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Новый матеріа/іъ для объясненія амулетовъ, называемыхъ 
змѣевиками. 

Д. чл. Μ . И . Соколова. 

Въ своей статьѣ „Апокрифическій матеріалъ для объясненія амулетовъ, называе-
мыхъ змѣевиками", напечатанной въ „ Ж . Μ . Η. ІІр.", ч. ССЪХІІІ , отд. 2, стр. 3 4 0 — 
3 6 8 (1889 г.), я представилъ опытъ объясненія этого рода памятниковъ при помощи 
сохранившихся въ греческихъ и славянскихъ рукописяхъ заклинаній противъ демо-
новъ, какъ виновниковъ разныхъ болѣзней, а также легендъ о тѣхъ лицахъ (анге-
лахъ и святыхъ), которыя являются борцами съ діаволомъ. Наиболѣе подходящимъ 
матеріаломъ для этой цѣли представлялись мнѣ легенды и заклинанія, условно объ-
единяемыя мною именемъ Сисинія, какъ наиболѣе типическаго прогонителя діавола. 
В ъ греческихъ и славянскихъ текстахъ легендъ и заклинаній противъ многоименнаго 
бѣса, виновника разныхъ напастей и преимущественно болѣзней, нашелся матеріалъ 
для объясненія надписей на змѣевикахъ въ связи съ находящимися на нихъ изобра-
женіями. Для меня представлялось несомнѣннымъ, что эти амулеты, употреблявшіеся 
среди русскихъ и византійскихъ христіанъ, являются отраженіемъ суевѣрія, ведущаго 
свое начало съ Востока, изъ древней Халдеи, и всего ближе соотвѣтствуютъ тѣмъ 
демонологическимъ и магическимъ представленіямъ и ученіямъ, какія изложены въ 
извѣстномъ Тез іашепШт 8о1отопіз, этой іудейско-византійской перелицовкѣ древней 
халдейской магій. 

Въ настоящей своей статьѣ, оставаясь при прежнемъ основномъ взглядѣ, я 
намѣренъ сообщить новый матеріалъ, собранный мною для восполненія пробѣловъ 
въ прежнихъ моихъ объясненіяхъ. 

Прежде всего остановлюсь на большой греческой надписи, составляющей харак-
терную принадлежность наиболѣе древнихъ змѣевиковъ. Приведу принимаемое мною 
чтеніе и переводъ ея Г . С. Дестуниса (съ яимъ согласенъ и Френеръ): 

' Υοτέρα μελάνη, μελανωμένη, ώς ΟΦΙς είλνεοαι καΐ ώς δράκων ανρίζεις УМІ сод 
λέων βρνχάοαι УМІ ώς άρνίον (αρνος) κοιμον (κοιμεϊοαι): „Матица ( = болѣзнь матицы) 
черная, почернѣлая, к а к ъ змѣй, ты вьешься, и, какъ драконъ, свищешь, и, какъ левъ, 
рычишь, и, какъ ягненокъ, спишь (спи)". 

Тр. Слав. Ком. И. Ы. А . ,0 . I . * 

htp://rcin.org.pl



Эта надпись представляетъ собою заклннаніе противъ демоническаго существа, 
яосящаго имя причиняемой имъ болѣзни; демонъ является ея олицетвореніемъ. Въ 
молитвахъ-заклинапіяхъ сисиніевскаго типа, разсмотрѣнныхъ въ вышеупомянутой 
статьѣ, яркими чертами рисуется женскій образъ многоименнаго демона, причиняю-
щаго разнаго рода болѣзни, а главнымъ обра-зомъ преслѣдующаго беременныхъ жен-
щинъ и дѣтей. Это Вѣщица, Авизоя, э 0{Зі(^оѵ&, Гѵіоѵ, Аіда /иеіаѵгі /иісиѵд/иеѵг] 
(= /иеіаѵш/иеѵгі), тціуеІЩ хесраХі}, которая приходитъ сод осрід, сод ддахшѵ; это — по 
древнимъ сербскимъ текстамъ — змига, л ь в ь и скоул\ень. И многіе другіе образы и 
имена нринимаетъ на себя этотъ демонъ, являясь къ людямъ для причиненія имъ 
зла, главнымъ образомъ болѣзней'). Признавая, что демоническая сУат^а принад-
лежитъ къ этому типу многоименнаго бѣса, что она есть одинъ изъ видовъ „козней" 
этого бѣса противъ людей, мы, однако, не могли указать ни греческаго, ни славян-
скаго рукописнаго заклинательнаго текста, въ которомъ встрѣчалось бы это имя 
демона извѣстной болѣзни. Теперь оказывается возможнымъ восполнить этотъ пробѣлъ. 

Нашлись славянскіе тексты заклинаній-хмолитвъ, представляющіе почти бук-
вальный переводъ приведенной выше греческоіі надписи на змѣевикахъ, при чемъ 
оказывается переведеннымъ и слово 'Уатеда; удалось напасть и на греческіе руко-
писные тексты, въ которыхъ встрѣчается это слово, въ одномъ случаѣ въ искажен-
номъ видѣ, въ другихъ — замѣненнымъ синонимическимъ /лі]т^а; даже на одиомъ изъ 
русскихъ змѣевиковъ, какъ увидимъ далѣе, читается переводъ этого имени демона — 
болѣзни. 

Древнѣйшій относящійся сюда славянскій текстъ находимъ въ извѣстномъ глаго-
лическомъ синайскомъ требникѣ, изданномъ Гейтлеромъ2). Здѣсь на листѣ 36" (изд. 
стр. 67) читается: 

Владыко Господи Исоусе Христе, помилоуи вьпиіештаго сею дною, гаже имать 
нокоть .рн, не дѣи чловѣкоу семоу пакости, ни рукама, ни ногама, ни всемоу тѣ-
леси іего, нь лези свившисе на свомь мѣс(тѣ). Прѣсветаіа госпожде Богородице, 
помагаі, помагаи рабоу божию (име рекь) вь име Отьца и Сына и Светаго Доуха. 

Издателю г. Ковачевичу слово д н а было не понятно, и онъ предложилъ неудач-
ную поправку: „Молитва отъ дѣмоны" (р. ж . ) . 

г) См. вышеупомянутую статью, стр . 350 — 355. 
2) Еис1іо1о§;іит Сгіа^оізкі . 8ротепік т о п а в Й г а Зіпаі Ьічіа. І2(іао Б г . Ьаѵозіаѵ О-еШег. 

II 2 а ^ г е Ь и . 1882. 

— 2 — 
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Покойный И. Я . Порфирьевъ въ своей статьѣ „ Апокрифическія молитвы по 
рукописямъ Соловецкой библіотеки" (во I I т. Трудовъ четвертаго археологическаго 
съѣзда, Казань, 1 8 9 1 г . , стр. 10) напечаталъ изъ русскаго рукописнаго требника 
XV—XVI в. слѣдующія три молитвы отъ дпы: 

*) Такъ нужно, вѣроятно, исправить червленая въ соотвѣтетвіе эпитету в ъ грече-
скихъ текстахъ μελανωμένη. 

1* 

Ие можетъ подлежать никакому сомнѣнію, что Дна приведенныхъ молитвъ 
есть не что иное, какъ 'Υστέρα большой надписи на змѣевикахъ. Что же это за 
существо по этимъ молитвамъ? Дна — черная-черненая *), лютая-прелютая, имѣю-
щая 130 (150,170) ногтей, волосатая, рыкаетъ какъ левъ, вопитъ ( = гациши) какъ волъ, 
играетъ (=прыгаетъ) какъ козелъ; она поражаетъ все тѣло человѣка: руки, ноги, 
всѣ члены, больной вопитъ отъ ея мученій; заклинатель выражаетъ желаніѳ, чтобы 
она не дѣлала человѣку пакости, легла въ одномъ (вр. еленѣ, см. ниже), въ евоемъ 
мѣстѣ свившись, спала, какъ молодой ягнеыокъ; онъ заклинаетъ ее божествомъ и 
тремя ангелами, которые вяжутъ ее. 

Прежде, чѣмъ указать тѣ значенія, какія слово дьна, дъна, дна имѣетъ въ сла-
вянскихъ языкахъ, я приведу еще нѣкоторые однородные тексты. Въ чрезвычайно 
интересномъ лѣчебвикѣ ΧΥ1Ι в. изъ собранія Ундольскаго (№ 696) находятся между 
прочішъ слѣдующіе рецепты: 
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х е р у в и м а х ъ , носящимъ престолъ с в о й , — в о з в р а т и т ь с я на мѣсто и не уклоняться н и 
в ъ п р а в у ю часть р е б е р ъ , ни въ лѣвую ч а с т ь реберъ и не к у с а т ь въ сердце, к а к ъ 
с о б а к а , — но встань и оставайся въ с в о и х ъ мѣстахъ, и м е н я н е Заклинаю т е б я 
и з н а ч а л а сотворивніимъ н е б о и землю и в с е , что на ней. А л л и л у і я , аминъ. П ш и и 
на оловянной пластинкѣ и покрой семыо к р а с к а м и 2 ) . 

Νβαβ ^гіесІіівсЬе гаиЬеграругі. Υ ο η В г . С. ^ѴеззеІу. ОепкзсІігіЙеіі і е г Каіз. А к а -
( і е т і е сіег \ѴІ88епвсЬ. ζιι \Ѵіеп, рЫІозорЪ.— Ьіз іог . Сіаззе, В. 4 2 , 1893 , 8. '28—29 Ьопсі. 
р а р у г . соі . 11, Ζ. 268 - 278 . 

2) В ъ другомъ папирусѣ-амулетѣ, о т н о с и м о м ъ Веселымъ к ъ V I в . по Ρ. X., встрѣ-
ч а е м ъ аналогичный, к ъ сожалѣнію плохо сохранившійся текстъ слѣдующаго содержанія: 
(Во имя и пр. и) госпожи нашей пресвятой Богородицы и Приснодѣвы Маріи и свя-
тѣйшаго и предтечи І о а н н а Крестителя и святаго и Богослова Іоанна евангелиста и 
с в я т ы х ъ отецъ нашихъ апостоловъ и всѣхъ с в я т ы х ъ : закдинаю всякое уязвленіе ( π α ν 
τυγμα = πάν δήγμα) д іаводьское (τον διαβόλου) звѣрей сущихъ на землѣ (&νριον των επιγης) 
Б о г о м ъ и Спаеителемъ н а ш и м ъ Христомъ Спасителемъ н а ш и м ъ I . X . благодатью с в я -
того крещенія . . . . мѣсто с іе , на которомъ с ы н а своего ты положида (или породила?): да 
в с т а н е ш ь на мѣсто и не набѣгаешь ни на сердце , ни на годову ни на (ѵиіѵат?), но 
в с т а н ь (на мѣсто) на которомъ сына своего (породила иіи положила?) и безъ движенія 
п р е б ы в а й (τον τοπον: τούτον [εφ ω τον ιον 6]ου: ε&νκας: ίνα ΰτα&ητι [επι τον τ]οπου: και 
μη ανατρα[μης η επι τη καρόιαν ή επι την κεφαλή: η επι την βολβ[α]να: αλλα: ΰταϋ-ητι: εφ 
ω τον ϊον ΰον: και αγώνος: μεινη: [...ο αν&ρωπος: δια το παναγιον: και [.... ονοματον παντο 
[κρα.τορος... ιηοου Χριατου [...), ΤѴеззеіу, ІЬ. 8 . 68—69. 

— 4 — 
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Изъ сопоставленія приведенныхъ текстовъ довольно опредѣленно выясняются 
значенія слова дна, дьна: 1) та іг іх , νοτέρα, μήτρα, матица, чрево, желудокъ; 2) бо-
лѣзнь а) этихъ частей тѣла, б) вообще тяжелая внутренняя болѣзнь; 3) демониче-
ское существо, причиняющее эту болѣзнь. Въ первомъ значеніи слово это нѣсколько 
разъ встрѣчается въ старыхъ переводныхъ лѣчебникахъ, именно въ „ Прохладномъ 
Вертоградѣ" (Ногіиа Атоеішз) и его видоизмѣненіяхъ. Слѣдующее мѣсто отсюда 
(приведенное еще въ словарѣ Востокова и повторенное въ „Матеріалахъ для сло-
варя древнерусскаго языка" Срезнѳвскаго) въ изд. Флоринскаго („Русскіе просто-
народные травники и лѣчебники", Казань, 1879) читается такъ: „Елей изъ горкихъ 
мигдалей пользуетъ немочемъ женскимъ, у коихъ дна движется (въ рук. И . Н . Ми-
хайловскаго — движутся) и къ грудемъ приступитъ (Мих. пристоитъ), аки давити хо-
щетъ, и тѣмъ женамъ помазуемъ пупъ, и дна станетъ на своемъ мѣстѣ" (гл. 122 
§ 11; тоже въ р у к . Уяд. № 1337, л. 87 об.). Въ другихъ лѣчебникахъ есть нѣ-
которыя отличія, напр . , въ рук. Б а р я т . (Истор. муз.) № 112 въ § ο маслѣ изъ 
горькихъ миндальныхъ ядеръ: „Аще у жены дна двигнется и къ грудемъ подой-
дется (Писк. № 6 3 1 л. 55 подоймется), и отъ того имъ бываетъ тоска и великая 
болѣзнь" —лѣченіе то же. Интересны прибавки въ лѣч. Писк . № 630, ХУІІ в . , гл. 2, 
§ 20 л. 34 об: „Елей изъ горкихъ мигдалей ползуетъ немочемъ женскимъ, кою 
дохтурове именуютъ суѳока и онматризин, сирѣчь дна женская движется и къ гру-
демъ приступаетъ, аки удавити хощетъ, толъ имъ тошно" и пр. Въ томъ же лѣ-
чебникѣ л. 86 въ гл. 32 ο перетрунѣ ст. 20: „Аще в ъ женкахъ дна движатся отъ 
мѣста на мѣсто, тогда емлетъ той елей и льетъ его на жаръ уголной, и тако дна 
станетъ на своемъ существенномъ мѣстѣ". ІЪ. гл. 5 объ уксусѣ ст. 3 ο матрикѣ 
(л. 39): „Аще матрика отъ мѣста до мѣста у жонокъ движется, тогда уксусомъ по-
мазуемъ часто брюхо, и тако болесть престанетъ". ІЬМ. гл. 29 ο піоніи ст. 10 
(л. 80): „Аще дно въ жеящияѣ движется отъ мѣста на мѣсто, тогда емлетъ 15 
зернъ піоніевыхъ толченыхъ, и смѣшаютъ ихъ съ виномъ фряжскимъ подсыченымъ 
или не подсыченымъ и пріемлютъ, и тако та болесть престанетъ". На полѣ про-
тивъ этой статьи: „дна не движ.", а въ оглавлеяіи „к женшине дно движ". Въ гл. 
52-й того же лѣчебника въ ст. 6 (л. 1 0 4 ) : отъ паренія вареными вияными ягодами 
„матрика станетъ во своемъ мѣстѣ". В ъ выпіеупомянутомъ лѣчебникѣ И. Н . Михай-
ловскаго (ХУІІ в . ) во 2-й части (представляющей яереработку Прохладнаго Вертограда 
съ замѣткой: „Выписано изъ лѣчебника, что взятъ былъ у думного дьяка у Гри-
горъя Богданова") гл. 141, ст. 5 (ср. Унд. № 1337, ст. 4 , ο салатѣ, тоже у Фло-
ринскаго, стр. 91 ) : „салатова трава варена въ водѣ — и тѣмъ аще жены парятъ 
брюхо, и то вельми пристоитъ тѣмъ, у коихъ дна движутца отъ мѣста до мѣста". 
Тамъ же, въ отдѣлѣ „о меланхоліевой болѣзни, которые бываютъ во уныніи" , въ 
гл. 249 ст. 2 (л. 4 0 9 ) : „Масло ис кирпича пособляетъ всѣмъ студенымъ и мокрот-
нымъ болѣзнямъ и кашлямъ, и камень дробитъ, и на скорченія; коли тѣмъ масломъ 
помажешь, или его пьепіь, дну тушитъ и строганіе нутреннее унимаетъ, и бо-
лѣзнь въ хрептѣ уйметъ" и яр. (ср. у Флоринскаго гл. 249, Унд. № 1 3 3 7 л. 
144 об.). 
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Изъ приведенныхъ мѣстъ лѣчебниковъ видно, что сущ. ж. р . дна, таігіх, не 
всѣмъ писдамъ было одинаково понятно: одни употребляютъ во множ. ч. ср. р . 
(„дна движутся"), другіе въ ср,р. ед. ч. („дно движется"). В ъ словарѣ Срезневскаго 
какъ примѣръ разсматриваемаго значенія слова дна приводится слѣдующее мѣсто изъ 
Жит . Козм. и Дам. (Чуд. 9): НолЬзньнадои с т р т ь м и ш о ^ т р о в ы с т р л ж ю і р и , дною вес-
п р е с т л н и волѣзнь и м д ш с . 

Въ изданномъ акад . Ягичемъ по извѣстной Ходопіской рукописи лѣчебникѣ, 
переведенномъ съ греческаго, подъ № 8 3 находится рецептъ шть д н е : „Егда кто бо-
лить оть дне, да гризеть отъ вльчіе габльке корень и избоудеть". (8іагіпе, X, 1 1 3 ) . 
По поводу заглавія шть д н с издатель замѣтилъ: 8ίο се ίο гесі, пе то§о1і сІокисШ 
(іЪісі. 91). 

Болѣзнь, для лѣченія которой назначаются вышеприведенные рецепты изъ Про-
хладнаго Вертограда, въ народѣ и до сихъ поръ лѣчится молитвами и заговорами 
въ родѣ тѣхъ, какіе приведены выше изъ старинныхъ рукописей. Особенно много 
такихъ заговоровъ находится въ „Бѣлорусскомъ Сборникѣ" Романова (в. Υ подъ 
рубрикой: „Роды, выкидышъ, золотникъ, матица" , стр. 53 и сл.) . Вотъ нѣкоторыя 
мѣста изъ нихъ. № 2 3 : „ІІроніу я цябе, молю я цябе матошника, мацицу и нябес-
ную царицу, и усю силу Господнюю, и усю колясницу нябесную! Золотэй донникъ, 
сяребреный донникъ, прошу ніъ я цябе, молю шъ я цябе: выступи ты зъ бодрыхъ 
ногъ, зъ горучай крыви, съ хребетьней косьци, зъ буйной головы, зъ бѣлаго лица, 
зъ румянаго цѣла. Золотэй донникъ, серебреный доншікъ, прошу шъ я цябе,— на 
чомъ ты скацився, на чомъ ты схвацився... на тымъ ты остануйся. Золотэй доннпкъ, 
серебреный донникъ... стань ты у пупѣ, у маковымъ зярнѣ: тутъ твоё мясдёчко, 
якъ соловъю гняздзечко; тутъ твои домы, твои хоромы, тутъ твоё красуваньня, тутъ 
твоё пребуваньня. Я к ъ етому древу (вѣнику) на корни не стояць, вѣтками не ма-
хаць, такъ етому доннику у дынй не уступаць, потъ боки не потпираць и серца 
не нудзиць, и рабу божію не сушиць". „Говоритца парючи у лазьни. Имущини" .— 
Встрѣчающіяся здѣсь слова: матопіникъ, матица , донникъ, золотникъ (№ 30: золот-
ница-донница) — синонимы дны. № 9: (золотникъ) „на своемъ мѣстячки становись, 
на золотомъ кресьлячки, на матковымъ порождэніи, на батьковьшъ почитаніи, шав-
ковымъ пояскомъ потпаражись, а краснымъ ковпачкомъ обопнись, на своемъ мѣстячку 
становись". № 10: „Матерь божая, царица нябесная, приступися раба божаго золот-
ника подымати. Золотникъ, золотнища, и ты животъ-животища, стань ты на своемъ 
мѣсти, на золотомъ кресли, якъ тябе мати родила, на золотомъ кресли садила у 
краснянькомъ ковпачку, у шавковянькой шапочцы, красныжъ повясомъ потпяразався, 
у боки узявся, по животу ходивъ и сэрца знобивъ, подъ боки подлягавъ и дыхать 
ня пускавъ, якъ я тябе не говорила; а тяпѳрь я говору-выговарую, — табѣ, золот-
никъ, на стояньня, а рабѣ божай на здоровъя". „Можно и мущини, якъ надорвётца", 
замѣчаетъ знахарь. Какъ пособники „поднять" золотникъ, призываются Господь Богъ, 
I . Христосъ, Божія Матерь, всѣ святые и ангелы, называемые иногда по именамъ 
(см. №№ 7, 9, 39). Вотъ еще нѣсколько выраженій изъ бѣлорусскихъ заговоровъ 
для поясненія вышеприведенныхъ изъ рукописей: золотникъ „сходитъ съ мѣста", 
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„поднимается" съ подиву, съ уроку (№ 13), съ пристрѣту, съ ириговору, съ 
подымку (№ 16), вѣтраный, нутраный, падучій, горучій,—зъ яды, съ ходы, съ подор-
ваньня (№ 22), „ци сходъ ветоха, ци приходъ ветоха, ци сходъ молодзика, ци при-
ходъ молодзика, ци усмѣшноѳ, ци уцѣшное, ди на походзи, ци на рабоци, ци у 
пицяньни, ци у ѣдзяньни" (23). Причиняемыя движеніемъ золотника боли въ заго-
ворахъ описываются еще такъ: „по животу ня ходзи, живота-сэрца ня тошни" 
(24, 26), (тябѣ) „живота ня сушици, кровь ня морици, бѣлыхъ косточакъ ня кры-
шици" (28), „косьти ня ломить, крыви ня суіпить и сэрца ня знобитьи (33), „у 
косьци не стояць" (35) , „ня упадай и подъ боки ня упирай" (39), золотнику „ н я 
трыгатца" (44), „сэрцу тугй не задуваць" (46), „подъ вороты ня ходи, кости ня 
ломи; жовтыя кости ня ломать, горучія крыви ня розливать, вопуху ня пускать" 
(16); „по костцяхъ ня ходи, крыви ня суши, сэрдя ня тошни, потъ боки ня потпи-
рай, отъ яды ня 'тбивай" (18). Требованіе, чтобы золотникъ возвратился на свое 
мѣсто, выражается въ положительной формѣ такими словами: „животы, становитясь 
на свое мѣсто, на золотое кресло" (8), „стань на мѣсти, золотымъ цапкомъ обо-
прись, николи ня 'трыгнись, тутъ на мѣсти табѣ бывать, вѣкъ вѣковать, тутъ 
табѣ питёньня, ядёньня, лехкое уздыханьня" (12); „катися ты пярцбмъ, гороховымъ 
зерняткомъ,... на золотымъ крэсли садись, шовковой ниточкой потперажись" (16) ; 
„иди на мора, тамъ табѣ погуляць" (26); „садовьшъ аблочкомъ покацися, на живоцѣ 
остановися, на золотомъ крэсьли, на своимь мѣсьци^ (27) , „отправляю цябе, золот-
никъ, на синя мора, на цеплыя воды, на золотый камянь" (29), „золотница-дон-
ница, стань на пупищу (ср. № 3 1 — н а пуповища), на своимъ мѣсьци; якъ бывъ 
у дзявицы, такъ стань у молодзицы" (30), „иди на свое мѣсто, сядь на кресло, 
будуть медомъ поить и пирогами кормить" (33), „стаять яму у кресьци, у золотымъ 
мѣсьци" (35), „золотнцкъ-золотнячаньку, мой милый паничаньку, я цябе прошу низ-
кими уклонами (ср. тоже въ № 38), покорнымъ словомъ: стань на стану, саберися 
у хмялёву шишачку, разыйдзися по маковымъ зернуніку" (37),—„стань ты у род-
зимомъ мѣсьци, обярнися камянёмъ, обзывнися хмялевымъ крыломъ, обярнися мако-
вымъ зёрнямъ, обзывнися трусовымъ пёръямъ" (38), „стань на стану, якъ сивый 
конь на ляду", „станови (золотника) на мѣсьци, якъ царица у кресьли: есь ли цябе 
мѣсьцичка зъ макова зернячко" (40), „будзь крѣпокъ, якъ камянь, будзь легокъ, 
якъ пяро" (41). 

Выраженія въ приведенныхъ выше текстахъ: ώς αρνίον χοιμοΰ (надпись на 
змѣевикахъ), і\ъ е д и н о л \ х ,\\ѣстѣ л д з и сгвив7.шисд (Еисііоі. и 3 мол. у Порф.), спи, 
яко агня (2 мол. у Порф.), „свернися, пупъ, аки піелковъ скобучекъ (вѣр., клу-
бочекъ), аки во льняную кудельку, въ масляну гомулку (катыіпъ, комокъ), вернися, 
пупъ, на свое мѣсто, на первое гнѣздо" (заговоръ въ лѣч. Унд.), „спи, яко телецъ" 
(въ текстѣ амулета по той же рукоп.), άποκαταοτα&ήναι Іѵ τу Шда, ατά&ιτί και 
μίνοις εν χωροις Ιδίοις (текстъ заклинанія для амулета на египетск. папир.) вполнѣ 
достаточно доясняются этими бѣлорусскими заговорами. Быть можетъ, неясныя, ис-
порченныя выражѳнія въ 1 - й мол. Порф. т д к о же и т ы в а д в с т в и т в о р и ш и . . . д в ь с т в ^ 
твоемѴ кажи пЬѴь слѣдуетъ объяснять въ смыслѣ заговора № 30: „якъ бывъ у 
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лѣчебникахъ и заговорахъ описаны подобнымъ же образомъ. 
Значеніе слова дны, какъ болѣзни не только женской, но и мужской, находитъ 

себѣ очень интересную аналогію въ латышскихъ заговорахъ „ о т ъ матери" . Слѣдующее 
замѣчаніе издателя латышскихъ заклинаній прекрасно поясняетъ смыслъ тѣхъ предста 
вленій и образовъ, съ которыми встрѣчаемся в ъ греческихъ и славянскихъ заклинаніяхъ 
истеры, дны: „По объясненію латышскихъ знахарокъ и знахарей внутри каждаго человѣка, 
безъ различія пола, находится какъ будто отдѣльное существо, отъ спокойнаго состоянія 
котораго зависитъ здоровье человѣка. Это „ м а т ь " человѣка, твердый кусокъ жили-
стаго мяса , величиною с ъ кулакъ, помѣщающійся вблизи спины противъ хребта. 
Мать человѣка имѣетъ, „точно лягушка", четыре ноги или р у к и , состоящія изъ 
жилъ, толщиною съ иорядочный шнурокъ. Приведенная въ безпокойное состояніе 
или „сдвинутая со .своего мѣста", особенно чрезмѣрнымъ усиліемъ при работѣ („когда 
кто сорвалъ животъ"), мать охватываетъ своими руками внутренности человѣка и 
производитъ сильнымъ сжиманіемъ страшную боль въ животѣ, сопровождаемую и 
головною болью. Особенно страшна эта болѣзнь у женщинъ, у которыхъ, по народ-
ному представленію, принимаетъ уже х а р а к т е р ъ маточной болѣзни. Особенно у ро -
дильнидъ „мать" часто „выходитъ изъ своего мѣста", причиняя опасную болѣзнь" 1 ) . 
Латышскіе заговоры отъ этой болѣзни, к а к ъ и выше разсмотрѣнные, относятся одни 
къ первому ея виду, связанному съ представленіемъ ο миѳической „матери", дру-
гіе — ко второму, къ спеціальнымъ женскимъ маточнымъ болѣзнямъ2). Вотъ нѣсколько 
примѣровъ изъ богатаго собранія г. Трейланда : „Мать, мать, что ты задумала, того 
не дѣлай! Ты задумала подняться на высокія горы,—этого не дѣлай! Ты задумала 
итти далеко въ гости,— этого недѣлай! Воротись, воротись домой, сядь на золотое 
кресло, спи на золотомъ ложѣ, куда тебя поставилъ самъ Богъ. Во имя Бога Отца·-]-, 
Б. Сына-}-, Бога Святаго Духа-)-· Аминь" (№ 2). „Мать, м а т ь , мать! Что ты п у -
каешь, что ты хрюкаешь, что ты шляешься! Иди въ свой домикъ — что ты бродишь: 
у тебя шелковая колыбель — спи, не подымайся на ноги, не подымайся — сиднемъ 
лежи, к а к ъ кошечка свернувіпись, у своихъ дѣтокъ; будь мягка , какъ пучочекъ 
шерсти, какъ ноздрякъ!" (№ 3). „Матушка, милая, золотая матушка , сядь на золо-
тое кресло—мягка какъ липка, сладка к а к ъ медъ—кровь по срединѣ, въ морѣ ж е -
лѣзный столбъ. Твердъ мой животъ, точно желѣзо" (№ 4). „ М а т к а , матушка, воро-
чайся, катись на свое мѣсто въ лѣвый бокъ подъ пупокъ—тамъ золотое ложе, тамъ 
пуховая подушечка" (№ 8) . „Мать, мать, старуха , смилуйся н а д ъ крещеной жен-

^ Матеріалы по этнограФІи Латышскаго племени, подъ ред. Ѳ. Я. Трейланда, въ 
„Извѣст. Импер. Общ. Любит . естествозн., антропол. и этногр., состоящ. при Моск. 
у н и в . " , т . Х Ь (Труды этнограФ. отдѣла, кн. VI) М. 1881, стр. 115 , примѣчаніе къ заго -
ворамъ, изъ которыхъ заимствованы слѣдующія за симъ выдержки. 

2) ІЬЫ. 
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дзявицы, такъ стань у молодзицы". Причиняемыя „истерой" боли, в ъ надписи на зліѣе-
викахъ выраженныя образно 
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щиной (имярекъ)! Болѣзнь сердца, болѣзнь сердца, болѣзнь сѳрдца! Сплетайся, моя 
матушка, по ниточкѣ въ одинъ клубокъ, спи какъ кошечка свернувшись, какъ ку-
дель изъ черной шерсти скрутившиеь — вотъ твое дѣло"! (№ 10). Не приводя цѣли-
комъ другихъ однородныхъ заговоровъ, соберемъ еще нѣкоторыя черты изъ нихъ. 
Въ обращеніяхъ „мать" величается обыкновенно „милая мать или матушка" , но 
также: Милая Марьюшка, святая Марыопіка (5, 2 6 , 28 и др.), Марыошка, святая 
женщина (7) , Іисусова Мать (15, 32) , Божья Матъ (21) , мать, мать, старуха (6, 10). 
Обычный образъ для обозначенія движенія „матери"—хожденіе въ гости съ застра-
щиваніемъ, что укусятъ чернью псы, черныя кошки расцарапаютъ. Другія обозначенія 
движенія: подняться (2, 29 и др.) , иногда — на гору, ходить по горамъ (18), вы-
ходить на поле (5, 17), ніевелиться (5) , бродить (13), прыгать (13), опускаться (17), 
развертываться (17), растягиваться (17) , возиться, трястись, крутиться, прясть (24) 
и др. Заклинающій проситъ или требуетъ, чтобы „мать" прекратила эти движенія 
и спокойно оставалась на своемъ мѣстѣ; для этого употрѳбляются такія выраженія: 
останься (20), — на своемъ мѣстечкѣ (5 и др.), — въ своемъ домикѣ (12 , 16) , сядь 
на золотое кресло (2, 4, 12, — съ серебряной спинкой 7), на золотой стулъ, на 
серебряный престолъ (15), сиди на своемъ креслѣ (21) , креслицѣ (17), спи, лежи, 
лягъ, ложись — какъ кошечка свернувшись (3, 10) , к а к ъ кошечка, к а к ъ мыпіка 
свернувшись на своемъ ложѣ (6), на своей постелькѣ (12 , 17), на своемъ мѣстечкѣ 
(18), на свое ложе (19, 21, 28 ) , на материнское ложе (20), на золотомъ ложѣ 
(2) — какъ кудель изъ черной шерсти скрутивпіись ( 1 0 ) , стянись въ одинъ клу-
бокъ (22), ворочайся, катись на свое мѣсто (9), гдѣ тебя поставилъ Іисусъ, тамъ 
лежи безъ боли и безъ тревогъ (11 , ср. 44), будь кротка, будь мягка, какъ кло-
чокъ шерсти, какъ ноздрякъ (12), ложись, куда тебя поставила Матерь Господня, 
пресвятая Марія (19), „воротись назадъ въ свое мѣстечко, завернись въ шелковый 
платокъ, свернись въ золотую трубочку, свались какъ дубовый чурбанчикъ и по-
койся на пуховой подупіечкѣ" (34). Не одними ласками заговаривается „мать" , но 
также бранными именами и угрозами: „мать гнѣва, мать ужаса, мать мукъ" (22), 
„чупгъ спать, черная свинья, — черная въ молодые дни" (23), „злая б л . . . , что ты 
возишься, что ты трясешься, что ты крутипіься, какъ кудель, что ты прядешь, точно 
съ прялки" (24) , „не ходи какъ кошка дарапая" (21) , — „придутъ, тридевятью 
веревками, трмдевятыо путами тебя перепутаютъ, перевяжутъ" (5), — „я тебя взбо-
роню желѣзною бороною, перепутаю желѣзными путами" (6), если не будешь спать, 
я придавлю тебя пучкомъ черной шерсти" (25). 

Выраженія въ латыпіскихъ заговорахъ: „спи на своей постелькѣ, куда тебя 
Богъ записалъ" (17) , „стой на своемъ мѣстѣ, какъ письмена въ книгѣ, гдѣ ты за-
писана, гдѣ самъ Богъ тебя поетавилъ" (29) — не могутъ ли служить поясненіемъ 
темныхъ словъ приведенной выпіе 3-й мол. отъ дны у Порф. : „впишис^ днѣ, гаже 
ил\лть" и пр.? 

Итакъ, обозначаемая словомъ дна болѣзнь какъ въ старыхъ славянскихъ апокри-
фическихъ молитвахъ (переведенныхъ несомнѣнно съ греческаго), такъ и въ употре-
бляющихся и до настоящаго времени въ народѣ заговорахъ является не только какъ 

Тр. Слав. Ком. И. Μ. Α. Ο. 1. 2 
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сиеціальная женская болѣзнь, но и к а к ъ тяжкая внутренняя болѣзнь, постигающая 
мужчинъ и женщинъ. ІІриведенное выше объясненіе ея происхожденія латышскими 
знахарями примѣнимо ко всѣмъ тѣмъ образамъ, въ какихъ эта болѣзнь рисуется н е 
только въ латышскихъ заговорахъ, но и в ъ текстахъ греческихъ амулетовъ и сла-
вянскихъ молитвъ. Но такое объясненіе, конечно, яе единственно возможное. О л и ц е -
творенная, какъ особое демоническое существо, эта болѣзнь можетъ представляться 
нападающею и проникающею въ человѣка извнѣ, подобно многимъ другимъ болѣз-
нямъ, отчего въ изображеніи ея симптомовъ можетъ легко являться сходство съ об-
разными представленіями другихъ болѣзней, и происходить сближеніе и смѣшеніе р а з -
ныхъ видовъ болѣзней и употребляемыхъ противъ нихъ средствъ — заговоровъ и 
амулетовъ. Въ данномъ случаѣ это тѣмъ болѣе легко, что слово дна въ зваченіи 
υστέρα, таігіх и ея болѣзнь употребляется очень рѣдко, и в ъ настоящее время в ъ 
славянскихъ нарѣчіяхъ оно имѣетъ только общее значеніе ломотной болѣзни. В ъ 
польскомъ языкѣ (іпа — сіеппа или сіпалѵа Ъоіеізс, піетос, Іашпіе зіаѵгспѵ; сіпа г§сгпа — 
сЬіга§га , сіпа погпа или (Зешіовс (слов. Дубровскаго) — подагра ; сіпа ѣггисЬоѵѵа, 
і г я е ѵ т а ; Ьоііеесі лѵ Ьіойгасіі. Тоже въ чешск . , словацк., х о р в . (Ьіпсіе); хорут. с і п а — 
соііса. Лиеде приводитъ примѣры изъ польскаго языка, гдѣ дна употребляется въ 
смыслѣ паралича и даже чахотки. 

Этимологія слова дна, дъяа представляется не вполвѣ ясною. Потебяя гово-
ритъ слѣдующее: „ В ъ значеніи слова дъна нѣтъ основаній для сближенія сго съ дъно 
ίιιηάιΐδ (Мікі. и др ) ; но если послѣднее не изъ *бъдно (предположеннаго въ угоду 
скр-му будкнас), изъ коего должно бы выйти не дъно, а *бъно, а изъ формы = лит. 
άιιμηαδ (изъ *йпЬпа8, какъ Ъидпаз изъ ЬиЪпаз, бубенъ) дно, при (МЬи8 выжелоблен-
ный, глубокій ο сосудѣ, т.-е. если дъно изъ *дъбно, то и въ дъна, тогЬиз ς ι ι . , 
можно бы предположить тоже дъб. Ср. вр . проклятіе: „норёдъ тебя изныряй" (о бо-
лѣзни; ср. Даль подъ нора)". Сдѣлавъ сближеніе дъна съ ^двагТъ, зенд. (і\ѵаогЬ — гнать , 
ІІотебня возвращается „ к ъ предположенію, что въ дъна заключено не дъг- ( = *двагЬ), 
а бъд-, и что это слово дъна — изъ бъдьна (какъ серб. дени^е изъ бдѣниіе, уі§і1іае). 
Именно, Караджичъ говоритъ, что черногорцы и почти всѣ сосѣдніе съ ними при-
морцы вмѣсто ъ, ь внутри словъ при согласныхъ, кромѣ р, л, произяосятъ не а, 
а звукъ средній между α и е, болѣе близкій къ е, чѣмъ к ъ α (Пословице, X X V I I ) . 
Поэтому въ названныхъ мѣстностяхъ, какъ архаизмъ, могла бы уцѣлѣть форма бе-
дена (изъ *бъдъпа). Но именно такое названіе болѣзви далак (зріепіз іпйигайо) нахо-
димъ въ сербскомъ заклинаніи: „Шта Ьеш ту, бедено? Овде за тебе мѣста нема 
Одавде да идеш... Устани яа траг, бедено"! (МилиЪевиЬ, Живот Срба сел>ака. 
Гласник, V (XXII), (Серб. 177)1). 

Болѣзнь далакъ извѣстна у болгаръ. Далакъ —воспаленіе селезенки (Дюверн.); 
лѣченіе этой болѣзни производится различно, напр. прикладываютъ голубияый пометъ2) , 

г) Α. А. Потебня} К ъ исторіи звуковъ р у с с к а г о языка. I V . Этимодогическія и д р у г і я 
з амѣтки . Варш. 1883, с т р . 71 и сд. ( также в ъ «Ρ. Φ. В.» за 1 8 8 2 , ч . 1, стр. 63—64) . 

2) Сборн. за я а р . умотвор. V, 123. 
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прорѣзываютъ бритвою снизу ухо и выпускаютъ немного крови'); но особѳнно инте-
реснымъ является сѣчение за далакъ. Больной натощакъ приходитъ къ сіъкарю, ко-
торый отводитъ его къ дровосѣку и сажаетъ на его стулъ (на сячника), даетъ ему 
прутъ, чтобы онъ держалъ на брюхѣ, самъ же правой рукой начинаетъ топоромъ ру-
бить по пруту; при этомъ происходитъ разговоръ: „Что сѣчешь?"—„Далакъ сѣку".— 
„Сѣки, да отсѣки его". Это повторяется до трехъ разъ 2 ) . Α вотъ другое баяние за 
далмъ. У кого образуется скопленіе жидкостей въ желудкѣ, такъ что является колотье, 
боль, тотъ ложится на порогъ избы головой за дверь, а ногами въ избу, навзничь, 
лицомъ кверху . Бабка кладетъ ему на брюхо валекъ, а на валекъ траву (назна-
ченную для лѣченія далака), замахивается топоромъ, какъ бы желая перерубить 
человѣка, а рубитъ только траву, при чемъ больной или кто другой за него спра-
шиваетъ: „Что сѣчешь?" — „Далакъ сѣку, чтобы отсѣчь его. чтобы его не было", 
отвѣчаетъ старуха . Траву, упавшую внутрь избы, бросаютъ въ печь, говоря : „Какъ 
сохнетъ эта трава , такъ изсохнетъ съ ней и далакъ" 3). 

По способу лѣченія и по сходству съ нѣкоторыми видами дны представляетъ 
для насъ интересъ болѣзнь усади. Это болѣзнь въ крестцѣ (на кръста въ слаби-
нитѣ и въ капулитѣ [ср. греч. καπούλια задъ] надъ опашката), являющаяся въ томъ 
случаѣ, когда кто-либо, наклонившисъ для подъема, неловко выпрямится, такъ что 
его рѣжешъ въ поясницѣ (крестцѣ), онъ присядешъ (се усажда) и не можетъ ше-
вельнуться отъ боли. Усадилѣчатъ 1) топтаніемъ: больной ложится спиною кверху, а 
ребенокъ топчетъ его по болыюму мѣсту; 2) трусеніемъ: больной, защурившись, хва-
тается обѣими руками за голову, а другой, болѣе сильный, беретъ его за руки и за 
шею и встряхиваетъ два-три р а з а ; или же двое становятся спинами другъ къ другу, 
переплетаются руками въ локтяхъ, и здоровый встряхиваетъ больного два-три раза; 
3) растираніемъ деревяннымъ масломъ или мазями; 4) паренъемъ; 5) горчичниками. 
Если эти лѣкарства не помогаютъ, то прибѣгаютъ къ переступанію: больной отправ-
ляется къ женщинѣ, которая имѣла близнецовъ, ложится подлѣ порога внѣшнихъ 
дверей; женщина беретъ коромысло, подпирается имъ и, когда вступитъ лѣвой ногой 

/ 

на больное мѣсто, приступаетъ на пальцахъ и |спрашиваетъ: „Усади ли носишъ, 
или близнакова майка...?" Больной отвѣчаетъ: „Близнакова майка...!" и кричитъ 
отъ боли. „Близнакова майка" переступаетъ его и правой ногой становится на по-
рогъ. Это повторяется до трехъ р а з ъ , послѣ чего женщина говоритъ: „Като носишъ 
близнакова майка , иди си здравъ". Такое переступаніе возобновляется до трехъ 
разъ, если усади не проходятъ. Въ объясненіе того, почему переступаніе совершать 
должна „близнакова майка", нѣкоторые говорятъ, что такія женщины безгрѣшнѣе 
прочихъ, особенно тѣ, которыя трижды имѣли близнецовъ, значитъ, трижды избѣ-
жали смерти4). 

1) ІЬіі. I , 86 . 
2) ІЬМ. 
3) ІЬі(і. I I , 170 . 
4) Въ с т а р о е время въ Малороссіи лица, страдавшія болыо спины или поясницы, 

ложились на з емлю и черезъ нихъ переводили медвѣдя. Сумцовъ, Культ. п е р е ж . , § 175. 
2* 
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В ъ иныхъ мѣстахъ черезъ больного, лежащаго у порога , перескакиваетъ, оии-
раясь на коромысло или палку, близнецъ, но говоритъ: „ У с а т ли нбсиш, или близ-
накова маікьа?"'). 

„Переступаніемъ" называется и тотъ случай, когда больного приносятъ в ъ ц е р -
ковь „подъ выносъ". „Занеси си дѣтето да го прѣст/ши попътъ въ черква, д а н о 
уздраве" , совѣтуютъ старухи матерямъ, у которыхъ хвораютъ дѣти. 

Очевидно, та же болѣзнь называется прѣсакъ: когда болитъ крестецъ—нагде 
го преасакъ. „Близнакова маіка" беретъ коромысло, правою ногою полегоньку с т у -
паетъ на крестецъ три раза, одипъ за другимъ, замахивается коромысломъ, к а к ъ бы 
желая ударить, и спрашиваетъ трижды: „Преасак ли йштипі, или близнакува маіка"? — 
„Ништоа прёасак, близнакува маіка ш т а " , отвѣчаетъ на каждый вопросъ болъной2). 
По другому сообщенію прясекъ называется колотъе въ спинѣ, а колотье въ груди — 
ббдеш. Прясекъ излѣчивается прекрачангемъ, перешагиваніемъ на порогѣ „близна-
ковой майкой", бодеш — посредствомъ боданья особо приготовленной желѣзной спи-
цей (шиш — вертелъ, рожонъ), прн чемъ бодающій, непрѳмѣнно мезинецъ (мень-
ш а к ъ ? ) , спрашиваетъ: „шиіпъ ли искашъ или бодешъ?к Больной отвѣчаетъ: „ Н е ш т а 
бодешъ, искамъ ш и ш ъ " . Это повторяется три раза3). 

Въ болгарскихъ словаряхъ слова дъна не оказалось, но намъ удалось найти его 
въ одномъ новоизданномъ олисаніи лѣченія болѣзни — зарѣзвание за клинаво и 
дънаво^). „Когда дитя бываетъ клинаво и дънаво, т.-е. когда болитъ у него въ па-
х а х ъ и въ извѣстное время его запича (крѣпитъ), что называется также сухитгь 
клини въ отличіе отъ мокритѣ, когда ребенка сюрдисва, слабитъ, то, тсромѣ 
паренія и лѣченія съ клинави билки (клинаво билье — трава отъ болѣзни клиньевъ), 
его также зарѣзватъ или застъргватъ. Застрогиваніе произвдится такъ: ставятъ р е -
бенка подлѣ двернаго косяка внизъ головой, такъ что голова опирается на порогъ 
(это дѣлается обыкновѳнно въ наружныхъ дверяхъ дома); одинъ держитъ его у ко-
сяка , а другой стоитъ внѣ дверей и „зарѣзываетъ" пилой надъ ногахііи у самыхъ 
ступней. Какъ двинетъ въ яервый разъ пилой, бабка, стоящая выутри, лри каждомъ 
движеніи (обыкновенно „зарѣзываетъ" отедъ) спрашиваетъ е г о : „Что рѣжешъ?" Α онъ 
отвѣчаетъ ей: „Рѣжу клинаво-дънаво". Этотъ волросъ повторяется до трехъ р а з ъ , 
и бабка на каждый отвѣтъ добавляетъ: „Утрѣ — ни то клинаво, ни то дънаво". З а -
тѣмъ оборачиваютъ ребенка головою кверху и опять засшрогиваюшъ и слрашиваютъ: 
„Что ты зарѣзалъ?" — „ Клинаво-дъпаво " . — „Утрѣ —ни то клинаво, яп то дънаво" . 
Въ третій разъ опять обращаютъ его ногами кверху, и тѣ же вопросы и отвѣты 
повторяются въ третій разъ . Послѣ этого кладутъ его спать. П о прошествіи мѣсяца, 

Б ы т ь можетъ этотъ с п о с о б ъ лѣченія в о з н и к ъ и з ъ того соображенія , что если б о л ь н о й 
в ы н е с е т ъ тяжелый слѣдъ медвѣдя, то о н ъ п е р е н е с е т ъ и болѣзнь. 

1) Сборн. У, 128. 
2) Сборн. II, 1 7 0 — 1 7 1 . 
3) ІЪіё. I, 85. 
4) Сборникъ за народни умогворения, наука и книжниыа, изд. Мин. на Н а р о д н . 

П р о с в ѣ щ . , кн. VIII, СОФИЯ, 1892, Нар. у м о т в . , стр. 128. 
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если не оставили его клинитѣ и дъната, опять застрогиваютъ и смотрятъ по жѣткѣ 
на косякѣ, насколько ребенокъ подросъ. Нѣкоторые лѣтомъ застрогиваютъ также 
на травѣ подлѣ ствола" '). 

Лѣченіе болѣзни клиньевъ производится еще слѣдующимъ образомъ: берутъ 
клинья отъ плуга , которыми закрѣпляется черяслото — сошникъ, грѣютъ на огнѣ и 
припариваютъ ими въ пахахъ ребенка черезъ рубаху2). 

Жаль, что слишкомъ кратко указаны здѣсь признаки болѣзни, называемой 
клини — клинья и дъна. Повидимому, это нѣчто въ родѣ дѣтской болѣзни грыжи. Но 
есть болгарскій заговоръ „За клине" 3), въ которомъ клинья имѣютъ болѣе широкое 
значеніе и сближаются яо своему характеру съ дною въ іпирокомъ ея значеніи, 
равно какъ съ гостцомъ (гвоздцомъ), нежитомъ и т. под. Вотъ этотъ заговоръ сполна: 
„Колъ клинья подвинулъ, нусть изсохнутъ, пусть вывѣтрятся, какъ пятокъ и середа, 
какъ ветхій — старый мѣхъ, какъ субботній калъ на плетнѣ. Передніе клинья, 
задніе —, л ѣ в ы е — , лравые—, гребенскіе 4 )—, самодивскіе—, еврейскіе—, жи-
довскіе —, паефск іе ( ? ) — , ашмановскіе ( ? )—, . . . семидесяти вѣръ клинья. Тутъ 
закричало и заплакало (дитя?), ибо наперли (наярёле) клинья на тѣло его и ва 
сердце. Встрѣтила его мать Богородица и сказала е м у : молчи (имярекъ), не плачь, 
назадъ вервися, поклонись (НА лбклунъ падня). Позовемъ старуху пятипалую, перво-
женпую, она возметъ отъ кояя колъ (ут коп кол), сядетъ у воды, будетъ загова-
ривать, чтобы заговорлтъ клинья. Пусть она вышепчетъ ихъ изъ ногъ, изъ жилъ, 
изъ сердца, изъ суставовъ, изъ крестца (из крдс), изъ рукъ, пзъ головы, изъ бровей, 
изъ волосъ. Она будетъ заговаривать, она сошлетъ и х ъ въ пустыя горы, гдѣ моло 
дые пе вѣнчаются, гдѣ собака не лаетъ, гдѣ лѣтухъ не поетъ, гдѣ коза не вере-
щитъ, гдѣ овца не блеетъ, гдѣ быкъ нѳ реветъ, Тамъ есть ѣда л питье, у (имя рекъ) 
нѣтъ ни ѣды, ни питья, — у миропомазаннаго, крещенаго, Богу лреданнаго, божіимъ 
поясомъ подпоясаннаго. Пусть онъ облегчится, какъ легкое перо; пусть онъ очистится, 
какъ чистое серебро; пусть опъ будетъ такъ же хорошъ, какъ прѣсное молоко (дд 
му ублагне к д т у прьаспу мльаку; ср. благипа — молочные продукты); пусть онъ 
спитъ, какъ ягненокъ при матери. Пусть они изсохнутъ, иусть они извянутъ, какъ 
ІІЯТОКЪ и середа, какъ старый мѣхъ. Α ты пополнѣй, стань лолнымъ. Вѣтеръ ихъ 
надулъ, вѣтеръ пусть пхъ и унесетъ. Ночью пришли, ночыо пусть и у й д у т ъ " . 

Какъ в . - р у с с к о е зпаченіе слова сіпа Липде приводитъ грыжа (которое, кромѣ 
обычлаго значенія имѣетъ и болѣе узкое — кила, см. Флорипскаго Русскіе просто-
нар. травя. и лѣчебн., стр. ΧΥΙ) . 

Ср. р у с с к о е лѣченіе отъ утина (боли въ спинѣ или поясницѣ). Изутинившійся ло· 
жится животомъ н а порогъ отворенной двери, лицомъ в о н ъ изъ избы; лѣкарь (^самый 
старшій или с а м ы й младшій въ какомъ-нибудь семействѣ) кладетъ ему на спину ЕОЛИКЪ, 
обращая его п р у т ь я м и въ сѣни, и слегка ударяетъ по нему топоромъ т р и ж д ы ; послѣ 
того больной с п р а ш и в а е т ъ лѣкаря: <Что сѣчешь?» Л. « У т и н ъ сѣку>. Б.: «Сѣки горазже, 
чтобы вѣкъ не б ы л о » . Это повторяется трижды. I , Н. Майковъ, Великор. з аклин . № 86. 
Ср. і Ш . № 8 8 лѣченіе отъ колотья. 

2) Сборникъ з а нар. умотв. іЬій. дѣрение на клини съ паревие. 
3) Сборн. I X , 1893 г., отд. I I , с т р . 139. 
4) Ср. болѣзнь сухъ гребенъ, Сб. V I I I , стр . 153. 
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Простонародье къ грыжѣ относитъ цѣлый рядъ болѣзненныхъ явленій какъ у 
взрослыхъ, такъ и у дѣтей, и у знахарей и знахарокъ имѣется богатый запасъ заговоровъ 
на эту болѣзнь. Въ нихъ перечисляются самые разнообразные виды грыжи: въ ста-
новой кости, въ пуповой жилѣ, въ рукахъ , ногахъ, заноготная (Великорусскія за-
клинанія, изд. Л. Н . Майковымъ въ τ . I I „Зап. Импер. Русск . Гѳогр. Общ.", Спб. 
1 8 6 8 г . , № 122), подножная, суставная, ушная, глазяая, зубная (іЬ. № 123), грыжа 
на сердцѣ, лодъ грудыо (№ 127), грыжа золотная (въ золотникѣ, = дна въ узкомъ 
смыслѣ?), истовая, пуповая, мокрая, бѣлая („хомутъ" ІЪ. № 122), красная, кила-
грыжа, тазотечная, водяная, кровавая, пригнойная, нутренная, верхняя, ручная, 
ножная (Ефименко, П. С. Матеріалы по этногр. Αρχ. губ., ч. I I , заклинанія, № 17), 
грыжи родовыя и напускныя, урочныя, прикосныя, вѣтряныя (іЬій. №№ 19 и 16). 
В ъ заговорѣ „чтобы испортить или навязать килыи выражается такое злое пожеланіе: 
„Хоть бы схватило его грыжами или стрѣлами, взяло бы его въ минуту или въ двѣ 
и узналъ бы онъ всѣ скорби и печали" (іЪісІ. № 107). 

Востоковъ (въ Словарѣ, а за нимъ Срезневскій въ „Матеріалахъ" и Потебня въ 
вышеупомянутой замѣткѣ ο дънѣ) приводитъ изъ одного сборника X V в. слѣдующую за-
жѣтку: „ Д н д . . . дкы лдолніинолд^ п о в с т в ^ п о в д і р и с к о р о илѵіеть и ВЙ в с е в ^ о д й и горѣ, и д о л ^ , 
и в ж и л ы , И ч л і н ы , и ΒΖ к о с т и . Е ЖЕ тд д н л а к ы в о д д тонкд и злана". Весьма интересный 
€лучай внезаннаго пораженія дною разсказанъ въ йпат. лѣтописи подъ 1152 г. προ 
князя Владимира Галицкаго. Этотъ князь цѣловалъ крестъ кн . Изяславу икоролю угор-
скому, но лотомъ преступилъ крестное цѣлованіе. Посолъ Изяславовъ Петръ упрекнулъ 
Володимира, по послѣдній сталъ издѣваться даже надъ самыжъ крестомъ, который цѣло-
в а л ъ : „сяй ли крестецъ малый?" Петръ прочиталъ ему цѣлое поученіе ο силѣ крестной 
и предсказывалъ смерть за преступленіе клятвы, но Володимиръ не вразумился и, 
встрѣтивъ того же Петра на пути въ церковь, онъ снова насмѣялся яадъ нимъ, стоя 
на ступенькѣ перехода въ церковь. ІІри возвращеніи изъ церкви . . . „яко же бы на 
томъ мѣстѣ, ва етепени, идѣже поругася Петрови, ирече: „оле тѣ! Нѣкто мя удари 
за плече!" И не може съ ггого мѣста ни мало поступитл, и хотѣ летѣши, и ту подъ-
хытиша и подъ рудѣ, и несоша й въ горенку, и вложиша й въ укропъ (ванну), и 
молвяхуть, яко дна есть подъступила, инии же другояко молвяху, и мпого приклады-
вахуть. И бысть вельми вечеръ; Владимиръ же нача изнемагати вѣлми; и якоже бы 
влягомо, и тако Володимиръ Галичьскый князь преставися" (изд. 2, стр 319) . 

Съ молитвами и заклинапіями отъ дны имѣютъ большое сходство малорусскія 
молитвы и заговоры отъ гостца. Госшець — по-лольски доізйвіес, діѵояЛяіес (формы, 
возникшія, вѣроятно, к а к ъ думаетъ Потебня, подъ вліяніемъ ροζάζ сіаѵиз Ііузіегісиз), 
въ болѣе узкомъ значеніи колтунъ, ковтун, но въ болѣе широкомъ — внутренняя 
ломотцая, ревматическая болѣзяь (въ родѣ дны въ широкомъ значеніи этого слова). 
По Кнапскому (1641 г . , у Линде) ^οζάζΐβο βδΐ шогѣиз ірзе, ηοη ηιοάο сігсасаріііоз, 
8β(1 β! іп ѵепіз, пегѵіз, тизсиііз, сагае βί оззіЬиз Ііаегепз еі уе і іетепіег сгисіапз; соііип 
Ѳ8І; ргоргіе саріііогит ех Іюс тоіѣо сотріісаііо1) . „Гостецъ и остецъ живетъ въ 

' ) Потебня, см. вышеупом. статью в ъ Ρ . Φ. В. 1882 г . , I , о г р . 68 и сд. 
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костяхъ каждаго человѣка. Онъ заявляетъ ο своемъ существованіи по преимуществу 
ревматическими болями и ранами. Если же кто-нибудь неумѣіымъ лѣченіемъ или 
какимъ-либо неосторожнымъ отношеніемъ къ его проявленію оскорбитъ его (спро-
тивить), — гостець обращается тогда въ оласную и трудно излѣчимую болѣзнь"'). 
По другому представленію „это маленькое демоническое существо избираетъ, излю-
бливаетъ тѣло человѣка своимъ мѣстопребываніемъ ( „ Щ о гостець полюбить", Номис, 
160) и мучитъ человѣка [посл. „мнеть, як гостець бабу" , ІЬ,. 78]2). Весьма инте-
ресныя заклинанія гостца недавпо напечатаны А. Л. Петровымъ3) лзъ рукописнаго угро-
русскаго сборника ХУІІІ в. Подъ общимъ заглавіемъ „Молитва закляти Гостець 
болного чловека" слито нѣсколько отдѣльныхъ молитвъ и заговоровъ противъ гостца. 
Въ виду близости этихъ заклинаній по формѣ π содержанію какъ къ молитвамъ 
отъ дны, такъ и к ъ другимъ, указываемымъ ниже, приведемъ яѣсколько выдѳржекъ. 
„Во и. 0 . и С. и Св. Д. а. Ишолъ самъ милостивый Г. Богъ райскіими путми и 
гостинцѣ (?) и стрѣтилъ госца и гостицу и со госчаты, и рече имъ: где и камо 
идете? И рекоша ему: милостивый Господи, идемо мы въ чловечую главу, власы 
его крутити, главу и мозокъ его сушити, кости ломити, жялы торгати, тѣло его 
псовати. Тогда рече имъ: „окаянныи, не можете вы дойти и доступити до моего 
раба Божія имрекъ , бо я тамъ былъ со святыми ангелы и архангелы, херувимы и 
серафимы и съ святыми апостолы и положилъ есмь на немъ печать свою, пресвятый 
честпый крестъ, и не можете вы дойти и доступити до моего раба Божія имрекъ, 
до его главы, до его мозгу, до его власовъ, до его костій, до его жилъ, до его 
сердца и до всего тѣла егоа. Гостецъ, гостица и госчата ссылаются въ тартаръ 
къ черному человѣку: „кровь его пійте, власы и главу его крутѣте и мозокъ его 
сушите, кости и жилы его ломлѣте и вшитко тѣло его псуйте. Тамъ вамъ есть 
допущенный всякій гостедъ со густицею и со госщаты, съ вѣдми и съ вѣдяты, съ 
восточными и западными, южными, сѣверными, съ мертвыми π слѣпьши, тамъ перси 
его подлегайте, подступуйте, духъ залегайте, уха его фукайте, зрокъ очій его зры-
вайте и гласъ его утратѣте, и тамъ ся веселѣте, по всемъ тѣлѣ его, власы и главу 
его крутѣте, тѣло его псуйте, ставы его змѣтуйте, жилы его зрывайте; тамъ васъ 
замыкавъ и запечатую всякій гостецъ, витый гостецъ, крутый гостець, ставы змѣ-
тающій гостець, кости змѣтающій гостецъ, сердце болящій, стравы студящій, бѣлмо 
творящій". „Силная есть моцъ и лютая болезнь спереченый гостець и рушенный отъ 
нечлстаго духа и отъ нечистой вѣди, лукавой лукавлцѣ, упирѣ упирицѣ и дюгъ дюго-
вицѣ и вшелякій боль рушевый и спереченый укладаю тихо и лехко". „Милостивый 
Г. Богъ запрѣтилъ ...абы не моглъ ся на высоту высити и въ широту ширити вше-
лякій гостець" и т . д. 

^ Драюмановъ, Ж. , Малор. народн . пред. и разсказы, Кіевъ, 1876 г . , с тр . 40 , въ 
замѣткѣ къ з а к л я т і ю отъ гостда, заимствованному и з ъ рукописи одного подольскаго 
священника, к о т о р ы й читалъ ее вмѣстѣ съ другими модитвами на изгнаніе бѣсовъ. Это 
объясненіе о ч е н ь напоминаетъ л а т ы ш с к о е относитедьно «матери», 

2) Потебня, іЪісі. 68. 
3) Угрорусскіе заговоры и з а к л и н а н і я начала X V I I I в . в ъ «Живой Старинѣ» годъ I, 

кн. IV, стр. 1 2 4 — 125. 

htp://rcin.org.pl



— 1 6 — 

Гостецъ, гостица и госщата „и со внучаты и правнучаты" представляютъ собою 
всѣ болѣзяи (309, 7 7 , шестьдесятъ и тридевять), которыя сотворилъ діаволъ и за -
разилъ ими Адама; онъ можетъ происходить отъ разныхь причинъ, что и указы-
вается въ заговорахъ или лрямо или в ъ эіштетахъ1). ІТри прогнаніи гостца закли-
натель перечисляетъ всѣ части человѣческаго тѣла: г о с т е ц ъ можетъ быть вездѣ. 
П о близости къ молитвамъ отъ дны и заклинанію истеры на змѣевикахъ особенно 
замѣчательно слѣдующее мѣсто изъ разсматриваемаго угрорусскаго сборника: „ М и -
лостивый Господи, буди мнѣ на помочи гостёцъ умертвити и силу его утратити и 
всю модь его загубити, по сто нохтій его не роспустити, абы крещеное тѣло его 
не шемоталъ (згатоѣас — теребить, рвать) и въ немъ не игралъ, α ни сердце его не 
палилъ} жилы не торгалъ, очи не з р ы в а л ъ " . 

Въ тойрукописи, по которой напечатаны И. Я. Порфирьевымъ молитвы „отъ дны" 
непосредственно за ними слѣдуетъ „Молитва тому жеи: „Запрещаемь тебѣ, нежите, 
Господомь нашимъ I . Христомь, бѣжи отъ человѣка сего . . . заклинаю тя, нежите,... 
изыди отъ главы и отъ всѣхъ удовъ е го" и пр. Далѣе слѣдуетъ „Моллтва надъ 
болящимъ нежитомъ": „Господи Б. н а ш ъ , изведый алостолы своя отъ Моря Черм-
н а г о ; идущимъ въ святый градъ и видѣша человѣка на пути лежаща и глаголаша: 
„а сѳ что?" Глагола има ГосподьБогъ: „то есть болѣзнь нежитъ, исходя изъ горы, 
яко исходить ияогда роса ва браду А р о н ю . . . Глаголю тебѣ, нежите, . . . отыди скоро 
въ пустая преходища морская... отъиди в ъ преже реченнаа мѣста,... да сила Св . 
Духа скрушить твое люблеяіе". Въ слѣдующей затѣмъ „молитвѣ З-й" нежитъ про-
гоняется „въ пусты горы и въ лѣса во еленю главу" . Молптва 4 - я представляетъ „ з а п р е -
щеніе нежлтуизыти" изъ человѣка, одержимаго „болѣзнію лютою свю нечистою, запре-
щ а е т ъ . . . Богъ гяухому нежиту изыти отъ главы и отъ о ч і ю . . . Кузма и Домъянъ, 
запрѣти нежиту... не возвратптися.. к ъ . . . главѣ и очію". Для составлявшаго моли-
твенникъ молитвы „отъ дны" и „отъ н е ж и т а " были молитвами „томуже"; какъ отъ 
дны исцѣляютъ Косьма и Даміанъ (см. выше приведенное мѣсто изъ словарей Востокова 
и Срезневскаго), т а к ъ и отъ вежита; нежитъ иногда сходитъ к а к ъ роса, лмѣетъ отно-
шеніе къ морю —дна , к а к ъ видѣли выше, „яко вода тонка"; к а к ъ дна, онъ воражаетъ 
всѣ члены; какъ увидимъ далѣе, славянскимъ молитвамъ и заклинаніямъ противъ 
нежита соотвѣтствуютъ греческія молитвы „περί ρεύματος καϊ πόνου κεφαλής". Μο-
литвъ отъ нежита в ъ югославяпскихъ и русскихъ рукописяхъ существуетъ довольно 
много. Въ пѣкоторыхъ изъ нихъ попадаются выражонія, вполнѣ соотвѣтствующія 
молитвамъ отъ дны, напр . въ одномъ еербскомъ текстѣ (Віагіпе, XIII, 153) , к ъ 
сожалѣнію крайне испорченномъ, члтаемъ: „иди, немощи, оть раба Божіа име р . 
яко же и змия отъ лонца (ловца?) тврьда тверьдія чрьнила почрънено (ср. μελάνη 
μελανωμένη въ надписи на змѣевикахъ) сь меднимь препоясаніемь и сь меденими 
обѣщами; що грѣдешь, яко кокошь, искать якоже елень медь нопомедь (?); приди 
вь мтьсто твое дваставное сь седамь десеты нокти твоими". 

1) З ъ вітру, з ъ х о л о д у , зъ роботы, з ъ поганихъ очей, — чоловічихъ, жіночихъ , 
д і в о ч и х ъ , дитячихъ, з ъ раннёго світання^ півночного, вечірнёго, південного, зъ е о н ц я . 
Чубинскій, Труды Э т н о г р . экспед. въ з а п . - р . край , I, 136. 
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ІІо своему построенію молитвы отъ нежита очень сходны съ молитвами отъ 
„гостца": и д е т ъ Христосъ или ангелы, встрѣчаютъ нежита и спрашиваютъ, куда 
онъ пдетъ; онъ отвѣчаѳтъ, что идетъ причинить болѣзни людямъ. Слѣдуетъ 
заклятіе удалиться въ горы, въ пустыню, въ оленью голову. Причиняемыя нежи-
томъ болѣзни часто совпадаютъ съ тѣми, которыя причиняетъ гостець. Вотъ какія 
болѣзни причиняетъ нежитъ по молитвамъ изъ сербскаго сборника Григоровича1) 
XIV в.: „азь к с ь м ь нежить, иже чдовче гдлве рацѣплю и лдозьгь исрьчоу, крьвь ιеллоу 
пролѣю" (мол. 3) , „идоу 0) члвчю главоѵ кости прѣлсшити" (мол. 1), „челюсти прѣло-
л\ити, зоувы и^ь ронити, шиіе и^ь кривити и оуші и^ь шглоушити, иичи и^ь шслѣпити, 
носа го)гьнати, нрьве и^ь пролигати, вѣка и р исоушити, оѵстьнь и)(ь кривити и оудовь 
И^Ь ращвллти, Ж И Л Ь И^Ь о^дортвити, тѣла изьмьждати, лѣпотоу изл\ѣнити, вѣсоліь 
люучити к " (мол. 2) . 

Въ живомъ употребленіи слово нежитъ существуетъ въ чешскомъ, польскомъ 
и областномъ русскомъ языкѣ. В ъ чешскомъ вегісі и ηβζίί —- иіспв, вередъ , чирей, 
нарывъ. Въ польскомъ піе/лі — г е и т а , г і т п а геита·, к а т а р р ъ , насморкъ; г у т а , зарка, 
піегуі і і п п е т і і т і о п у пагу\ѵату іІ£08с гЪуЫ§, к і б г а ζ §<Ролѵу р<Рупіе, піе^сіу ^есіпо 
лѵ ηοζώ'ζβ, піе^сіу лѵ ріРиса і ΐηβζβ сг^опкі (у Линде) . Кромѣ того η ίβζ ΐ ί значитъ 
то же, что §08сіес ігапсигзкі, малор. пранці , сифилисъ. У Даля указаны: 1) Нёжидъ — 
старинное слово, обозначающѳе дурной гной отъ раны или язвы, сукровица: „нежиду 
не добро много идетъ" ; „и шелъ нежидъ во всю ночь, течьмя шелъ"; новое вели-
кор. — насморкъ, теченье слизи и з ъ носу2) . 2) Нёжить — общее названіе для не-
чистой силы; „у нёжити своего обличья нѣтъ, она ходитъ въ личинахъ" . Намъ 
встрѣтилось слово нежитъ въ одномъ лѣчѳбникѣ (рук. Х У І І І в. И. Н . Михайлов-
скаго), въ статьѣ ο ѳирьятикѣ: „ А щ е нежитъ влезетъ въ руку или в ъ ногу, дать 
ему ѳирьятику с ъ виномъ, и пить по три дни". В ъ словѣ I . Златоустаго „ 0 объя-
деніи и пьянствѣ", входящемъ в ъ составъ Златоструя, читается слѣдующее мѣсто: 
„онѣхъ же ( т . - е . объядающихся тѣлеса) ислолнена всего недуга: нежитъ бо часто 
я томить и г л а в а болнть и душа изнемагаеть, желудку дрождіами отѣснѣвшу, того 
ради всегда врача требуеть, и лежаніе , и нежиту рѣзаніе, и крови пущаніе , и 
нехотѣніе б р а ш н а , и напрасная с м е р т ь " . 3 ) Съ нежитомъ можно сопоставить старое 
слово нежгтгоѳгща, что значитъ 1) вегрепа: оугазвлень высть нежитовицею и оулѵрѣть; 
2) λοιμιχή, р е з і і з — я з в а , чума, иногда чрьлшга негситовица (см. словари Востокова 
и Миклошича). 

]) Рукоп. № 35 въ Моск. І Іубл. и Рум. Муз. л. 16—19' , здѣсь находится пять мо-
литвъ отъ н е ж и т а ; изъ нихъ 2 и 3 не сполна напечатаны Θ. И. Буслаееымъ (Очерки, I, 
115 — 116); 3, 4 и 5 напечатаны не сполна и съ грубыми ошибками Щаповымъ в ъ Ж . М. 
Н. Пр. 1863 и оттуда перепечатаны в ъ «Матеріалахъ» Ефименка, 11,158; сполна и точ-
нѣе всѣ молитвы напечатаны Качановскимъ, 8іагіпе, X I I I . 

3) На представленіе нежит&, к а к ъ гнойной, вдажной болѣзни, указываетъ слѣдующая 
„молитва β н е ж и т а " . Ддд нме нежнть н проддд(е) его бвце, (6) кьгд <мово(?)морк, морѣ кльнН. влыін 
пеіп. пеии крдт крднге (?) скнтьськь трдве, трнк і рвсе; вшшкьшь сдні)е н «сьшы. Тяко дд нсьшеть негкнть 
ііл р ш ЕШТГѴ нмр. кь име Οίμι и пр. Красносельцевъ, Слав. р у к . І І атр . б. въ Іерусал. с т р . 24. 

з) Въ З л а т о с т р у ѣ пространномъ сл. 71; ыы привели выписку по сборн. Моск. Епарх. 
Б. № 537, X V I в . , л. 316. 

Тр. Слав. Ком. И. Μ. Α. Ο. I. 8 
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Изъ печатныхъ греческихъ молитвъ, соотвѣтствующихъ славянскимъ молитвамъ 
отъ нежита, намъ извѣстенъ только текетъ въ недавно вышедшемъ сборникѣ покой-
наго Α . В. Васильева 1) слѣдующаго содержанія: Περί ρεύματος καί πόνου κεφα-
λής λέγε την ευχήν ταντην. Κύριε 3Ιησού Χριστέ, ο θεός, ελέησον ημάς. Τρεις 
άγγελοι διηπόρονν του Σι να το ορος ευρόντος τό ρενμα ή ρώτησαν αντό' που άπέρχη, 
ρενμα; ο δε αποκριθείς είπεν εγώ άπέρχομαι εϊς τους υιούς των ανθρώπων ώστε 
βραχίονας καί πόδας καί σάρκας συν τη κεφαλή καί τοις σώμασι τά μεν ξηραίνω, 
τά δέ κρνόσω, τά δε ρεύματα πιεΐν ποιήσω. Έίπα(ν) <)'ε οι άγγελοι τοί .9εον· ε'ξορκί-
ζομε(ν) σε, (>είμα, εϊς τό όνομα τον πατρός и ιιρ. — μή εχειν εξονσίαν κακοποιή-
σαι ή βλάψαι τον δονλον τον ιΗοί όδεΐνα (ή την δούλην), — μήτε βραχίονας αυτού 
ξηράναι μήτε οδόντας μήτε σάρκας κρνόθει(ν) μήτε μέλων ρεύμασιν ποιήσαι μήτε 
κεφαλήν πονίσει(ν). Къ этой же категоріи относятся въ сборникѣ Васильева закли-
нанія на болѣзнь г л а з ъ 2 ) . Вотъ содержаніе одного изъ н и х ъ : „Шелъ Г. напіъ I . X . 
съ 12 учениками своими и услышалъ стонъ и сказалъ ученикамъ своимъ: ндитѳ, 
посмотрите, узнайте, не вдову ли обижаютъ, не сироту ли притѣсняютъ, или не 
плату ли задерживаютъ? Ученики убѣдились, что ничего подобнаго нѣтъ, ,,άλλά ο 
δούλος τον &εού δδεΐνα εκατέβη το ρενμα, το λευκόμαν (бѣльмо), τό τράχωμαν (за-
тверденіе), τό πάχωμαν (олухоль). καί έδωκαν είς τους οφθαλμούς αυτοί και οΐ 
δύναται τον πόνον ύπομένειν". Христосъ посылаетъ алостоловъ освободить больнаго 
отъ ревмы — нежита. 

Сербская молитва „за рѣматика", в ъ которой читаемъ: „ты самъ, владыко, 
сьстави еже быеть вь главѣ страждуштому и зуби и очи и полъ глави рѣматико оть 
раба Божіа име р е к ь " , относится сюда ж е ; она заканчивается воззваніемъ: „Станѣмь 
добрѣ, станѣмь сь страхомь"'), какъ и вышеприведенная молитва „περί ρεύματος', 
изъ сборника Васильева: Στώμεν καλώς, Οτώμεν μετά φόβου θεού ημών, αμήν. Къ 
сербской молитвѣ „за рѣматика" въ рукописи есть приписка: ,,сие от поганице п и ш и " . 
Отъ поганицы сущетвуютъ особыя молитвы, которыя очѳнь похожи на молитвы отъ 
нежита , напр. слѣдующая: „Идгаше логана поганица, и срѣтоше κ светыи врачеви Козма 
и Дамгань, ирекоше и о и : гдѣ пдешь, п о г а н а ? Идемь тамо оулѣсти оу томе вашемоу р а -
боу оу кости и оу главоу. Рекошеиои светыи врачеви Козма и Дамгань: врати се натрагь , 
погана поганице, стоудена стоуденице и сметена сметеницѳ; оуклонисе... и отиди 
вь гороу поустоую, гдѣ звопо не звони. . . иди, погаяа поганице , оу клеаь рогь и 
оу овни рогь" и пр. *). Молитвы отъ нежита и поганицы имѣютъ мяого сходства 
съ молитвами и заговорами отъ уроковъ, какъ существъ, причшшющихъ разныя бо-
лѣзни; только злотворная дѣятельность уроковъ гораздо шире дѣятельностл н е ж и т а , 
а въ заговорахъ противъ плхъ обращено главное вниманіе на то, откуда или отъ 

Сборникъ памятниковъ византійской литературы А. Васильева. Апесйоіа О г а е с о -
В у г а п і і п а . Рагз рг іог . Моздиае, 1893, р . 3 3 1 — 3 3 2 . 

2) І Ш . , р. 3 3 7 — 3 3 8 . 
3) Н о в а к о в и Ь , Примери кіьижевности и ]езика с т а р о г а и српско - словенскога . 

У Београду, 1877, с т р . 516. 
4) ІЪЫ. 514. 
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кого урокъ происходитъ1). Впрочемъ и нежитъ иногда олицетворяетъ болѣзни всѳго 
тѣла, является и х ъ начальникомъ, к а к ъ въ сербской молитвѣ „оть нежита" : „Нежите, 
начелышче недугомь, изыди оть раба божіа (име рекь) оть врьха, оть главе, оть 
темена, оть чѳла, оть очію, оть носа , оть оушію, оть шіе" и т. д . — перечисляются 
всѣ части и суставы тѣла человѣческаго2). 

У болгаръ есть не мало заклинаній того же типа , направленныхъ противъ бо-
лѣзней или существъ , причиняющихъ болѣзни, въ родѣ нежита. Вотъ напр . заговоръ 
за изяда: 

„Двинулись 7 7 вѣръ по пути-дорогѣ, крови-кровицы съ кровавыми одеждами, 
съ кровавыми саблями. И встрѣтили (такого-то) и кровь его лыотъ, силу его сокру-
шаютъ и голову его покрываютъ. (Такой-то) кличетъ и горюетъ и плачетъ на темной 
дорогѣ. Встрѣтила его святая мать Богородица и говоритъ (такому-то): — Что кли-
чешь (имя), что плачешь? — Еакъ же не плакать, Божія Матерь, когда встрѣтили 
меня и проч. Б о ж і я Матерь ему говоритъ: молчи (имя), не ллачъ, я кликну зпа-
харку, пусть она заговоритъ, пусть справитъ кости-косточки, пусть справитъ мозгъ, 
пусть облегчится и пусть очистится (ублагне) (болѣзнь такого-то), какъ легкое перо, 
какъ чистое серебро, пусть высохнетъ, какъ калъ на плетнѣ; пусть уснетъ , какъ 
ягпепокъ подлѣ матери. Вѣтромъ иришло, вѣтромъ и ушло" 3 ) . 

Такой ж е характеръ имѣетъ заговоръ за истровника4): 
„ПІли 7 7 вѣръ злыхъ: евреицы, латиницы, пзъядницы, лспивницы, истровницы, 

пулонишницы5), самудившници..., встрѣтилл такого - то и испиваютъ его сердце,-пе-
чель,-желчь,-ложечку,-кровь,-жилы,- мозгъ, ударлли его въ болѣзнъ,- во рвоту,-въ 
страхъ,-переполохъ (плапійт), не даютъ сна". Крикъ, встрѣча Богородицы и св, Геор-
гія. Вопросъ и отвѣтъ. Ояи посылаютъ больного сѣсть к ъ матерл на передникъ; „пяти-
палая женщина пусть заговариваетъ съ травами, расчесываетъ гребнѳмъ, разбросаетъ 
но избѣ, пусть ребенокъ у матѳри встанетъ спозаранку, подметѳтъ комнату, выбро-
ситъ соръ на сельское сборище. ІІусть соберутся сельскіе собаки, быки, коровы, 
курлцы, пусть чекаютъ рогами и разчекаютъ, кусаютъ зубамл и раскусаютъ. ІІусть 
течетъ кровавый Дунай безъ дна и вынесетъ его. Тамъ нѣтъ ѣды и питья. Человѣкъ 
крестомъ к р е щ е н ъ , миромъ помазанъ и пр. 

Баяние за ерметикъ6), когда неожиданно появляется головная боль, когда 
„схватитъ ерметикъи (= ревматикъ?): 

„Сидѣлъ (имя рекъ) па дорогѣ и плакалъ и причиталъ. Шли мимо Господь и 
св. Богородица и спросили: „ 0 чемъ плачешь (имя рекъ)"? — Какъ не плакать: 
схватили меня „ерметпчици, почудичици 7), мочурничици8)", голову мою пьютъ, 

Ср. іЪій. 513, а также въ сборн. Романова, Майкова, Ефименка α др. 
2) Н о в а к о в и ѣ . , іЬі і . 513. 
3) Сборн. з а н а р . умотв. IX, 1 3 7 . 
4) ш а . і х , і з 8 . 
5) Р е б е н о к ъ , страдающій отъ истровнины^ сверхъ истровниче, называется и полонче. 
6) Сборн. з а н а р . у м о т в . І , 90 . 
7) Почуди — ч а р ы . 
8) М о ч у р ъ — м о к р о т а , болото. 

3* 
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глаза мои пыотъ, мозгъ мой пыотъ, жилы вытягиваютъ (смухте) и ноги с ѣ к у т ъ , " — 
„ Молчи (имя рекъ) , я пошлю триета юнаковъ съ тремястами саблями и т р и с т а 
дѣвидъ съ тремястами метлами. Ю н а к и изсѣкутъ саблями, дѣвицы выметутъ и х ъ 
метлами, ты очистишься и облегчишься, к а к ъ чистое серебро , какъ ржаной колосъ , 
какъ легкое перо." 

Интересенъ слѣдующій заговоръ пза поганекъ". „Поганче Димитриче! зачѣмъ т ы 
разгулялся, разбушевался по животу, по крестцу, по костямъ-косточкамъ^какъ быкъ 
за коровой, какъ баранъ за овцой, к а к ъ козелъ за козой. К а к ъ ты разгулялся, разбу-
шевался?" Слѣдуетъ обычный разсказъ ο встрѣчѣ съ Богородицей, которая г о в о р и т ъ : 
„Вернися, я пошлю знахарку, — она прогонитъ болѣзнь въ иустыя горы, гдѣ соляце 
не грѣетъ, гдѣ вѣтеръ не вѣетъ, гдѣ овца не блеетъ". 

Болыпое сходство имѣютъ съ разсмотрѣнными также заговоры за страхъ, пред-
ставляемый какъ особое существо, причиняющее болѣзнь. Вотъ два примѣра: 

Шелъ страшный турчинъ съ страшнымъ ружьемъ, страшнымъ пистолетомъ, 
страшнымъ ножомъ, — поясомъ, — чалмой. И встрѣтилъ-такого то и потрясъ ему 
сердце, потрясъ силу, — ложечку, — кровь, ударилъ его въ страхъ, ударилъ 
его въ голову, — в ъ болѣзнь, — на бллвоч (блевоту?). И заволилъ и заплакалъ 
(имя) голосомъ до неба , слезами до земли. Встрѣтила его Божія Матерь и св. Георг ій . 
Обычный обмѣнъ вопроса и отвѣта. — „ Н е вопи-не ллачь, а ступай, сядь къ матери на 
подолъ, тамъ есть пятипалая женщина, она умѣетъ заговаривать. Она выговоритъ 
его изъ сердца, изъ печени, изъ ложечки, изъ кости-косточки, изъ головы, — р т а , — 
жилъ. Пусть его выведетъипрогонитъ в ъ пусты горы·Гдлилеи, гдѣ дѣтей не крестятъ , 
гдѣ пѣтухъ пепоетъ, — о в ц а яе блеетъ, — с о б а к а не лаетъ. Т а м ъ нѣтъ ни ѣды, ни питья . 
Человѣкъ этотъ крестомъ крещенъ, миромъ помазанъ, Божіимъ поясомъ повитъ; у 
него нѣтъ ни ѣды, ни питья. Да очистится онъ, какъ чистое серебро, да облегчится, 
какъ легкое перо, да „ублагяетъ", какъ „благу мльаку", и да уснетъ, какъ ягненокъ 
при матери"1). Другой прпмѣръ: 

„Страшен страшнйк, буеп буиник" встрѣчается съ М а т . Богородицей, которая 
спрашиваетъ, куда онъ идетъ. Страшникъ отвѣчаетъ, что идетъ къ такому-то влѣзти 
въ сердце, пить кровь, силу отнять, „чирва" перегрызть. Богородица отвѣчаетъ: 
„не ходикъ такому-то: онъ крещенъ и миропомазанъ, Христу Богу преданъ, Божіимъ 
поясомъ повитъ и на опечекъ (пезул) посаженъ: тамъ нѣтъ тебѣ питья и ѣды, но 
иди въ горы Телелейски, гдѣ пѣтухъ не поетъ, сѣкира не сѣчетъ, плугъ нѳ х о д и т ъ , 
гдѣ человѣкъ пе живетъ ; тамъ ѣшь, тамъ пей".*) 

Сбор.за н а р . умотвор. IX, 137. 
2) ІЬій. VI, 98 . Ср . ч а р ы за страхъ: с т р а х ъ выгоняетея с ъ г о д о в ы до ногъ прпклацы-

в а н і е м ъ руки къ ч а с т я м ъ тѣла. Сб. V , 1 1 7 , 127, 128. Ср. з а г о в о р ы и чары отъ уплаха 
I , 8 0 ; также чары за сЫрахъ II, 174, гдѣ главнымъ м о т и в о м ъ служитъ т р е б о в а н і е : 
« п у с т ь сердцеего с т а н е т ъ на мѣсто»; ср . ч а р ы за пшчъ ІЬ., с т р . 171 , гдѣ говорится: 

Слоанце на боарце, 
С о а р д е н а меасту, 

к а к ъ при чарахъ за изместено сорце I , 9 2 : <Сонце на борце, с о р ц е на месту>, т р и ж д ы ; 
ІЪ., стр . 90: сСорце н а месту, ангел на месту .» 
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Въ рукописномъ греческомъ Евхологіонѣ XVIII в . изъ собранія В . И . .Григо-
ровича (Моск. П у б л . и Рум. Муз. № 819) находится значительное число закляна-
тельныхъ м о л и т в ъ , имѣющихъ отношеніе къ занимающему насъ лрѳдмѳту. К ъ сожа-
лѣнію, письмо к р а й н е безграмотно и неразборчиво, и возстановить текстъ невозможно. 
Однако въ виду важности содержанія текстовъ мы рѣшаемся нѣкоторые изъ нихъ 
привести въ т о м ъ видѣ, какъ они прочитаны намн в ъ рукописи. На стр . 69 нахо-
дится слѣдующее заклинаніе на головную боль; 

Κ α ϊφ αλοπόν ο ς. 

Άνεμογ&λα (καίφα) κεντ ήμαγείλα, καιφαλοπόνος δοντ άπονος ματιβπόνος. ος έξαρ-
χον τανες επτά άγγέλη επτά άρχάγγελι. επτά μαχαίρι βαςαζωντες καί άπεκρίΟι ό 
ένας καί ηπεν άπέρχομε. ε/ς των καιφαλόπονων. τ ε; δεύ.Η τ « Ου (τον δε) καΟαρίοωμε 
το ήμιΰικρανων, άπό των δΡ,λον τ« Ον. (ΤΗ 8ε) ός έκίνη ενονεψα ό καιφαλόπονος 
καί το ρενματικόν ποκόνω νο το κρανίο τό ώξιος και τογεράνιος, οφιων οιρμενόν καί 
ός βρηκαζων καί νπέντιοεν. άνοδεαπότης χριστός καί τό άγιων πνά πε>, ειπάγης την 
ηπεν υπάγω είς των δύλον он (τον δέ) καί είπεν ό κς κκ εχης εξποίαν πήρα'ξε τον 
δ Η/.ο ν ΟΗ (των δέ) έξελθε καί άναχόριοων άπό τον δήλο ν μει (των δε), ς. μ. κ. λ. ς 
μ. μ. τ. φ. β. &ν. άμήν. εϊς τό ώνομα τκ πατρός καί τέ>> ѵш. καί τΡ> αγ'ΐΗ πνς νυν καί 
αεί καί εϊς τόνς αιώνας των αιώνων, άμήν. 

Ις. Χς. μηχαήλ. γαβρινλ. έίρ αφ αν λ. νηκά. καί ραφα'ί'λ. αστέρας μελανός, ό τον μή-
λα/Μ είτο άλο κατό εϊς τό περίγηάλη ςεκόνγηόμ ατα. τό ένα μέλη τό άλογάλα, τό άςόρ 
έπανο πανσών των αστέρα τΡ, δείλπ τ » Ον (τον δε) σί χς αετός επέραΟεν άπάνο είς 
τά έπαράνια αϊς κίψε ναπίνημήδε τό μέλη, έπινεμίδε τό γάλα έπινε μόνων των αστέρα 
έπινε ΤΗ δάλπ ΤΗ Ον (τον δε) ς. μ. κ. λ. ς. μ. ι. τ. φ. β. Ον. άμήν. 

Мы напечатали текстъ въ томъ видѣ, въ какомъ онъ находится въ рукописи. 
Мы не рискнули исправлять его правописаніе, такъ к а к ъ мяогія слова трудно по-
нять, притомъ же затруднительно рѣшить вопрооъ, в ъ какомъ направленіи испра-
влять: на древне-греческій ладъ или ново-греческій. С в е р х ъ того, порча оказывается 
не въ одяомъ правописаніи, но и в ъ самомъ составѣ текста : очевидны пропуски и 
перестановки. Несмотря однако на все это, добраться до приблизительнаго смысла 
можно, и нельзя не лризнать важности текста. Мы имѣемъ здѣсь заклинаніе па голов-
ную боль, к о т о р а я въ вышеразсмотренныхъ заговорахъ отъ лежита всегда стоитъ 
на лервомъ мѣстѣ. Здѣсь въ началѣ перечлсляіотся разновидяости той ж е болѣзни, 
т .-е. по-славянски нежита, составляя какъ бы продолженіе илл расчленѳніе заглавія: 
анемія горла, язва въ горлѣ, головная боль, зубная боль, безуміе. Дальнѣйшія слова 
я перевожу т а к ъ : „ Выходили семь ангеловъ, семь архангеловъ, неся семь мечей 
Этому бллзко соотвѣтствуетъ слѣдующее начало 4-й молитвы отъ нежита в ъ извѣст-
номъ сборникѣ Григоровича (л. 1 9 ) : І І о и д е .з. лнгдь .3 . ар^нгдь . 3 . СВѢЦІЬ (быть можетъ 
лскажено изъ л д ь ч ь ? ) носеіре . 3 . ножь шстреіре. Далѣе в ъ греческомъ текстѣ очевид-
пый йропускъ, который можетъ быть восполненъ слѣдующими словами изъ той же 
сербской м о л и т в ы , составляющими продолженіе вышеприведенныхъ: и срѣте ир 
ар^аньгль г а в р и д ь и рече илдь: калдо и д е т е . 3 . лнгль . 3 . лр^англь . 3 . свѣціь носеіуе . 3 . 
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ножь ш с т р е ц і е . ІІродолжаю переводъ греч . текста: »И отвѣчалъ одинъ, и сказалъ: 
иду па головную боль раба Божгя (имя рекъ), отнять мтрень отъ раба Божгя (имя 
рекъ)и. Въ объясненіе слова τό ήμιονκρανον слѣдуетъ припомнить изъ вышеприведенной 
сербской молитвы 7,за рѣматика" слова: поль глави; въ одной греческой молитвѣ н а д ъ 
больными (у Васильева стр. 326) болѣзни заклинаются удалиться и не оставаться 
μή εν τ ρίχεΟι κεφαλής, μή εν μυελό ν κάρας, μή εν κρανίου ή ή μικράν ον, μή εν 
μετώποις и πρ. Въ одномъ серб. сборникѣ Χ Ι Υ в. читается модитвл зл З̂ ни гриз^ФОлЛ 
чрьв^7 мигриноу: Христосъ встрѣтилъ больнаго ап. Петра, который заявилъ, что „ п р и -

иде ч р ь в ь и ж е м у л \ и г р и н ь изгризе л \е з о у в е и челюсти л\и с к р о у ш и " 1 ) . 
Дальнѣйшія слова разсматриваемаго греческаго заклинанія въ рук. Григоровича 

крайне тѳмны, но мнѣ кажется, что здѣсь изображается шествіе, движеиге той ж е 
олицетвореаной головпой боли, ревматизма, мигреня, издающей звуки: она курнычетъ 
какъ журавль, ишпитъ какъ змт, рычишъ (какъ левъ). „И встрѣтилъ ее Господь 
Христосъ и Святый Духъ и спросилъ: куда идешь. Она отвѣчала: иду въ раба 
твоею (имя рекъ). И сказалъ ей Господь: да не имѣешь власти касаться раба 
мо его (такого-то); изыди и удалися отъ раба моего (такого-то)и. Слѣдующія далѣе 
буквы с. μ /. 1. ς. μ. μ. τ. φ. β. &υ означаютъ конѳчно воззваніе: Στώμεν καλώς, 
οτώμεν μετά τον φόβου θεον, какъ въ вышеприведеяномъ заклинаніи περί ρενματος 
и на глазную боль (у Васильева см. заклинанія ιδ',ιε', СС, р . 337 — 339), а также 
в ъ славянскихъ молитвахъ отъ нежита. 

Здѣсь очѳнъ важно для насъ еравненіе демона головной боли = нежита съ І Ш Ш Я Щ Ш І Ъ 

или свистящимъ змѣемъ и рыкающимъ — очевидяо — львомъ (это слово пропущено) — 
то самое сравненіе, которое находимъ въ заклинаніи истеры на змѣевикахъ. Образъ 
нежита сближался т . о . съ истерой, дной. Это обяаруживается еще болѣе изъ слѣ-
дующаго далѣе безъ особаго заглавія заклинанія, отяосяіцагося вѣроятно къ той же 
болѣзни-демону; оно крайне испорчено и возстановить его трудно, но нѳсомнѣнно 
оно направлено противъ черной-почернгьлой истёры. 

Въ той же рукописи Григоровича л. 36 и сл. находимъ особый чинъ заклинанія 
бѣса, въ который послѣ евангельскаго чтенія яВъ началѣ бѣ Слово" и исалма „Да 
воскреснетъ Богъ" входитъ слѣдующее заклинаніе: 

Ало παντός κακει. και πάντης δυνάμεως του εχ&ρεί νυν κατ άει και εις τους 
αιώνας των αϊοόνων άμήν. 

ΑπορκιΟμός του εν άγίής πρς ημών Γριγορίον τον !)αυματουργου κατα την άνρ°υ 

τον χαλεπδ. δμ. 
Ει ονόματι τδ πρς και τον νιου και τον αγία πνς έπικαλοΰμεν Ον πρά παντο-

*) Красносельцевъ, Η . θ . Сдав. р у к о п и с и патр. библ. в ъ Іерусалішѣ. Казань, 1889 
(изъ І і рав . Соб. 1888 дек.) , стр. 24. Т а же м о л и т в а въ сербскомъ молитвенникѣ X V I I I в . 
л . 4 3 ^ ( 0 ! ^ ниже) ч и т а е т с я т а к ъ : №твд комоѵ уръвіш ξογκιι грн^оѵтъ. Ко нме ом(я н сннд и стдго 
ДЛЯ. ссше СТІІ Петдрь нд кдмемн мрдморънемъ. и веше соумаренъ нрнде кд немъ гь Н (іе: Ііетре, ΥΤΟ 
есн соуморднъгЧі реус ІТеідръ: гн, соуморемъ есд нре уръвмн, кон се ?ов« мГігрднн, іцгрн?оше ?нвн і.шс 
© коренн. н ре гь уръвню: текн гокр, н?ндн δ Нетдрд н й местд того н дд не во?врдтншнсе вд снетъ, 
нн дд н^ьгрн^ешн. ре же емн ІІетдръ: гн, дд вдсдкѵ ѵдвкъ нсцелетъ, кон ІІОСНТЪ мдтвоу сню ирн сесе. Н 
ре гь: шннъ, ямннъ, соудн тдко рдвоу ЕОЖН ( п р о б ѣ л ъ в ъ рукописи), нже носніъ ШТКБ СНЮ і ір і ісбвн. 
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κράτορα τον κν. ημών ΐν χν τον φοβερόν. καί άσαλευτον είς το όνο) μα του δεσπότον 
Ου' ορκΐζω σε πάσαν άβνζονν καί δαιμόνων, αύρα άρσενικον. αύρα дυλυκον άβρα 
άπό τον ύδατος άβρα άπα αίματος άβρα άπό μνήματος άβρα άπό κρούσματος άβρα 
άπο οικίας, άβρα άπό αρμονΊ. άβρα άπό όψώ άβρα ψύξεως άβρα από κτήνος, άβρα 
επϊορκΐας. άβρα όρκπ άβρα ακϊμιτων *πσαν τψ αύραν. όρκιζο κνπτω χαλεπεϊ δρεπανη 
την ο ην λαλήν. καί σϊμηδή ονρκαί καί όνύχαΰί. άπλω α μη δε ούραν σάλευΟης επι-
καλούμαι τους τρία κοσϊβς άγγέλπς τους ρϊψαντας άβροντας καί άϋτραπας είς τα άκα-
θαρτα πνατα όθεν έγένοντό άπό οδϊάδιας. καί άπό ον καί άπό όρβ άκουε, κακέπονε. 
άπόαα. καί άναχώρισον. άπό τον δειλον τδ θν (ό δ ίνα) καί άπό των ΐκον αυτής. 

Κεφαλής, άβρα θνρίον άβρα άοπιδος. άβρα βασιλϊ'θκωνος άβρα πνρακόχλάζωντος 
άβρα αίματος, άβρα βακχέως. άβρα χλωρός άβρα κόρθρυξ άβρα οξ' επλέων. άβρα από 
λίθου οόπρπ. άβρα άπο γης πνρω άβρα άπό μαρμαρον έξήρχετο. αύτη η αύρα άπω τω 
θαλάσσης, ύνήντιύεν αντ ό προταρχάγγελος μηχάιλ. 

Καί είπε ν αυτήν, πόθεν έρχυ καί πού νπαγνς άβρα μελάνη μελανόμενη τ ρίχειλε 
κεφαλε. καί είπεν αυτά) εγώ υπάγω άνού όστέα φαγίν καί το κρέας αυτών άφανείσε καί 
λεγει αυτήν ό αρχάγγελος μϊχαίλ ουκ εχει εξουσίαν όπτεα άνού φαγεί καί το κρεασ άφαν άλλε 
πιβρέξει επειοε κέ ο Θεος πυρ εξ. όυνού καί δια σκορπείσεισε τον πολεμόν. καί επί τ θαλασαν 
εξελΟε /αί άναχώρισων. από μέλος, και τα όστα τον δείλον ΤΗ ΘΫ. (ό Δίνα) ενλογητ τό 
όνομα τον πατρός καί τον ύιον καί του άγιου πνς. άβρα άπαντϊσεν άβρα άπό συναντιμα 

άβρα όψεος, άβρα πηγαδιού, άβρα ρνάκος άβρα απο ποταμπ άβρα πελαγίου. άβρα 
δαιμνίκον. άβρα μεσημβρινά άβρα πηλασϊον. άβρα όδία άβρα δίοδιας αβρα τριοδιας. 
άβρα τετραοδίας άβρα κροίΟματος άβρα κατάρ. άβρα επϊπεντίκ. άβρα θυσανρΗ. άβρα 
της γι ς. άβρα του όυνον άβρα ΤΗ υλιε) άβρα της ΰελύνυς. άβρα εξ νών. άβρα έ'ξ απελ 
άβρα άςερον. άβρα άπό πνών άκαθάρτων άβρα έως ενδομήκοντα και επτά ήμιγενεων 
εξορκίζω ημας του έξελθην καί άναχώρησαι άπό τον δείλον του Ον (ό δ ίνας) καί 
άπό τα οστέα καί της σαρκός αυτής άλλ υπάγετε εις το όρος το ύιμίςε κρίβονς 
δράκον φάγε τα 6 ζέα αυτοί καί πϊε τω αίμα αντον καί μη υποστρέψετε εις τον 
δάλον τον θύ. (ό δ ίνας) καί εϊς τον ύκόν αυτής, ότι έισηλθεν. είς το θεραπευτΐρϊον 
τΡι θν (ό δ.) καί ία θ ν εν νόματι του πατρός καί τβ ύΐΗ καί τβ άγιου πνς τη πρεσβία 
τύς νπεράγίας δέσποινας ημών θκου καί άγι παρθένα μαριας δϊνάμει τπ τειμίον 
καί ζωοποιέ} ςρού τ αγίων άναργυρον. κασμά καί δαμηανέί, κάρα. καί ιώ παντελεγϊ-
μονος. καί ερμολάου. άφ&νιΗ. άκηνδϊνου πηγάοϊου ελπιδηψάρον. καί ανεμπόδιστα καί 
τόν όσί'8 πρς ημών. Γριγορϊον τ ε: θα υ ματ α ργβ. καί πτων τών αγίων с> η. ότι σή οίατρος 
των ψυχών καί τών σομάτων ημών. καί σοι την δοξαν άναπέμπομεν. ωτ πρί καί τω 
ύιώ καί τώ άγίω πνί ν'ύν καί αεί. καί εις τβς οίων τών αιώνων άμην. 

Содержаніе приведеннаго заклинанія представляется намъ въ такомъ видѣ : 
„(Заклинаніе) отъ всякаго зла и отъ всякой силы в р а г а нынѣ и присно и во в. в. а. 

Заклинаніе иже во св. о. н. Григорія Чудотворца на а в р у злаго бѣса. Во и . 0 . и С. и 
Св. Д. Призываемъ Бога Отда Вседержителя Господа нашего I. Христа, страшное и 
вепокоіебимое имя Гослода Бога . Заклинаю тебя в с я к у ю Авизу и бѣса, авру муж 
скую, авру женскую, авру отъ воды, авру отъ крови, авру отъ гроба, авру удара 
(отъ стремнины — κρημνού?), а вру отъ дома, авру отъ гармоніи(?), авру отъ ва-
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реной пшци, авру отъ холодной пищи, авру отъ скота, авру клятвопреступленія, 
авру клятвы, авру неусынную, всякую авру заклинаю, загибаю страшнымъ серпомъ 
твой языкъ1) и х в о с т ъ твой ιι ногти твои: не разгибай (ихъ) и хвостомъ не ш е -
вели. Призываю триста ангеловъ, мечущихъ громы и молніи на нечистыхъ духовъ , 
откуда бы они ни были: отъ раслутія и отъ . , . и отъ г о р ы : слушай, зловредная, 
отстань и удалися отъ раба божія (имя рекъ) и отъ дому его. 

(Заклинаніе отъ болѣзни головы). А в р а звѣря, авра аспида, авра василиска, 
авра огня пылающаго, авра крови, ав ра вакха ( = вина), авра зеленая, авра. . . авра 
отъ нечистаго камня, авра отъ земли огненной (?), авра отъ мрамора. Вышла эта 
авра отъ моря. Встрѣтилъ ее нервый архангелъ Михаилъ и сказалъ ей : „ Откуда 
идешь н куда направляешъся, авра черная почернѣлая, волосатая голова?" И (она) 
сказала ему: „Я иду ѣсть кости человѣка и тѣло его сокрушать" . И говоритъ ей 
архангелъ Михаилъ: „Да не нмѣешь власти кости чѳловѣка ѣсть и тѣло его сокру-
шать , но да прольетъ на тебя Господь Богъ огнь съ неба и расточитъ вражду ; 
уйди же ты на море и удалися отъ членовъ и отъ костей р. б. (нмя рекъ) . Да 
благословится имя О. и С. и Св. Д . " 

„Авра встрѣчная, авра поперечная, авра змія, авра источннка, авра потока , 
авра отъ рѣки, а в р а моря, авра бѣсовская, авра полуденная, авра... авра пути , 
авра раепутія, авра трехъ дорогъ, авра чѳтырехъ дорогъ, авра стремнины, авра 
разсѣлины, авра... авра сокровшца, авра земли, авра неба, авра солнца, авра луны, 
авра звѣздъ, авра всѣхъ нечистыхъ до 77 (съ половиной?) родовъ ихъ. Заклинаю 
васъ выдти и удалиться отъ р. б. (имр.) и отъ костей и отъ плоти его, удалитесь жо 
въ гору высокую, сокройся въ (или: в ъ голову?) дракона, ѣшь кости его и пей кровь 
его и не возвращайся въ р. б. (имр.) и въ домъ его. Ибо онъ (имр.) пришелъ во 
врачебницу и исцѣлился во и. 0 . и С. Св. Д., нредстательствомъ лресв. Госпожи 
н. Богородицы и Приснодѣвы Маріи, силою Честнаго и Животворящаго Креста, св . 
безсребреняиковъ Космы и Даміана, Кира и Іоанна, Пантелеймона и Ермолая , 
Афѳонія, Акиндина, Пигасія, Елпидифора, и Анемподиста, и св. о. н. Григорія 
чудотворца и всѣхъ святыхъ твоихъ, яко ты еси врачъ душъ и тѣлесъ нашихъ, и 
тебѣ славу возсылаемъ Отцу и Сыну и Св. Духу, нынѣ и присно и во в. в. а м и н ь и . 

Здѣсь соединены въ одно дѣлое три заклинательныя моливы. Первая и третья 
изъ нихъ ііо своему построенію напоминаютъ „Молитвы или заклинанія Великаго 
Василія надъ страждуіцими отъ демоновъ и на всякую немощь" , ломѣщающіяся и 
до настоящаго времени въ болыпомъ Требникѣ.2) Только въ этихъ молитвахъ мы 

' ) Ср . с л ѣ д у ю щ у ю м о л и т в у изъ в ы ш е у п о м я н у т а г о б о с н і й е к а г о мол . XVII I в . с т р . 2 7 : 
м л т в д ω κ € ψ н і| д \ іі н ω м о р е н й кнде. Стдіш »д (д)ерк. І-ІДУЪ гаь кд рьч)ѳ свое ιι оподшвсе 
иодсо Прѣстне кі>е н оѵ престолд иомолнхсе вк, дд песекоѵтъ е^нке н мнсдлъ веі|іні|Д. внддмъ. мо(>. на^оро 
н по^оро н вдшігмъ д,ѵо пеѵнстнмъ. дд (ίο могутъ ІІН иоего щ сотворнті н рд БОІКН (небольшой π ρ ο -
б ѣ л ъ в ъ рукоп.) IIII КД ІІН. НІ! вд иоцін. елнко КОСІІІІТЪ НЛН ,ѴОІІТЪ дд дндводъ не ІНДТЬ ОБЛТН нг\ 
удвкв се ІІІЕ вд некѵ кко дынь. 

2) См. напр. Εύχολόγιον τό μέγα, έπιόιορ&ωϋ-έν καί έξακρνβω&εν υπό Σπυρίόονος ίερο-
μονάγου Ζερβού, έκό. έκτη. Βενετία. 1 8 9 1 , α. 147 — 156, о с о б е н н о 2 м. Вас. В е л и к а г о 
с т р . 149—150 и 4 м. I . Златоуста, с т р . 1 5 5 — 156. 

htp://rcin.org.pl



— 25 — 

не находимъ названія авра, а вмѣсто него стоитъ δαιμόνων или πνενμα πονηρόν, 
сходство, часто даже тожество, заключается въ перечисленіи видовъ демоновъ. *) 
Въ первой изъ приведенныхъ молитвъ для насъ особенно шітересенъ образъ демона 
съ ногтями, по сходству его съ образомъ дны въ славянскихъ молитвахъ. 

Второе заклинаніе по построенію и содержанію близко подходитъ къ славян-
скимъ молитвамъ отъ нежита, а эпитетъ демона-авры μελανή μελανωμένη сближаетъ 
его съ νοτέρα надписи на змѣевикахъ — опять съ той же дной. 

Въ той же греческой рукописи Григоровича на л. 118 находимъ ещѳ „закли-
наніе головной боли мигреня (τον μήκρανον)" съ поясненіемъ, что это заклинаніе 
на „мигрень, на всякаго духа и всѣ волпіебныя дѣйствія и дурной глазъ, ревность, 
зависть и на злаго человѣка и — отъ всякаго навожденія діавольскаго". Начинается 
заклинаніе лослѣ молитвы Во имя Отца такъ: „ ІПелъ Господь напіъ I . Христосъ 
отъ Іордана. Заклинаю духа лукаваго и нечистаго — головнаго духа, духа носа и 
всякаго члена тѣлеснаго, гдѣ бы онъ ни водворился, муча р. б. (имр.) : удалися 
отъ него". Далѣе слѣдуетъ перечисленіе видовъ демоновъ по ихъ происхожденію 
отъ того или другаго предмета или лица: отъ молніи, грома, колодца, источника, 
моря, дѳмона дневнаго, ночнаго и т . п . , отъ дурнаго глаза или слова злаго и т. д. 
въ томъже родѣ, какъ въ вышеупомянутыхъ молитвахъ требника. Подобнаго рода закли-
нанія были образцами и оригиналами заговоровъ отъ уроковъ (суроцъ), сглаза и т. п. 

Вслѣдъ за этимъ заклинаніемъ безъ особого заглавія помѣщенъ слѣдующій 
„ оберегь", φνλακτήριον: 

Τβς κακδς γίτονβς. τπς κακολαλάντας, καί οικοφαντάντας, καί άδικδντας τον 
δδλον τβ θν (ό δίνας) πβ εάν πορενθη, I εν όδο ή εν κριτιρίβ, ή εν λαόοιν ήγιμέ-
νον, ή εν θαλάοι, ή εν ποταμό, η επί διάδα, ή εν όρα έστο, I πημένος καί φιλαγ-
μένος, καί α ο κ αν δά λιοτος ό δέλος τδ θν (ο δ ίνας) αντός καί τά νπαρχοντα, αντον ώ 
επον καί βάζον τό άγων ψλακτηριοί' τδτο καί την άγιαν 08 προς αντόν έξελθίς εκ 
τον χιρόν μα καί έδεοαν τψ ό άγιος οιοήνιος, καί οινηανός. καί οιδιρός καί 
εβαοάνιοαν αντήν λέγοντες άποδός ήμήν τά επτά νίπια τις άδελφοίς ήμα τις μελετηνής. 

"Ακάθαρτος γιλδ μιμε βασανίζετε, άγιή τδ θν, καί όμιόοαν εις τον θρόνων 
τδ θμ καί ςόν βραχήωνα αντόν ήψιλόν καί άγιοτ'. ητιον οφ&αλμόν αντό τον 
ακίμιτον καί εις τον δροίμον τον ηλιον καί εις τήν καίρα Οελίνι, καί τό 
ώνομα τδ άρχαγγελον μΊχαΐλ τις δινιθι, καί έχι τα δόδεκα όνωματα γεγραμένα, αμιαδικν 
αντών εξ αντό τό μεν προτώμπ ώνομα καλδμε γιλβ τοδιό άβιζδ τό τρια μέφα τό τεΟερα 
πατα'ξέρε άτο το πέντε Οιλόμι τό έξι μορφαιμέτο εντά άργιρίαν όκτο κριραοά το ήνε 
χαρπαριοτρά το, κατολιπδοα τα έντεκα άγιρινή τα δόδεκα οτραγγα πεδόφορδοα 
τ ανήοίντα δοδεκάμα ονόματα καί έχι ώενρέθη τό άγιον φιλακτίριον, τδτο καί έχη 
τό ώνομα τδ άρχαγγέλβ μιχαήλ, φενξομε άπο ΐκον έκίνων μηλία τριάντα, καί έπι των 
δδλον τδ θν (ό δίνας). 

*) Ср. п о д о б н у ю молитву въ Сборникѣ Василъева с т р . 323 и сл. Авру разсматрива-
емаго заклинанія уже Мансветовъ с о п о с т а в и л ъ съ демономъ Αβρά., Ανρα въ Т е з і а т . 8о1о-
топіз. См. Д р е в н о с т и , Труды Моск. Α ρ χ . Общ. т. I X , в . I , стр. 28. 

Тр.Слав.Ком.И. Μ. Α. Ο. I. 4 
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Текстъ этого филактерія крайне неисправенъ, но смыслъ его приблизительно 
опредѣлить возможно. Въ началѣ очевидно находится перечисленіе тѣхъ золъ, отъ 
которыхъ долженъ предохранять филактерій: „(Противъ) з л ы х ъ еосѣдей, противъ зло -
словящихъ, клевещущихъ и обидящихъ раба божія (имр.)', гдѣ бы онъ ни находился : 
или въ дорогѣ, или на судѣ, или въ народѣ, или на морѣ, или на рѣкѣ, или н а 
распутіи, или въ г о р а х ъ , да будетъ упасенъ и сохранѳнъ и нѳ посрамленъ р а б ъ 
божій (имр.), говоря и нося святой оберегъ сей". Далѣе слѣдуетъ содержаніе самаго 
филактерія, который состоитъ изъ отрывка легенды ο Мелитинѣ и заклинанія про-
тивъ Гилу, похищавшей дѣтей Мелитины. Легенды эти и связанныя съ ними закли-
нанія Гилу-Вѣщицы в ъ греческихъ и славянскихъ текстахъ хорошо извѣстны и р а з -
сматривались нами въ примѣненіи к ъ объясненію змѣевиковъ въ особой упомянутой 
выше статьѣ; новые тексты будутъ сообщены ниже; перейдемъ прямо къ разсмо-
трѣнію содержанія нашего филактерія. Трудно рѣшить, куда относятся слова: και 
την αγιαν оз προς αυτόν εξελ&ίς εκ τον χιρον μβ. Ηο дальнѣйпіія слова принадле-
жатъ легендѣ ο Мѳлитинѣ, которую освободили ея братья отъ нечистой Гилу-Вѣщицы, 
похищавшей ея дѣтей: „и связали ее святой Сисиній'и Синіаносъ и Сидиросъ и му-
чили ее, говоря: отдай намъ семерыхъ младенцѳвъ сестры напіей Мелетины. (И 
отвѣчала) нечистая Гилу: не мучьте меня , святые божіи. И клялась оиа престоломъ 
божіимъ и мыіпцею его высокою и святою и окомъ его недреманнымъ и бѣгомъ 
солнда и рогомъ луны и именемъ архангѳла Михаила: кто жожетъ (прочитать — 
дополняемъ изъ однородныхъ текстовъ) и ижѣетъ двѣнаддать именъ (моихъ) наші-
санными, я нѳ буду вредить ему отселѣ. Первое имя жое Τ/λα, второе Αβιζβ, третье 
Μέψβ, четвертое Πατα'ξερεα, пятое Σιλόμι, шестое Μορφαιμέ, седьмое Αργιρίαν, осьмое 
Κριραοά, девятое Χαρπαρίοτρά, десятое Λιπ&οα, одиннадцатое Αγιρινη, двѣнадцатое 
Στραγγα πεΰοφορδσα. Вотъ мои двѣнадцать именъ. РІ кто пріобрѣтетъ сей святой 
филактерій и имѣетъ имя архангела Михаила , я убѣгу отъ дома того за тридцать 
миль и отъ раба божія (имярекъ)"1). 

Этотъ филактерій противъ болѣзней и демоновъ приводитъ насъ къ легендамъ 
и заклинаніямъ съ именемъ Сисинія, изъ которыхъ мы пытались объяснить смыслъ 
амулетовъ-змѣевиковъ. Не повторяя того, что сказано было нами въ прежней статьѣ 
(въ Ж . Μ. Н. Пр.) , сообщимъ нѣсколько новыхъ текстовъ, дающихъ нѣкоторыя новыя 
черты, не лишенныя значенія и для нашей настоящей задачи. Правѳдѳмъ п р е ж д е 
веего сербскій текстъ изъ боснійской рукописи новѣйпіаго письма:2) 

Нѣкоторыя и м е н а демона настоящаго варіанта Сисиніевской легенды-молитвы н а -
х о д я т ъ себѣ соотвѣтствіе въ другихъ т е к с т а х ъ , именно: 1 = А л л я ц і я текстъ 2-й ( А ь ) и м я 
1 —Γυλοϋ, Саѳы текстъ 1 (Са) -1 -е — Γνλλον; 2 = Са 3 Αβυξοϋ, Сь 4 Άβιζιοϋ, Авизоя ; 
3 — соотвѣтствія б л и з к а г о въ другихъ т е к с т а х ъ нѣтъ-, с р а в н . в ъ печатаемомъ ниже 
с е р б . текстѣ съ и м е н е м ъ Сисона 12-е имя — пянацъ; 4 = С ь Παταξαρεα; № 4 С р е ч к . 
Поперьница; 5 — соотвѣтствующихъ н ѣ т ъ ; 6 = ср. Са 3 Αμορφους, Сречк. 4 имя 1 3 
Прѣобразница; 7 — соотвѣт. нѣтъ; 8 — нѣтъ соотв.; 9 = Ο 9 Χαρχανιΰτρέα, Сь 1 1 Χαρ-
χαρίΰτρια. 10 = нѣтъ; 11 — ср. Сь 9 Αριανή: 12 = Аа 12 Παιόοπνίκτρια, το ημιΰν Στρίγλα. 

2) Благодаря любезности Μ. Η. С п е р а н е к а г о мы имѣли в ъ р у к а х ъ два и н т е р е с н ы х ъ 
молитвенника, одинъ X V I I I в. въ 32 д. л . с ъ картинками, д р у г о й в ъ 16-ю д. л., п и с а н н ы й 
около 1853 г. одной рукой нѣкимъ р . б. Григоріемъ, п о с т а в и в ш и м ъ вездѣ свое и м я 

htp://rcin.org.pl



— 27 — 

Молитва стаго Сисона великаго многоборителя и побѣдителя духовъ нечисти 
дявола проклетогъ. 

Био естъ Сти СисонъІ1); яви му се ангелъ, говореЬи: „Востани, свети Сисоне 
иди твоиои сестри Меленти: родила естъ 6 дѣце, и све дяво изѣсти хоЬе, и тебе 
Господь Б о г ъ сотвори и повеле ловца на дявола с молитвою божию". Того ради 
свети Сисонъ | рече стри своиои: „Начвни собу отъ камена и врата отъ олова и 
зали врата оловомъ и приведи дѣвицу на послушанѣ". Не не дадоше(?). Возрасте 
отрочѳ: приі^е свети Сисонъ|, повелѣ отворити врата , возва сестру умилителнимъ 
гласомъ: ^ С е с т р о моя Мелентия, азъ есамъ братъ твои Сисонъ"|. Сестра рече ему: 
„Не могу пустити ни могъ брата Сисона ·(•.: имамъ иошъ едно отроче, боимсе, да 
тога дяво не узме" . Рече κ ноизи свети Си(сонъ) „ Н е боисе, сестро Мелентия: 
азъ есамъ братъ твои Сисонъ ловацъ на дявола с молитвою божию; не море ми 
сакрити ни у морскее дубине, ни у небеснеие в и с и н е " . Мелентия отвори в(р)ата 
Сисону ·}·. Проклети и нечисти лукави духъ не море гледати, веЬъ сотворисе зѳрно 
ечмено, прилиеписе Сисону| у папучу 2 ) . Не видеЬи С и с о н ъ | проклетогъ у папучи, 
унесе га у собу. Проклети криесе до поноЬи, сотворисе дяво како лаѳъ и понесе 
у зубима отроЬе у поноЬи, на врата однесе га. Мѳлентия устрашисе возва брата 
Сисо(на) | со прежалостивимъ изнемогаюЬимъ гласомъ: „Однесе ми дяво отроче!" 
Рече свети С и с о н ъ | : „Не плачи, сестро моя Мелентия : я Ьу нѣга уфатити". 
Свети Сисо(нъ) | узе огнѣно оружѣ, по^е за дяволомъ, на^е врбу и рече : „Древо 
Божиѳ, еси ли видѣла врага бѣжащи, у зубима отроче носящи?" Рече она : „Я ни-
самъ". Рече свети Сисо(нъ): „Да си проклета во вѣки!" Свети Сисонъ •(· иде пу-
темъ и ваі>е маслину близу мора обале и рече: „Древо Божие, еси ли видѣла врага 
бѣжащи, у зубима отроче ноеящи?" Рече маслина: „Сада се у море заключи". Рече 
свети Си(сонъ) „Да си благословена во вѣки!"·^ Свети Сисонъ до^е на море, 
баци удицу у море; (вати проклети) море поче врети и трости се и шклобукови 
избияти. Свети Сисонъ ·}· помолисе Богу . Бог му даде побѣду на дявола, увати Си-
сонъ проклетогъ удицомъ за езикъ, извуче га на суво, стаде га бити гвозденомъ 

въ заклинаніяхъ и молитвахъ, Молитвенники эти с о д е р ж а т ъ не обычныя утреннія и 
вечернія молитвы и каноны или акаѳисты, но это своего рода амуіеты, содержащіе рядъ 
именъ, заклятій, евангельскихъ ч т е н і й , молитвъ и л е г е н д ъ (напр. Сонъ Богородиды), 
имѣніе которыхъ само по себѣ и з б а в л я е т ъ отъ всякихъ напастей. Намъ пришлось видѣть 
въ Сербіи нѣсколько экземпдяровъ т а к и х ъ молитвенниковъ-амулетовъ, в ъ составѣ ихъ 
попадаются т а к ж е статьи астрологическаго характера: колядники, громники и т . п. Изъ 
молитвенника в ъ 32 д. л. приведены в ы ш е молитвы о т ъ мигреня и вѣщицъ, а изъ но-
вѣйшаго модитвенника въ 16 д. л. 49 приводитса е а с т о я щ а я молитва св. С и с о н а . — Оба 
эти молитвенника въ настояіцее время находятся въ Т в е р с к о м ъ Музеѣ. Писедъ молитвен-
ника іп 16° в ъ правописаніи подчинялся вліянію п е ч а т н ы х ъ славяно-русекихъ книгъ, но 
употреблялъ Ь и 

*) К р е с т ы в ъ текстѣ указываютъ, гдѣ при чтеніи нужно творить крестное знаменіе; 
повидимому, э т о подражаніе католическимъ заклинаніямъ демоновъ, см. н а п р . Б!а§;е11ііт 
йаето і тт βίβ. аисіоге Шггопуто Мепдо, ѴепеШз, 1587; тоже въ латышскихъ заговорахъ 
у Трейланда, в з я т ы х ъ изъ рукопиеей. 

2) ТуФлю. 
4* 
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палицомъ по глави, рече ему свети Сисонъ „Даи хлш 6-теро дѣце сестре мое 
Мелентие". Рече дяво: „Я самъ дущи прождро". Рече Сисо(нъ) „А т и б л ю и ! " — 
Рече дяво: „А ти блюи материно млеко," ^ Свети Сисонъ диже руке и очи на небо 
со своимъ сердецемъ, помолисе Богу. Бог му даде, изблюава материно млеко. Видѣ 
дяво, лажи му се укратише, утроба му превати, стаде га плачъ ради име свое 6 
дѣце изблюава. Рече свети Си(со)нъ дяволу: „Да ти се закунешъ?" Рече дяво: 
„Тако ми Бога Савао! да і̂ ѳ га Ьу буде Б о ж я и (т)воя молитва при човеку или при 
жени, ту не имам се коснути, ни ти ^аво ни какве власти има, ни мора, ни в е ш -
тица , ни какве власти Зг7аволѣ." Свети Сисонъ | рече: „Не Ьу ти тако ставити, докъ 
ми се не исповѣдашъ, что су имена твоя и родъ твои". Рече дяво: „Прво родъ 
мои есть І .вештица, 2 . мора, 3. нощница , 4. стриела, 5 . фила, 6. убица, 7. тать , 
8 . блудъ, аконе иде у црѣву(?), 10. коя жена дѣцу дави, 1 1 . клетники, 12. пянацъ , 
1 3 . зазоръ и поговъ (?), 14 . чинилица, 1 δ . сводилица'). 

Ни съ однимъ изъ напечатанныхъ доселѣ варіантовъ Сисиніевской молитвы-
легенды настоящій текстъ не совпадаетъ. Эпизодъ ο деревьяхъ является общимъ 
съ греч. текстами Алляція, славяно-румынскимъ, изд. Хыждеэу, и мол. 2 в ъ сб. 
Сречковича, изданною въ нашихъ „Матеріалахъ"; но въ послѣдней не одинъ Сисиній, 
а съ братьями, и нѣтъ перечня именъ вѣщицы. Противъ греч. текстовъ легенда ο 
Мелитинѣ въ настоящемъ варіантѣ короче. Для цѣли настоящей статьи особенно инте-

*) Сдѣлаемъ нѣсколько замѣчаній ο нѣкоторыхъ ииенахъ в ѣ щ и д ы . (Литература э т о г о 
в о п р о с а указана в ъ примѣчаніяхъ къ и з д а н н ы м ъ нами Сисиніевскимъ молитвамъ в ъ « М а -
т е р і а л а х ъ и замѣткахъ по старинной с л а в я н с к о й литературѣ» в . I . Москва. 1888, с т р . 29 
и др . См. также Евъ. Ляцкаю «Къ вопросу ο з агов . отъ т р я с а в и ц ъ » , «Этн. Обозр.» X I X , 
1 2 1 ) . 2-е имя Мора ( в ъ А ъ Μωρρά)·^ по с е р б с к и м ъ повѣрьямъ ( К а р а ц и Ь , Живот и о б и ч а ^ 
н а р . српскога стр. 2 1 6 ) — Мора давитъ людей во снѣ; кой-гдѣ разсказывается, ч т о э т о 
вѣщица , которая п о к а я л а с ь и зареклаеь ѣсть людей, а только д у ш и т ъ ихъ во снѣ. К а -
р а д ж и ч ъ приводитъ народную модитву о т ъ М о р ы , начинающуюся такъ : 

Мора б о р а ! не прелази 
Прек'овога б^ела двора, 
Ε су на іьем тврди кьучи 
Од н а ш е г а Сиодора, 
Сиодора и Тодора 
И Мари^е и Матіце 
И сестрице Леванті^е, 
Ко_]а н е м а приступишта. 

Очевидно эти с т и х и представляютъ перелицовку легенды-молитвы Сясиніевскаго т и п а : 
Леванти^а — Мелентія , Мелетина; Сиодор, Тодоръ = С и н ь д о р ь , Тесодорь 2-го т е к с т а 
Сречковича (см. н а ш и «Матеріалы» I, 3 1 ) . М о р а явдяется и н о г д а в ъ видѣ длака ( в о л о с а ) , 
к о т о р ы й вьется, к а к ъ змѣя; зле длаки — с у щ е с т в а , причиняющія гдазную болѣзнь.— 3-е и м я 
Н о щ н и ц а (ср. 7-е и м я въ славяно-рум. текстѣ Симеона — Полунощница и Н о щ н и ц а 
в ъ одномъ бѣлор. з а г о в . отъ лихорадки, Веселовскій, Разыск. V I — X , 223) также извѣстна 
у С е р б о в ъ : «као н е к а к в а авет (призракъ) , ко^а чов]еку н о Ь у , кад спава, чини п а к о с т 
к а к у , н. п. кад су у к а к о г а мушкарца т в р д е сисе па га б о л е , каже се, да га н о Ь н и ц е 
сиса^у» ( К а р а ц и Ь , ІЬ. 218) .— 4-е — б . м. с т р и г л а ? — 5-е ®ила = в и л а . Къ 14 чинилица — 
колдунья (см. вышеприведенный заговоръ «на чини» — ч а р ы ) ср . въ молитвѣ С р е ч к . 
№ 3 строка 42: іесшь ндстдкннкь ѵдроткорцемь, сМатер.», 3 5 ; с р . также «МаЬоіник—^е 
м а л о налик на в] 'ештицу» (КарациЬ, ІЬ. 221—222) . 
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ресною является та подробность, что, похищая ребенка, „сотвори се дяво како лавъ", 
т.-е. дьяволъ оборотился львомъ. 

По перечню именъ демона и по нѣкоторымъ чертамъ представляютъ интересъ 
еще слѣдующіе два текста съ имѳнемъ арх. Михаила изъ того же молитвенника: 

1 (л. 30). Молитва святЯго архангела Михаила. 

Егда святи Михаило увати вештицу, узе е бити и мучити палицею желѣзною. 
Рече вештица: „ Н е би ме, пресвятыи Михаило, но препиши имена моя : тко пре-
пише имена моя, ту не могу вредити стара ни мла(да) ни чада". Рече святи Ми-
хаилъ:яА что ти су имена, проклята вештице?" Она же рече: „1 вепітица, 2 пина, 
3 воза, 4 рижла, δ фила патория, 6 аполана, 7 вила , 8 тина, 9 мечна, 10 блуд-
ница, 11 клеветница, 12 мерилитана, 13 саула, 1 4 ваналанагастъ, 1 δ мародана, 
16 варилуне, 17 вина, 18 ловица, 19 клеветница, 20 вита, 21 клеветница, 22 перво-
страшница". Да не иматъ областъ вештице, ни мора, ни едань вѣтаръ нечестиви 
духовь на р а б а божиего Глигория во вѣки. Ажинь. 

2 (л. 65). Молитва светаго архангела Михаила, чиноначалника вишнихъ сили, отъ 
вештице и отъ филе и отъ море и отъ назорнице и отъ назора злаго. 

Тогда свети архангелъ изходяше отъ Елисеа гори и срете вештицу, имущи 
власи до пета , очи огнѣне, руке и зуби крвави. Р е ч е свѳти архангелъ Михаилъ: 
„Откуда еси ти, человѣче? и што име твоѳ есть?" Речѳ она: „Я самъ вештица, 
роду человѣческому изгубителникъ и нищимъ часъ кощу и здравити... има яко 
ме(д)в(ѣд)ица, яко змия, яко кокошъ, яко голубица; азъ кощу у народну дѣцу воз-
дать κ нему плакати, того се ради зовемъ четверонокта, и кощу ο среди кисѣла 
хлѣба извадити сердце. Егда дѣва Мария истиною роди, (и)до(х, да) соблазною 
( — ню ю?)". Увати е свети архангелъ Михаило езво (?) и потеже меча огнѣна и и 
наче питати: „Живъ Господъ Богъ мои, не ижам те пустити, док ми се не изпо-
вѣдашь, піто су имена твоя? Проклета е, да нѳ совершишъ вреда рабу божиему 
Глигорию ни чесом же живимъ чадима нашима!" Рече вештица: „Тако ми ' мшнце 
господнѣ и све силе небесне! Тко море преписа(ти) имена моя, ту не имам се кос-
нути ни вредити" . Архангелъ рече: „А што су имена твоя, проклета вештице?" Она 
рече: „1 родъ мои естъ вештица, 2 вия, 3 зова, 4 визда, δ в и т к а ^ — п р о п у щ е н о ) , 
7 агритила, 8 вила, 9 месечница, 10 блудница, 11 севка, 12 клевеница, 1 3 жира-
лавтва, 14 саула , 15 вона, славна, 16 ратона, 17 витка, 18 убица, 19 лавица, 
20 первострашница. 

Ъе су ти чу ся ова им(ен)а и словеса, ту помощъ будетъ рабу божиему 
Глигорию. 

Молитвы противъ вѣщицы съ именемъ арх, Михаила встрѣчаются довольно часто; 
особенность и х ъ состоитъ, главнымъ образомъ, въотсутствіи легенды оМелитинѣ, а также 
упоминаніе ο томъ, что вѣщица хотѣла вредитьДѣвѣ Маріи при рожденіи Спасителя1). 

!) См. н а ш и «Матеріалы и З а м ѣ т к и » , I, 35—36. 
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И з ъ древнихъ текстовъ вторая молитва имѣетъ ближайшую связь съ 4-ю молитвою 
Сисинія въ сборн. Сречковича, изъ которой довольно удовлетворительно объясняются 
испорченныя мѣста настоящаго текста1) . Перечни именъ въ обоихъ приведенныхъ 
текстахъ замѣчательны тѣмъ, что они превыніаютъ обычное число 12; въ этихъ 
послѣднихъ текстахъ, какъ и въ вышеприведенномъ изъ того же сборника съ име-
немъ Сисона, встрѣчаемъ имена б. ч. славянскія или чисто сербскія, но осталось 
нѣсколько именъ, особенно въ послѣднемъ текстѣ, непонятныхъ и искаженныхъ'2). 
Для нашей ближайшей цѣли въ данномъ случаѣ особенно важна слѣдующая подроб-
ность второй молитвы арх. Михаила: вредящая матерямъ и дѣтямъ вѣщица гово-
ритъ : „того се ради зовемъ четверонокта": мы видѣли, что демоническая дна пред-
ставляется также съ ногтяти. Въ сборникѣ Васильева въ статьѣ „Περί τον άδελφικον, 
όταν πιάσγι τον άν&ρωπον" находимъ талисманъ противъ этой болѣзни, въ которомъ 
на первомъ мѣстѣ стоитъ имя Σοδονόρ, напоминающее имя брата Сисинія3), и3 Εξορ-
κισμός εις τψ αντήν άσ&ένειαν*). Болѣзнь άόέλφικόν вѣроятно το же, что „родимецъ" , 
„дѣтинецъ"5). Въ этомъ заклинаніи разсказывается такая легенда: Шли Велзевуилъ, 
Сахаилъ и Зазаилъ и мать (ή μάνα=μήτηρ) одноногая, съ глазами назади (τα ομμάτια 
της εϊς τον όττιστόλικον αν της), съ ногтями на пяткахъ (τα όννχια αν της ει ς τάς πτέρ-
νας); она несла τα ιβ' παιδικά — 12 „дѣтинцевъ", дѣтскихъ болѣзней (которыя и 
перечисляются: τόν κλαίοντα — плаксивца6) и т. д.); крики доносились до неба. Встрѣ-
тили ихъ I. Христосъ и арх. Михаилъ и спросили, куда они идутъ; отвѣтъ не по-
лонъ: по аналогіи съ другими подобными текстами они должны отвѣтить, что идутъ 
мучить такого-то р . б. Христосъ заклинаетъ херувимами и , серафимами, много-
очитыми, мышцею высокою и непоколебимымъ престоломъ Божіимъ и говоритъ 
Далидѣ (щ Ααλιδα), чтобы она взяла своихъ дѣтиндевъ и удалилась въ горы, т а к ъ 
какъ р. б. имр. не можетъ переносить болѣзни. Уродливая фигура Далиды, ея зло-

*) Вотъ важнѣйшее мѣсто изъ э т о й м о л и т в ы для п о я е н е н і я : (Овеціл КѢЦІНЦД Κ гда мн: гцк 
доѵкніе нс кор-Еііе Н^омдю н юность гшісімь; про^огкдю ІЛКО ііедкѣдііцл, н гако ГОДОѴБНЦП. н гако 
н гдко кокошь; оѵдаішдю ДѢТН досрыіе; д^ь творю ДѢТН КЪ ιιοψιι нлдкдтнсе, ЮСѢІІДЮ Η І: покрыкдю 
д-ьть (не ясное мѣсто) — твмь сдышю се къцінцд н поперышр; ω срѣды нмь ДОѢБД ІЦІІМДЮ, да нмь 
сндоѵ ΗζΜογ. Η гегдд Маріш родн нстнііьноге сдоко Божню ІІЛ ^емдн, ндоѵь тдмо ΠΟΜΟΥΥΗΤΗ ю ( Я г и ч ъ 
ч и т . се, что, однако, н е совпадаетъ с ъ д р у г и м и текстами), ДЛ ГЕ ПОГО^БШО. С М . І ЬІЙ . 3 7 — 3 8 . 

2) Между и м е н а м и 1 - й и 2-й мод. с ъ и м . а р х . Михаила ( а о т ч а с т и и молитвы с ъ и м е н . 
С и с о н а — С) многія тожественны иди с х о д н ы , именно 1-е и м я 2-й м. (А') = 1 - м у и м . 
1 - й м. (А), 2, 3 и 4 и м е н а : вия, зова, в и з д а ср . А З — в о з а · всѣ они вѣр. п р е д с т а в л я ю т ъ 
и с к а ж е н і е Авизои; 5 = 1 7 , ср. Α17 и 2 0 ; 7 с р . Α 8; 8 = А С 5 Α 7; 9 ср. А9 ; 1 0 = А Ю С 8 ; 
12 ==А 19, 21, С 1 1 ; 1 3 ср. Α 12; 1 4 = А 1 3 ; 16 ср. Α 15; 1 8 = С 6 ; 19 = А 18; 2 0 = 2 3 . 
Одиноко стоятъ в ъ Α и м е н а : 2, 4 (б . -м . С т р и г л а ? ) , 5 (ср. г р е ч . ΠαταξαρέαΙ, 6, 1 4 и 1 6 ; 
в ъ А ' 1 1 ; въ С 7, 12 · , к ъ С 13 ср. з а г л а в і е А ' : <отъ назорнице и о т ъ назора здаго» . 

3) Ср. имена ΣιΟννόόωρος, Σννίόωρος, Σηνόόωρος, Σιόιρος, Синьдорь; н а х о д я щ і я с я 
в ъ т о м ъ же текстѣ н и ж е слова сοΰαννά, ΣονΟανά, быть-можетъ, предетавіяютъ и с к а ж е н і е 
и м е н ъ Сисинія и е г о братьевъ . 

4) Апесйоіа Стгаесо-Вуг. р. 336. 
5) «У каждаго р е б е н к а непремѣнно б ы в а е т ъ болѣзнь н а з в а н і е м ъ родимецъ. Всѣхъ ж е 

р о д и м ц е в ъ двѣнадцать. Они носятъ н а з в а н і е по той части т ѣ л а , которая болитъ у р е -
б е н к а » . Ефименко, М а т е р . по этногр. Α ρ χ . г у б . I I , 199. Ср. бѣлорусск іе заговоры в ъ С б о р н . 
Романова, V, стр. 9 — 1 0 . 

6) Ср. заговоры « о т ъ криксыу» в ъ С м о л . Сб. Доброволъскаю, I , 178. 
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творная дѣятельность и обстановка, въ которой является она въ этомъ заклинаніи, 
сближаютъ ее съ Γιλοϋ — вѣщицей1). 

Встрѣчающіяся въ русскихъ рукописяхъ молитвы и заговоры сисиніѳвскаго тияа 
отличаются отъ греческнхъ и юго-славянскихъ тѣмъ, что они совершенно не знаютъ 
легенды ο Мелитинѣ и сверхъ того говорятъ обыкновенно не объ одномъ демонѣ-
вѣщицѣ, имѣющемъ много именъ, а ο двѣнадцати (иногда семи, иногда болѣе двѣ-
надцати) дочеряхъ Ирода, трясавицахъ, носящихъ имена, характеризующія тотъ или 
другой признакъ болѣзни; есть, впрочемъ, не мало и русскихъ текстовъ съ такими же 
невразумительными именами, к а к ъ въ текетахъ греческихъ и юго - славянскихъ; 
въ нѣкоторыхъ текстахъ даются болѣе подробныя объясненія тѣхъ болѣзненныхъ 
явленій, которыя производятся сестрами-трясавицами; изъ этихъ объясненій оказы-
вается, что к р у г ъ ихъ зловредной дѣятельности чрезвычайно обширенъ и обнимаетъ 
едва ли не всѣ тѣ болѣзни, которыя иначе обозначаются нменами ДІІЫ , нѳжита, 
гостца, грыжи и т . д. 

Сообщаемъ здѣсь два неизвѣстныхъ еще въ печати текста. Первый изъ нихъ 
взятъ изъ южно-русскаго сборника второй ноловины Х У І І І в. , пнсаннаго рукою свя-
щенника4). Этотъ списокъ замѣчателенъ тѣмъ, что здѣсь являются только 7 дочерей 
Ирода (трясавицъ и лѣтницъ), которыя, кромѣ нменъ в ъ родѣ тѣхъ, какія встрѣ-
чаются въ другихъ варіантахъ, носятъ еще два ряда непонятныхъ именъ, которыя, 
правда, тутъ же переводятся, но едва ли въ дѣйствительностн нринадлежатъ какому-
либо (не искусственному, не условному) языку3). 

Виденіе с в я т о м у Созонту н а горѣ. 
Во нмя Отца и Сына н Святаго Духа, святія живоначалнія и нераздѣльнія Тройди, 

аминь. Единаго часу сидящу святому отцу Созонту на горѣ Елеонской и молящися 
Господевѣ в день лѣтнаго часу, и вишло з моря Чермного 7 женъ простоволосихъ 
отъ риданія и вопля окаянная, стидная, мерзеная и лютая твари. Потомъ рече имъ 
святій Созонтъ: „Хто ви есте?" И една отъ нихъ рече къ нему, святому Созонту, 
великимъ гласомъ, яко и горамъ колѣбатися лодобаетъ, и глаголетъ: „Ми, девици, 
цара Ирода дочки, плясалисмо у отца напіего Ирода сатани на бенкетѣ на обѣдѣ 
во время рождества его, и роступися земля нодъ нами ради святаго пророка Іоана 
Крестителя, которому главу усѣкнул Иродияди за обличеніе матере нашея без-
законного смѣшенія, и того ради живихъ пожра насъ земля. И мы сидѣли на колѣ-
нахъ у отца нашего мучителя и сатани Ирода. И посилаетъ насъ мучити рода хри-

Ααλιόά вѣр. явидась изъ Γνλλώ, Γιλονόα и τ. π . ; ср . ниже замѣчанія ο Лилитъ,— 
Μάνα = μ?)τηρ не имѣютъ ли связи с ъ μήτρα-νΰτερα закдинаній? Ср.воскдиданіе Анастас ія : 
„Μάνα, υπό της ανρας άπόλλνμαι", приведенное и объясняемое въ вышеупомянутой статьѣ 
Мансветова, с т р . 28 . 

2) Рукопись И . Н. Михайловскаго № 2 (по приготовдяемому нами описанію), л. 131. 
3) Ο м и с т и ч е с к и х ъ , искусственно составленныхъ с л о в а х ъ въ заклинаніяхъ скажемъ 

нѣскоіько с л о в ъ ниже . — Послѣднія с л о в а в ъ нашемъ з а к л и н а н і и , обозначающія будто бы 
ежедневную и т . д. лихорадку, п р е д с т а в д я ю т ъ какъ-будто искаженіе какого-то греческаго 
текста (Многая дѣта . . . Станемъ добрѣ, станемъ со с т р а х о м ъ Божіимъ?). 
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стіанского: трясти, нудити, холодити, кости ламати, знобити и смерти предати". Α се 
ихъ зл'іе имена: 1 Нелѣя, 2 Невѣя, 3 Нешуя, 4 Жоіа, 5 Е р і я , 6 Ратмолѣя, 7 Вердо-
ломѣя. И рекоша имъ святіи отці и святій Созонтъ: „ 0 проклятіи и косматіи Иро-
дови дочки, трясавицѣ и лѣтницѣ, заклинаю васъ именемъ святія Тройци О тда и 
Сына и Святаго Д у х а и всими силами небесними своими: Михаиле, Гавріиле и Уріиле 
и Рафаиле и святителіе Христови Николаѳ Мирликійскій чудотворче, Аверкіе Е р а -
польскій чудотворчѳ, Димитріе, Пантелеимоне и Ермолае и Трифоне Тримифонскій 
чудотворче, и Пресвятою Богородицею и святими великомученнцажи Параскевіею, 
Екатериною и Ѳеклою первозванною, и святій архангеле Христовъ Михаиле, пред-
стани з мечемъ властно, да будь серце ихъ отъ насъ въжасно ко созданію Божію, 
и изжени ихъ отъ насъ силою своею и словомъ Божіимъ отъ раба или отъ раби 
имиркъ, нехай к ъ тому не входять и до храмини ѳго не приближаются и свои зліе 
дѣла бѳруть исъ собою" петьма'§ь вера'§ь ема'§оть сосюдедоръ абридадора абрададъ 
абрадалъ абраабръ, або 1 студена, 2 плюгавая, 3 якъ огонь, 4 черная якъ лѣсъ, 
(5) синяя якъ облакъ, 6 тресущая я к ъ порохъ и скрежещуще зубн, 7 жовтая я к ъ 
квѣтъ. И рече имъ святій архангелъ Михаилъ: „Я васъ вибиваю мечемь огнистимь, 
словомъ Божіимъ отъ раба или отъ раби имиркъ" гади α торъ тостантинъ вонерев-
жипосъ цибрадори и чирави и синугли и пуристъ ис полутос столохоте ниже лосе 
стоменнгт тафертъ. Сие есть повседневная, другодневная, третодневная, четверто-
дневная, пятодневная. Молитвами пресвятія Богородици покинте раба и рабу Б о ж і ю 
всегда нынѣ и прѣсно и во вѣки вѣковъ. Ажинь. 

Святой Созонтъ конечно — св. Сисиній1) . Изъ 7 именъ перваго ряда только 2-ое 
Невея часто нопадаѳтся въ русскихъ текстахъ , да 5-ое Е р і я похоже на Арія — 7-ое имя 
въ заговорѣ въ сборн. Ефименка ( „ М а т е р . " , стр. 206); остальныя имена этого ряда 
трудно сблизить съ другими подобными перечнями. 

Нижеслѣдующій текстъ, взятый изъ рукописи ΧΥΙΙΙ в . 2) , принадлежитъ к ъ обыч-

г) Кромѣ с о з в у ч і я именъ перенесеніе дегенды ο Сосиніи на св. Созонта м о ж е т ъ 
объясняться и житіемъ послѣдняго. С в . муч . Созонтъ ж и л ъ в ъ ПОНЬ(МЬ)ФИ(ОВѢ) градѣ 
п р и Максиміанѣ; о н ъ былъ пастухомъ и носилъ ишя Т а р а с а (Тарасима), въ к р е щ е н і и 
н а з в а н ъ Созонъ. У источника чистой в о д ы подъ великимъ д у б о м ъ по повеіѣнію Б о ж і ю 
о н ъ оставилъ « т р и стрѣлы отъ т у л а стрѣлъ своихъ и л у к ъ свой въ память свою». 
Впосдѣдствіи т у т ъ б ы л ъ построенъ х р а м ъ , мѣсто названо Созонъ. Передъ смертью Со-
з о н т ъ молитъ Б о г а , чтобы поминающіе имя его и с т р о я щ і е храмъ въ честь его и 
«оттязающіе лукъ с ъ вѣрою во имя мое наврещи стрѣлы» н а враговъ Божіихъ — имѣди 
у с п ѣ х ъ , равно к а к ъ «на звѣрь и л ь в ы » ; молящіеся С о з о н т у пастухи получатъ «мыо-
жество и здравіе во стадѣхъ и кппѣніе млека и сыры благоядныи», «отходящимъ — 
возвраіценія»; в о о б щ е молящіеся сему святому получаютъ помощь и избавленіе в ъ 
междуусобныхъ б р а н я х ъ и мятежахъ, в ъ бѣдѣ на морѣ, н а судѣ, отъ духовъ н е ч и -
с т ы х ъ , отъ р а з б о й н и к о в ъ , огня и п о т о п л е н і я и тучъ. «Великія Минеи Четіи» изд. А р х е о г р . 
К о м м . Сент. I, стр . 3 2 3 — 3 2 7 . На основаніи а к т о в ъ мученія п о л а г а ю т ъ , что св. Созонтъ б ы л ъ 
м у ч е н ъ около 304 г . п р и Нумеріи Максимѣ, правителѣ Киликіи, гдѣ былъ приморскій г о р о д ъ 
Помпеополь, въ д р е в н о с т и Солы. Память 7 сент . См. арх.Серіія І І о л н ый мѣс. Востока, I I , 2 7 7 . 

2) Рук. И. Н . Михайловскаго № 3 л . 9 — 1 0 . Изъ печатныхъ текстовъ въ б л и ж а й ш е м ъ 
отношеніи къ н а ш е м у находятся: I) и з ъ дѣчебн. XVII в . С и н . Б . № 481, н а п е ч а т а н н ы й 
Ѳ. И. Буслаевымъ в ъ Приложеніи къ рѣчи «О народнойпоэзіи в ъ др.-русек. литер.» ( Р ѣ ч ь и 
о т ч е т ъ Имп.Моск. У н и в . 1859 г. стр. 2 8 ) ; I I ) в ъ Великорусск. з а к л и н . Л. Е. Майкова № 1 0 3 
и з ъ старин. травника ; I I I ) у Ефименка в ъ «Матер.», ч. II, с т р . 2 0 6 , №44 , изъ стар. р у к о п . 
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ной великоруеской редакдіи, но интересенъ по курьезному заглавію и нѣкоторымъ 
подробностямъ в ъ объясненіи дѣятельноети каждой сестры. 

Сказаніе ο воплощеніи индяційскіе страны епископомъ блаженнымъ и свягымъ 
отцемъ Сисиніемъ предъстательствомъ его святаго. 

При Черномъ морѣ въ островѣ каменнѣ на (нѣ)которои стезѣ молился святый 
Сисиній и видѣ нѣкогда возмутившееся море и волнуя восходяиіе до облакъ. И тогда 
внезапо изыдоша изъ моря двѣнатцать женъ простовласыхъ (зѣ)ло мерскія. Видѣвше 
ихъ волроси и х ъ же святый Сисиній: „Что есть вы жены скаредные и по что изъ-
идоста изъ моря и куда идосте мерзосныя?" Они же отъвѣщаше: „Мы есмь дочери 
Ирода ц а р я " . Святый же Сисиній глаголя: „Почто суды есте пришли?" Они же 
отъвѣщаша: „ Вышли есмь на свѣтъ мучитъ родъ человѣческій; и ежели какого чело-
вѣка обрящемъ въ чемъ-либо прѳдъ Богомъ согрешиша, и тому нрилѣлляемся, а именяо 
къ тѣмъ, а щ е которой человекъ вь пьянствѣ много бываетъ и лерепьетъ отъ влна, 
илл пикогда не молится Богу и праздники пе почитаетъ, илп заутрени просыпаетъ, 
илл въ праздники блудъ творитъ и не члстъ встанетъ, всегда въ пьянскомъ дѣлѣ 
упраздленъ бываетъ, плл рано пьетъ вино, Бога не знаменуетъ, играетъ и пляшетъ 
и празнословитъ, то къ тѣмъ мы прикасаемся, на тѣхъ грѣхахъ кого взыщемъ, то 
мучимъ тѣхъ человѣкъ". 

Святый же Сисиній вопроси ихъ , какъ именуются. Тресавицы сказываху ему: 
называемся м ы : 

1. Именуемая огненная1), понеже зжетъ π палитъ человѣка велики тяшко. 
2. П у щ е часъ отъ часа того зжетъ2). 
3. Студеиитъ3), аки летъ, и знобитъ человѣка, и скорбитъ тотъ человѣкъ, 

согрѣтлся не можетъ. 
4. Гнетея 4), та входитъ и ложится подъ ребра человѣку, гпетъ кости и утробу 

режетъ, и мучитъ ествою желудкомъ пълуетъ. 
5. Хрипуша8), ложятся у грудей человѣку, изъумножитъ мокроту гноемъ, хри-

поту чинитъ. 
6. Худая*), входятъ въ голову человѣку и уши закладываетъ, дѣлаетъ не ма~ 

лой шумъ в ъ головѣ. 
7. Ломотная7), та ломлтъ человѣку кости и вся члены зѣло тяжчаише. 
8. Опухлая8); роздуваетъ человѣка опухолью, съ ногъ или груди станетъ, пор-

тнтъ, то все творитъ я зовется яко порча. 

^ Во всѣхъ указанныхъ в ъ п р е д ы д . примѣч. т е к с т а х ъ 1-ое имя Тресея с ъ характери-
стикой въ I I : <не можетъ тотъ человѣкъ согрѣтися въ п е ч и » . Ср. въ нашемъ текстѣ 3 имя. 

2) Въ п р о ч и х ъ т. Оінея; х а р а к т е р и е т и к а въ д р у г и х ъ выраженіяхъ, 
3) I и II Ледея, III Недра, характер. та же. 
4) I и I I т о ж е , III Ломея, но х а р а к т е р . Гнетеи. 
5) II т о ж е , I Грынуша, III Усма іулбилца; характеристики приблизительно сходны. 
6) I Грынуша, II Глухая, III Оілухища; характер. та же. 
7) I, I I Ломея, III Томея; характер. та же. 
*) ІПухнея, I I I Пухея, II Унея; характеристика во всѣхъ текетахъ и с к а ж е н а ; ο порчѣ 

нѣтъ ни в ъ о д н о м ъ изъ этихъ т е к с т о в ъ . 
Тр. Слав. Ком. И Μ. Α. Ο. I. 5 

htp://rcin.org.pl



— 34 — 

9. Желтая*); та по опухоли творитъ человѣка опухолью тугою, жесточайшая 
теломъ, аки желтой цвѣтъ. 

10 . Та по опухоли творитъ человѣка рабъпуша или стаскуша*)та утробу 
и жилы ручныя и ножныя у человѣка сводитъ и скорчитъ; сломея, сестра ея, помо-
гаетъ ; сихъ называютъ нѣмцы хирарха и подагра. 

1 1 . Лухлея3); та въ нощи спящему человѣку страшнымъ видѣниемъ бѣсовскшгь 
и смущаетъ,..4). 

Б ъ одной изъ принадлежащихъ н а м ъ тетрадокъ X V I I I в . находится „ІІовѣсть 
св. мученика Синеа и св. арханъела Сихаила ο 12 трясавицахъ , которые мучатъ 
родъ человѣчеекій разными муками, и како христіана отъ скорби тоя избавляются 
молитвами св. мученика Синеа и св. арх . Михаила; ихъ молитвами отъ скорби тоя 
трясавичны(я бы)ваетъ исцѣленіе". Повѣсть эта есть не что иное, какъ обычвая 
въ русскихъ спискахъ молитва св. Сисинія . Ири морѣ Чермнѣмъ столнъ и св. муч. 
Синей и арх. Михаилъ; изъ взволновавшагося моря выходятъ „ 1 2 окаянныхъ просто-
власыхъ женъ"; на вопросъ св. Синея „злые жены и злообразные" называютъ себя 
дочерьми Ирода царя , вышедшими мучить родъ человѣческій разными муками — „ къ за -
утреннѣ кто не ходитъ и Богу не молится и рано не встаетъ, или въ праздники Господни 
кто рано пьетъ или ѣстъ" . Слѣдуетъ вопросъ объ именахъ; в ъ отвѣтѣ голый перечень 
безъ характеристики: 1 гнетея, 2 трясея , 3 потягота, 4 пухлея, 5 огнея, 6 и 7 
ледеа , 8 хрипуха, 9 знобея, 10 коркота , 11 сухота, 1 2 — „сестра ихъ всѣхъ 
старѣйшая; аще коего человѣка возметъ скорбь, и тотъ человѣкъ не можетъ быть 
ж и в ъ " . Далѣе слѣдуетъ указаніе, какъ должно производить заклинаніе: „Аще ли слу-
чигся священникъ, или діаконъ, или простъ человѣкъ, кто грамотѣ умѣетъ, и возметъ 
воды чисты и ненапитой, и въ ту воду положитъ крестъ, и надъ болящимъ головою 
творитъ сію молитву: „Заклинаю васъ окаянныхъ трясаицъ святымъ мученикомъ 
Синемъ, арханг. Господнимъ Іоаномъ и четырми еѵлистомъ Матѳеемъ, побѣги отъ 
раба Б . имркъ: и учнутъ васъ мучити различными муками и дадутъ важъ по 12 
р а н ъ " . И говори: „крестъ христіаномъ слава, Крестъ царямъ держава, крестъ идо-

ВездѣЖшиел; в ъ характеристикахъ е с т ь значитедьная р а з н и ц а въ выраженіяхъ. 
2) I и II Коркуша, I I I Окоркуща; ο Сломеѣ, Хирагрѣ и І І о д а г р ѣ нѣтъ. 
3) I , II Гледея, I I I Гладея; характер. т а же. 
4) Въ рукоп. л . у т р а ч е н ъ . Въ прочихъ т е к с т а х ъ 12-е имя I Невѣя, II и III Невея — 

с т а р ш а я сестра, п л я с а в и ц а , всѣхъ страшнѣе: кого поймаетъ, т о т ъ умретъ .—Афанасъевъ 
(ГІоэтич. воззр. I I I , 8 8 ) считаетъ имя невея испорченнымъ и з ъ нава, новье — м е р т в е ц ъ . 
Э т о тѣмъ болѣе вѣроятно, что у Б о л г а р ъ в ъ Македоніи нави ( м н . ч. ж. р.) с ч и т а ю т с я 
з л ы м и духами женскаго пола, которые м у ч а т ъ родильницъ п е р е д ъ родами и посіѣ р о д о в ъ , 
з н а ч и т ъ демоны вродѣ Гилло-Вѣщицы. Интересно , чго н а р о д ъ и з ъ боязни избѣгаетъ 
э т о г о названія, а г о в о р и т ъ даскатедьно — „майки" . См. Матова статью „Нави"· в ъ Со-
лунск . „Книжиди за п р о ч е т ъ " III, 1889 г . , с т р . 49 и сл. Ср . замѣтку А. И. Соболевскаъо 
в ъ «Фи. Вѣстн.» 1 8 9 0 , I , 79. Ласкательныя назвавія для болѣзней — явденіе довольно 
распространенное. С м . Афонасъева іЬ. I I I , 8 3 , Потебни 1. с . с т р . 68. На сдѣд. листѣ 
в ъ рукописи продолженіе той же статьи*, здѣсь находимъ подробное указаніе ο п и т і и 
в о д ы съ креста, на к о т о р о м ъ должна б ы т ь н а д п и с ь , содержащая похвалу креста и и з о б р а -
ж е н і е его силы. Т е к с т ъ болѣе пространный, чѣмъ въ I, II и I I I . Между прочи&іъ в ъ н е м ъ 
ваклинатель гдворитъ: «діаволовъ п р о г о н я ю , трясавицъ а р и д о в ы х ъ оть себя о т г о н я ю 
в ъ п у с т ы я лѣса, в ъ дик іе дрябя, въ б о л ш і е звѣри». 
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ломъ и трясавицамъ прогонитель, болящимъ даетъ здравіе". И давай болящему 
со креста Господня лить по три зори, исцѣлитъ его главу . Пнатн (?) крестъ и поло-
жити κ уху сію молитву трижды и давать съ креста пить трижды и главу обливать". 

Имя Синей вмѣсто Сисинія представляетъ интересъ по совладенію съ нѣкоторыми 
греческими текстами, какъ увидимъ ниже, если, впрочемъ, это не есть простое 
искаженіе; Сихсіилъ въ заглавіи представляетъ архаизмъ протлвъ Михаила въ текстѣ; 
лоэтому, быть-можетъ , и Синей восходитъ къ древнему оригпяалу. 

Интересный варіаптъ Сисиніевской молитвы-легенды представляетъ „Молитва 
св. Макарію". Св. Макарій шелъ въ Іерусалимскій монастырь; павстрѣчу ему попа-
даются 77 дѣвицъ простоволосыхъ, сосланпыхъ отъ бѣсовъ кровь вытягать изъ когтей 
л костей. Св. Макарій крестнымъ знаменіемъ удержалъ ихъ па мѣстѣ. На возврат-
номъ пути онъ отпустилъ ихъ, давъ по 30 ударовъ; вспомияая объ этомъ онѣ убѣ-
гаютъ отъ имѣющаго молитву на 1 5 дворовъпрочь и обходятъ слѣдъ съ 4 0 верстъ. Эта 
молитва найдена зашитою въ ладонкѣ, на верху которой пашитъ былъ „жидовскій 
Бсігъ" — кусочекъ пергамѳнта съ надписью по еврейски Второз. XI, 17, 1 8 . ' ) Варіантъ 
этотъ лредставля етъ интересъ по числу дѣвицъ простоволосыхъ — 7 7 и по ихъ 
дѣятельности — вытягать кровь; этимъ сближается онъ съ лриведепными выше бол-
гарскими заговорами. 

Выше было упомянуто, что представлевіе болѣзней въ образѣ сестеръ, Иродо-
выхъ дочекъ, составляетъ особенность русскихъ устныхъ и рукописныхъ заговоровъ. 
Но опо не чуждо и болгарскимъ заклішапіямъ: и въ нихъ болѣзни являются въ 
образѣ сестеръ, демоническихъ существъ, впрочемъ не именующихся дочерями Ирода. 
Вотъ, напр. , пбамнн за ерменлясало" — заговоръ при обморокѣ родильницы, пройс-
хожденіе котораго приписывается „Ерменкамъ", демоническимъ существамъ, кото-
рыхъ отождествляютъ съ уриснидами, вѣдающими судьбу родильпицъ и новорождея-
пыхъ: „Шли девять сестеръ Е р м е н к и : п е р в а я — к у ц а , вторая — слѣпа, третья — 
нѣма, четвертая — глуха, лятая — з^бата , шестая — носата, седьмая — гърбата , ось-
мая — кривоврата (кривошея), девята — кривоуста; шли черезъ воду студеную, черезъ 
гору зеленую, черезъ поле широкое и придавлли („притяснули") Стояпу. Стояпа 
кричитъ и вопитъ. Взвалили ей мраморный камень на грудь, помутили ей очи, 
покривили ей ротъ , оглушили ей уши, искривили ноги, выверяулл р у к и . . . Бѣгите, 
побѣжимте, прогонимъ злыхъ (злини): пусть идутъ въ пустую гору Тилилейску, гдѣ 
пѣтухъ не поетъ , гдѣ птлца не щебечетъ, гдѣ огонь не горитъ, гдѣ человѣкъ яе 
ходитъ; пусть они убѣгутъ на черное море, на бѣлое море къ сестрамъ своішъ — 
Вихри и Вихрушки, Диви-Самодиви" .2) 

*) Э т о т ъ заговоръ присланъ г . Ястребовымъ и з ъ Елизаветргада Х е р с . губ. въ 
ЭтнограФ. Отдѣлъ Императорск. О б щ . Любит. Естествознанія , Антроп. и ЭтнограФІи. 

8) Чолаковъ, Бълг. нар. сборн . Болградъ. 1872, с т р . 116, „Ерменлілсало са казва, 
кога-то р о д и т е л к а - т а , подирь ражданиіе -то си, пада в ъ несвѣсть, и земжтъ да й са 
гърчжтъ ржцѣ-тѣ, крака-та и други-тѣ члеяове отъ т ѣ л о - т о а . ІЬій. Ср. Словарь Дювернуа 
подъ сл. Ермёнка и ерменлясало, а т а к ж е статью г . Матова „Нави'с в ъ „Книжици за 
прочетъ" 1 8 8 9 г . кн. 3 стр. 49 и сл. 

5* 
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Для объясненія болѣзни „ерменлясало" приведемъ слѣдующее описаніѳ чаро-
дѣйства—„Сгьчеиие на арменци (самодиви)": 

„Женщины послѣ родовъ часто впадаютъ въ какую-то внезапную болѣзнь, отъ 
которой падаютъ в ъ обморокъ. По словамъ знахарокъ, бываетъ это въ теченіе сорока 
дней послѣ родовъ, но всего чаще на третій вечеръ, когда бабка кладетъ подъ 
голову ребенка куски серебра, такъ какъ въ эту ночь ходятъ урисницы, и если 
онѣ не найдутъ подъ головой у ребенка кусковъ серебра, то поражаютъ (сблйскували) 
его мать. Для исцѣленія зовутъ знахарку отсѣкать арменци отъ родильницы. З н а -
харка заставляетъ родильницу сѣсть подъ одну изъ етупеней дома, беретъ топоръ, 
ударяетъ остріемъ въ землю передъ родильницей, произнося слѣдующія слова: 
„ С г Г ф м ь а н к а (въ примѣч.— самодива) вуда гази из син п ь а с л к , Сдмуковски к а м ^ к , 
индивар, мивар, илйн татя, докус текелёк, бас арабаіа, бастдм, биндйм, гелдйм, 
куртулдум". Тѣ же слова произноситъ и больная. Если больная находится въ без-
сознательномъ состояніи, то за нее произноситъ другое лицо. Ударяніе топоромъ и 
произнесеніе заговора дѣлается сзади, справа и слѣва болыгой. Послѣ этого знахарка 
беретъ двѣ нитки, одну бѣлую, другую красную, такой длины, чтобы можно было 
опоясать родилышцу, ссучиваетъ ихъ в ъ снурокъ, беретъ три стебля лолевой метлы 
и одну головку бѣлаго луку. Потомъ беретъ лопату, которой сажаютъ въ печку 
хлѣбъ, кладетъ ее на голову больной, а сверху кладетъ снурокъ, метлу и лукъ и 
рубитъ все это топоромъ. Въ это время родильница спрашиваетъ: „Что сѣчешь?" — 
„Армёнци", отвѣчаетъ знахарка. — „Сѣки, чтобы отсѣчь и х ъ " , говоритъ больная. 
Этотъ вопросъ повторяется до трехъ разъ . Наконецъ, знахарка говоритъ: „Пусть 
уйдутъ отъ головы твоей, отъ глазъ твоихъ, отъ бровей, отъ вѣкъ, отъ сердца , 
отъ костей, отъ р у к ъ , отъ лальдевъ; тутъ нечего лить и ѣсть; пусть лдутъ в ъ 
пустую гору зеленую, тамъ пусть ѣдятъ и пьютъ, тамъ увиваются. Если мужскіе , 
пусть будутъ тебѣ братьямл, если женскія, пусть будутъ тебѣ сестрами. Отъ меня 
лѣченіе, отъ св. Богородицы здоровье". Если въ теченіе трехъ дпей болѣзнь не 
пройдетъ, то зовутъ отчитывать ее армянскаго попа (да и четё ермёнски поп)."1) 

Ерменки, арменци, с&рмъйнки — армянки; любопытно, что болгаре демоновъ раз -
ныхъ болѣзпей яазываютъ „вѣрами", считаютъ лхъ за представителей разпыхъ вѣръ 
или иацій, какъ в ъ вышеприведенныхъ заговорахъ за изяда: „Двянулпсь 7 7 вѣръ 
по пути-дорогѣ", и за истровиика: „ІПли 77 вѣръ злыхъ: евреицы, латішицы". . .2) 

Характеристика сестеръ-арменокъ: куца , слѣпа, нѣма и т. д. напошшаетъ 
нашихъ сестеръ-трясавицъ. „Сестеръ" встрѣчаеиъ также въ слѣдующемъ однородномъ 
заклинаніи за зб&щиваниег)—пораженіе или ударъ, наносимый родильпдцамъ: 

г) Сборн. за н а р о д н . умотвор. V I I , 1 4 2 — 1 4 3 (3). 
2) См. ниже у к а з а н і е на превращеніе у евреевъ именъ иноплеменниковъ в ъ имена 

демоновъ . Недьзя д и , впрочемъ, ерменки, с&рмъанки объяснить сопоставленіемъ с ъ ерме-
тикомъ—ревматикомъ: не явились ли ерменки вслѣдствіе и е к а ж е н і я болѣзни-демона ерме-
тикь? Ср. вышеприведенный заговоръ з а ерметикъ. 

3) збіщишние = сбъхтование. „Урисници-тѣ като са расьрдлітъ, збжхтвд родителкж-тдіи. 
Чолаковъ, іЪісі. Сбъхтвамъ — убиваю. Дюверн. 
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„Матерь Б о ж і я , ХристаБога. Рожаницы (лАф|си,ѣ' = в р і р е ч . λεχοίσα) силвёстри, 
девять сестеръ! какъ вы ударили Марію (имя больной) въ голову, въ руки, въ очи, 
въ жилы, въ сердце , въ груди..., такъ ступайте въ пустую гору; я тамъ наложила 
питья и ѣды и созвала всѣхъ дганій (дианіш,) и самодивъ ѣсть и пить, гдѣ птичка 
не поетъ, гдѣ кукушка не кукуетъ, гдѣ пѣтухъ не поетъ, гдѣ человѣкъ ые ходитъ, 
гдѣ дѣвица не выходитъ замужъ;' выдьте изъ ногъ, изъ рукъ, изъ грудей, изъ 
очей, изъ сердца, изъ жилъ"...1) 

Въ измѣненномъ нѣсколько видѣ въ Болгаріи и въ наотоящее время употреб-
ляѳтся еще в ъ народѣ заклшіаніе сисиніевскаго типа съ легендой ο похищеніи 
демономъ новорожденныхъ дѣтей, ο преслѣдованіи демона и допросѣ на пути деревь-
евъ. Недавпо записанъ такой заговоръ противъ демона, который называется с&ту-
пиц^-вечерница. Этотъ заговоръ произносится надъ женщипой, у которой мрутъ 
(не живутъ) дѣти. Названіе тпуниця>, по словамъ собирателя, одна женщина про-
изводила отъ слова сатана. Вотъ полный пересказъ этого люболытнаго зоговора-
легенды: 

„Шелъ святой главный Георгій, ходитъ по ннвамъ, по межамъ и приходитъ 
къ сестрѣ своей Маріи перемокши, перезябши. ΙΊ родила святая Марія, и святой 
главный Георгій приіпелъ и постучалъ въ ворота: 

— Сестра Марія, встань, отвори мнѣ! 
— Братъ Георгій, я нс могу тебѣ отворить и х ъ : я родила ребенка-мальчпка, 

а сатана вечерняя (с<¥>тун& вичёрньа) придетъ и похититъ у меня ребенка. 
— Не бойся, сестра Марія, я заколю ее влашскимъ ножомъ. 
— Братъ Георгій, опа оборотится просяпымъ зерномъ, влѣзетъ въ копыта 

коня и придетъ похитить ребенка — я и не увижу ее . 
— Не бойся, сестра Марія, пока я здѣсь, не бойся. 
И опа встала и отворлла, а вернувшись увидѣла, что ребенка ѳя нѣтъ на по-

стели. Вернулася к ъ брату своему и сказала. 
— Братъ Георгій, ле говорила ли я тебѣ, что придетъ сатанида и украдетъ ѳго? 
Святой Георгій съѣлъ (лапн^л) георгіевскаго сыра и отправился искать ее (изльал 

да сі тр&си). Встрѣтилъ па пути дерево купину и сказалъ : 

^ Сборн. з а нар. умотвор. V I I I , 1 5 9 . Любопытныя ыазванія силвестри и дганіи 
объяснить не м о ж е м ъ , хотя и н а п р а ш и в а ю т с я на воспоминаніе Сивиліы, Д і а н а . — Девять 
сестеръ урисницъ у Болгаръ — з>еи с ч а с т ь я , доди, какъ д о б р о й , такъ и злой* в ъ послѣд-
вемъ смыслѣ онѣ и явдяются демонами болѣзней подъ р а з н ы м и яазваіями ( н а п р . магіи, 
моры, урамы, недѣвы, юды, нави и т . д . ) , выступаютъ π в ъ роли Гилдо-Вѣщицы. Объ 
уриеницахъ и с р о д н ы х ъ существахъ см. в ъ превосходномъ изслѣдованіи акад. Α. Н. Весе* 
ловскаю ^Судьба-Доля въ народяыхъ представденіяхъ с л а в я н ъ а въ Разыск. в ъ области 
русск. дух. с т и х а гл . XIII (вып. V с т р . 173 и сл.) и X V I I I (вып. VI стр . 167 и сл.). 
Въ дополненіе к ъ собранвому в ы ш е матер іалу относительно демоническихъ существъ , 
вредящихъ дѣтямъ и родилышдамъ, на і іомнимъ олонецкихъ удѣльницъ. „Удѣльницы собой 
черныя, в о л о с а т ы я г о л о в а растрепана , волосы распущены·, овѣ преждевременно выни-
маютъ младенцевъ и з ъ утробы м а т е р е й , уродуютъ ихъ и м у ч а т ъ родильвицъ а . „Удѣль-
яицы же п р о и з в о д я т ъ жильно-трясущій ударъ или родимецъ: бьютъ и ломаютъ чедовѣка, 
какъ попадои. С м . Ε. В. Барсова „Сѣвервыя сказанія ο лембояхъ и удѣдьницахъ" въ 
„Труд. Этногр. О т д , йыпер. Общ. Люб. Естествозн. , Антроп . и Этвогр." кн. I I I в . 1 с тр . 88. 
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— Дерево купина, ты стоишь при дорогѣ, не видала ли сдтуницт-вечёрниц^, 
какъ она бѣжала и во рту несла р е б е н к а ? 

— Недавно, отвѣчала купина, она пробѣжала и во рту пронесла ребенка . 
— Будъ благословенна: „ут д<іну дд т,ъ утсик^т, с л с врі,а ДгТ, сй ф а н и ш " 1 ) . 
На другомъ мѣстѣ по путл онъ встрѣтилъ дерево „іавуруву" и сказалъ ему : 
— Дерево яворъ , ты стоишь при дорогѣ, не видало ли, какъ бѣжала „ с л т у н й -

вечёрньа и φ уета д<¥> нбси дёте отруче?" 
— Недавпо, святой главный Георгій, она пробѣжала и пронесла его во рту . 
— Будъ благословенна, сказалъ св. Георгій, да слышитъ тебя земля и небо! 
Встрѣтилъ св. Геогрій дерево маслину и обратился съ тѣмъ же вопроеомъ. 
— Недавно, св. Георгій, отвѣчала маслина, она пробѣжала: ребенокъ на по-

ловину былъ проглоченъ, на половину ее море проглотило. 
— Будь благословенна, древо маелина: лусть кладутъ тебя въ ламяады и ты 

будешь свѣтить предъ Богомъ! 
Проѣхавши еще немного, св. Георгій приблизился к ъ морю и сталъ звать са-

тану-вечерницу, чтобы она остановилась и оставалась посреди моря. Потомъ онъ 
подошелъ къ ней и сказалъ: 

— Сатана-вечерница, изблюй мнѣ ребенка! 
— Какъ я избюю его? Изблюй ты материно молоко, тогда и я изблюю ребенка . 
Такъ какъ ранѣе онъ съѣлъ георгіевскаго сыру, то изблевалъ его на руку н 

сказалъ: 
— Сатана-вечерница! я изблевалъ материно молоко, изблюй же и ты ребенка . 
Тогда она изблевала ребенка св. Георгію на руки и сказала: 
— Возьми его и снеси сестрѣ своей Маріи, призови знахарку, пусть она 

сорветъ траву истрбвк^ и заговоритъ его, если у него кости сокрушены или кровь 
выпита; лусть она произнесетъ заговоръ съ травою истровкою н иусть кровь его 
восполпится и кости исправятся". 

Въ этомъ народномъ болгарскомъ пересказѣ Сисиній замѣленъ св. Георгіемъ, 
Мелетипа — сестрой Георгія св. Маріей — замѣна понятная , т. к. св. Георгій по 
легендамъ извѣстенъ какъ побѣдитель змѣя-діавола. А к . Веселовскій, сопоставляя 
болгарскія и румынскія пѣсни ο св. Георгіи, приходитъ к ъ заключепію, „что 1) и 
въ Болгаріи была извѣстна пѣсня ο чудѣ Георгія, сходная по тону съ румынской 
(Георгій освобождаетъ отъ змѣя одну изъ трехъ своихъ сестеръ); 2) что ο с естрахъ 
Егорія , полонянкахъ Демьянища русскаго стиха, знало не только румылское, но и бол-
гарское пѣсенное предапіе. — Это позволило бы выдѣлить въ георгіевской легендѣ 
особый циклъ, извѣстный пока въ славяно-румынскомъ мірѣ: ο сестрахъ Георг ія ; 
западные разсказы знаютъ, главнымъ образомъ, его братьевъ" 2 ) . Пріуроченіе к ъ св. 
Георгію сисиніевской легеяды въ разсматриваежомъ болгарскомъ заклинаніи можетъ, 
повидимому, служить косвепнымъ подтверждепіемъ, что у болгаръ извѣстна была 

') <Съ низу п у с т ь тебя отрубаютъ , верхушкой п у с т ь т ы примешься». Ср . н а ш и 
«Матер . и Зам.» I , 38 . 

а) Разысканія в ъ области руссв. дух . ст . VI—X, с т р а н . 63 . 
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легенда или пѣсня ο Георгіи и его сестрахъ. По Румынскимъ пѣснямъ одна изъ 
сестеръ Георгія носитъ имя Маріи1). 

Существуютъ легенды и вѣрованія, по которымъ св. Георгій является не только по-
бѣдителемъ змѣя-дракона, жившаго въ озерѣ, но идьявола въ прямомъ смыслѣ. В ъ серб-
ской рукониси Сречковича XIII—XIV вѣка2) найденъ нами и приготовленъ къ печатн 
весьма интересный текстъ сказанія ο змѣеборствѣ. св. Георгія, соотвѣтствующій гре-
ческому амброзіанскому тексту, изданному акад. Α. Н . Веселовскимъ съ переводомъ 
Г. С. Дестуниса3). З а этимъ чудомъ слѣдуѳтъ въ рукописи Сречковича разсказъ ο V 
встрѣчѣ святаго Георгія съ діаволомъ и ο пораженіи послѣдняго. Къ сожалѣнію, за 
утратою въ рукоииси одного листа (между 193 и 1 9 4 ) , не достаетъ начала этого 
разсказа, но оно можетъ быть возстановлено нри помопщ грузинской редакціи ска-
занія ο св. Георгіи, изложенной А . С. Хахановымъ4), въ эпизодѣ ο борьбѣ съ дра-
КОІІОМЪ близко подходящей къ греческому вышеуяомянутому амброзіанскому тексту 
и къ славянскому въ рукописи Сречковича. Вотъ грузинскій разсказъ въ передачѣ 
г. Хаханова: 

„Убивъ дракона въ Ласіи, св. Георгій возвратился в ъ обратный луть на родину. 
По дорогѣ присталъ къ нему дьяволъ въ образѣ человѣка съ посохомъ въ рукахъ 
и привѣтсгвовалъ святаго. Св. Георгій отвѣтилъ, что онъ его не знаетъ и видитъ 
въ нѳмъ дьявола. Очѳртивъ крестъ кругомъ дьявола, святой приковалъ его к ъ мѣсту 
и епросилъ, кто онъ. „Я второе лицо послѣ Самоэля. Былъ начальникомъ 4 0 . 0 0 0 и 
собирателемъ облаковъ при сотвореніи Богомъ человѣка. З а гордость былъ низвер-
жеяъ и хотѣлъ ввести тебя въ обманъ". Онъ лроситъ святаго пощадить его, не пре-
давать новьшъ мученіямъ. ІІо молатвѣ св. Георгія разверзлась скала, взялъ святой 
дьявола за руку и силою толкнулъ въ разсѣлияу. П о знаку святаго скала снова 
соіллась, а дьяволъ запертъ и нынѣ тамъ, испытывая гнѣвъ праведнаго Бога" 5 ) . 

Содержаніе сохранившѳйся въ рук . Сречковича части сказапія таково: 
. . . . гей)|)гіш гако п л м ь ^емльнд помнрді€ть ме УЛККЬ гіод ІІО^Ѣ. Л̂ Ь гешргнге потлнтн 
ХОТѢХЬ ткою влость. н мышлахь дл м н се покдоннль срѣть и е . гако н ммогы ω вл 
ΛΟγΥΗΝΙ. 11 Й СМВЬІ БЖН«€. Л̂ Ь СЛМОГД ГЛ ОѴ ПОѴСТЫШ! НСКОѴСНХЬ. II ТЫ ме ПОНѢ ПОѴСТН. 
югсе кса тн НСПОВѢДЛХЬ прькдго мн велнунгл. н ксегл сн пеулль сткорнхь срѣтьсе сь то-
БОЮ. дд не й в р ь ^ н мме сннтн ογ прѣнсподне. гако н гірьвоге оѵ ке^нѣхь выхь. прѣже 
сьшьствш. н ме имлмі, йтоудѣ Н^ЛѢСТН ογ ВѢКН. ТОГЛ СТЫ геооргнге оѵздвнже глд свон 
гле. хвддоѵ те г н ве мон ісхе. к к о всегл мне посдоѵшлівшн. ты реуе гн гредоуцілго 
кь сеі;ѣ пе нжвпоѵ ВЫІЬ. ТЫ ГН реуе. с в е ж н роѵкою сн днілволд ^ЛКЕЦШЬ пронорднвлго. 
не сткорынлго воле твош н не схрлпшлго повелѣнш т в о і в г о . ІІЬ прѣшвлюцілго ογ ве-
^лкомн свогемь. не оу^врлтішімгосе κ тевѣ εογ своішоѵ. ογ сн улсь длжь ΐ € Μ θ γ МѢСТО 
стрдшпо. н дл т л м о моѵѵнтьсе до с о у д н л г о дне. н телесл ілже гесн с ц м ь УЛВУСКЛ н дд 

*) ΙΜά. и в . I I стран. 147. 
2) См. н а ш и «Матеріалы и замѣтки по старинной с л а в . литературѣ» в. I , М. 1888, 

стр. 16. 
3) сРазысканія въ области русск . дух . стиха» в. 2 . 1 ь 8 0 г. стр. 200 и сл . 
4) А. Хахановъ, Грузинскій изводъ сказанія ο св. Г е о р г і и . «Чт. въ Общ. И с т о р і и и 

Древн.» 1891, к н . 4 . 
8) ІЬій. с т р . 1 5 - 1 6 . 
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ме моуунть нхь. кѣіне гке мд МѢСТѢ ТОМЬ кдмемь велен ^ѢДО. Η ^ндмемдвь с т ы г е ю р г н і е 
гдд. по нменн гд іс хд дл ш р ц е т ь с е кдмень сы. н дл о у в р ь ж е т ь с е ογ нь иронорлнвы де-
монь . н дл се т д м о моуун ( т ь ) ДО СКОІІЬУДІІНІД ВѢКЛ. Η ο γ т о н УЯСЬ пожреть н ^емдд ο γ 
εβζ ί ιογ . κογ п д ш е м о ѵ смкл н УТЬ н ПОКДѢННШ ώμογ н οπογ н стомоѵ ДХОУ н ІІНѢ Η 
прнсио Η КТ.КН ВѢКОМЬ ДМІІК. 

Имя святаго Георгія нерѣдко встрѣчается въ руескихъ и болгарскихъ загово-
рахъ разнаго рода1) ; на ряду съ а р х . Михалломъ онъ является гонителемъ болѣзней-
демоновъ. Такое представленіе особенно распространено на Кавказѣ. „ Ж р е ц ы гор-
цѳвъ—деканози и хевисъ-бери находятся въ служеніи св . Георгія. Емуже подчиняются 
знающіе заговоры отъ сглаза и различныхъ болѣзней. Именемъ св. Георгія изго-
няются нечистыя силы, овладѣвшія душою грузипа"2). 

Болгарскій эпитетъ Георгія ; ,святой главныйи объясняется, вѣроятно, изъ цер-
ковнаго наименованія его великомученикомъ; интересно, что эпитетъ—главенствующій 
(между мучениками) употребляется и у грузинъ3). 

По лриведеннымъ сейчасъ грузинскому и славянскому сказаніямъ, вслѣдствіе 
заклятія св. Георгія разверзается скала или камень и дьяволъ низвергается въ бездну. 
Н е была ли эта подробность сказанія ο встрѣчѣ св. Георг ія съ діаволомъ основой и 
поводомъ къ образованію одного эпизода въ духовномъ стихѣ „0 Елисаветѣ пре-
красяой"? Елисафета привела врученнаго ей св. Георгіемъ змѣя въ городъ и по-
требовала отреченія отъ латынства-бусурманства; когда царь и народъ дали согласіе , 

„Тогда жолодая прекрасная Лисафета 
Повела змѣя на гору на каменную, 
Постановила змѣя на камени, 
Проклинать стала змѣя съ каменемъ" 4 ) . 

Поводомъ к ъ замѣнѣ Сисинія св. Георгіемъ въ изложенномъ выше болгарскомъ 
народномъ заклинаніи противъ сатаницы-вечерницы могла также служить извѣстная 
болгарская пѣсня3) ο пораженіл св. Георгіемъ трехглавой ламіи — змѣевиднаго де-
моническаго существа, дѣятельность котораго перѣдко совпадаетъ съ „кознями" 
Гилу-Вѣщицы. 

Эппзодъ ο деревьяхъ въ болгарскомъ варіаитѣ подревргся лскаженію: всѣ де-
ревья даютъ утвердительный отвѣтъ и вызываютъ не проклятіе, а лишь благосло-
веніе Георгія.—Изблеваніе молока матери объяснено здѣсь раціональны.мъ образомъ: 
Георгій предварительно поѣлъ сыру; сыръ этотъ названъ георгіевскимъ и объясняется, 
вѣроятно, изъ обширной георгіевской обрядности6). — Эпизодъ объ отобраніи именъ 

\ См. А. И. Кирпичникова. Св. Г е о р г і й и Егорій Х р а б р ы й . Спб. 1879 стр. 1 4 3 и сл . 
2) А. С. Хахановъ 1. с. стр. 31. 
3) ІЪій. примѣч. 
4) П. Кирѣевскаіо Русск. нар. с т и х и № 3 ст. 2 0 6 — 2 0 9 , тоже у Безсонова Калѣки 

ІІерехожіе в. I I . с т р . 524. 
5) Л. Каравеловъ. Памятники н а р о д н . быта боігаръ. М. 1861 , стр. 212; Безсоновъ. 

Калѣки Перехожіе, в . I I , стр. 503, № 1 1 6 . 
6) Сравн. р о л ь кислаго молока в ъ болгар. георгіевекой обрядности, у Каравелова 

іЬ ій . стр. 211—212. 
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демона, имѣющихъ магическую силу его прогонять, здѣсь отсутствуетъ; вмѣсто 
этого является трава истровка ( = з е л ь е , φάρμαχον), съ помощію которой знахарка 
должна заговорить пострадавшаго ребенка. 

Во всѣхъ приведенныхъ и сопоставленныхъ молитвахъ и заклинаніяхъ господ-
ствуетъ представленіе ο болѣзняхъ, какъ проявленіяхъ бѣсовской силы или какъ ο 
самихъ бѣсахъ, въ образахъ которыхъ эти болѣзни являются. Болѣзни представ-
ляются, какъ отдѣльныя демоническія существа, или дѣти демона, или разныя „козни" 
одного и того же демона, который принимаетъ различные образы и имена соотвѣт-
ственно тому злу, которое онъ причиняетъ. Болѣзни, какъ дѣйствія или проявленія 
темной бѣсовекой силы, или какъ самые бѣсы, вселяющіеся въ человѣка и мучащіе 
его, прогоняются силою и участіемъ Божества, ангеловъ и святыхъ. Такой взглядъ 
ва происхожденіе и характеръ болѣзней и средства избавленія отъ нихъ выражается 
въ помѣщаемомъ въ требникахъ „чинѣ заклинанія надъ одержимымн духами нечи-
стыми и на всякую немощь". Но въ сопоставленяомъ нами матеріалѣ есть элементы, 
которыхъ нѣтъ въ заклинаніяхъ требника: въ собранномъ нами матеріалѣ господ-
ствуетъ взглядъ, что самые тексты заклинаній, содержащіе священныя имена, имѣютъ 
магическую силу ; будучи не только произносимы, но лишь нстисаны на бумагѣ, 
оловѣ илн другомъ матеріалѣ и носимы человѣкомъ, они способны прогонять демоновъ, 
отвращать и исцѣлять болѣзнь. Разсматриваемыя молитвы и заклинанія относятся, 
такимъ образомъ, къ области волшебства, нравда — не зловреднаго, направленнаго 
къ доброй дѣли, но всетаки отвергавшагося христіанскою церковью съ древнѣйшихъ 
временъ, такъ какъ всякое волшебство съ христіанской точки зрѣнія считалось при-
знакомъ язычества, логанства, а въ первые вѣка христіанства въ тогдашнемъ греко-
римскомъ языческомъ мірѣ, равно к а к ъ и на востокѣ, волшебство было распространено 
въ сильнѣйшей стелени. Употребляющіеся до сихъ поръ въ устной передачѣ и 
въ тетрадкахъ заговоры л заклинательныя молитвы противъ болѣзней, к а к ъ демо-
впческихъ существъ, ведутъ своѳ происхождевіе отъ этого языческаго волшебства 
первыхъ временъ христіанства, а христіанство въ массѣ и тогда вовсе не остава-
лось свободнымъ отъ языческихъ суевѣрій, въ томъ числѣ отъ употребленія маги-
ческихъ средствъ. Открытыя въ новѣйшее время древнехалдейскія и ассировавилонскія 
магическія книги библіотеки Ассурбонапала и магическіе папярусы Египта на гре-
ческомъ и абиссинскомъ языкахъ вносятъ новый и в ъ высшей степени важный ма-
теріалъ для исторіи волшебства, бросая яркій свѣтъ на смыслъ и происхожденіе 
заклинаній, чаръ и амулетовъ, отчасти до настоящаго временн употребляющихся у 
европейскихъ народовъ и широко распространенныхъ въ средніе вѣка; при помощл 
этихъ источниковъ получаютъ новое освѣщеніе средневѣковые дамятники и подни-
мается зиаченіе такихъ произведеніп, какъ византійскій Тез іатея ілт За іотоп і з ; пред-
ставляется возможность лрослѣдить исторію пѣкоторыхъ суевѣрій па огромномъ про-
странствѣ времени и почтл добраться до ихъ источника. Славяпскіе тексты заклл-
наній и ыолитвъ восходятъ къ греческимъ оригияаламъ; такіе народные молитвенняки 
и требнпки, въ которыхъ встрѣчаются интересующія насъ закляпанія, существуютъ 
какъ у славянъ, такъ и у грековъ, и отъ послѣднихъ чрезъ переводы перешли 

Тр.Слав.Ком И. Μ. Α. Ο. I. 6 
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къ первымъ. Въ свою очередь для самыхъ греческихъ текстовъ заклинаній в ъ молит-
венникахъ и требникахъ находятся прототипы или параллѳли въ егилетскихъ м а -
гическихъ налирусахъ эпохи синкретизма, когда не только в ъ религіозныхъ и фило-
софскихъ системахъ, но и въ суевѣріяхъ происходило соединеніе элементовъ я з ы -
ческихъ — греко-римскихъ, егнпетскихъ и восточныхъ съ іудейскими и христіанскими. 

Въ указанномъ направленіи намъ кажется всего естественнѣе объяснять и змѣе-
вики. Настоящая н а ш а статья не имѣетъ в ъ виду разрѣшать всѣ волросы, вызываемые 
змѣевиками, а только освѣтить нѣкоторыя, впрочемъ весьма важпыя, подробности. 

Для насъ прежде оставалось необъясненнымъ лзъ славянсклхъ текстовъ п е р в о е 
слово большой греческой надписи на змѣевикахъ υστέρα. Когда мы обратили вни-
маніе на приведенныя выше молитвы отъ дны, то для насъ стало ясно, что дна 
есть переводъ греч . υστέρα и что амулеты - змѣевики среди славянъ назначались 
противъ этого демона-болѣзни. Но, конечно, было бы важно имѣть доказательство 
этого въ самыхъ змѣевикахъ. Такого доказательства искать пришлось не долго: на 
нѣкоторыхъ экземплярахъ змѣевяковъ есть краткая надпись , которую мы читаемъ 
ѵьнд. Вотъ изображеніе одного изъ такихъ змѣевиковъ: 

Фиг. 1. 

Это коиія со снимка, приложеннаго къ зажѣткѣ Л . В . Даля „0 мѣдныхъ грив-
нахъ XII вѣка" в ъ I V т. выл. 2 „Древностей" Импер. Московск. Археолог. Общества ; 
копія съ этого же снимка помѣщена въ статьѣ Гр. И . И. Толстаго „0 русскихъ 
азіулетахъ, называемыхъ змѣевиками" подъ № 19. Подлинникъ — мѣдпый складень, 
на другой половинѣ котораго изображенъ и подписанъ ЛГИЯОЪ ФбДРЪ. Къ той же 

') Спб. 1888 г . , отдѣльн. оттискъ и з ъ «Записокъ Импер . Р у с с к . Археол. Общ.» τ . I I I . 
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статьѣ Γρ. Толстаго на табл. X V I подъ № 3 приложенъ снимокъ со вполнѣ 
однороднаго мѣднаго змѣевика, принадлежащаго Императорской Археологической 
Коммиссіи; н а немъ ясно чптается таже надпись ДЪНЛ 1 ) . Даль прочиталъ размѣ-
щенныя вокругъ головы буквы: ДЛНЪ, припомнилъ текстъ: „и да будетъ Данъ 
змій на пути сѣдяй на распутіи, угрызая пяту конску: и падетъ конникъ вспять" 
(Быт. ХЪ, 1 7 , 18) , поставилъ его в ъ связь съ изображеніемъ на другой половипкѣ 
вооруженнаго св . Ѳеодора и истолковалъ все это въ смыслѣ „благословенія" идущему 
на войну; имѣя же въ виду число змѣиныхъ головъ (12) и сдѣлавъ предположеніе, 
не обозначаютъ ли онѣ 12 сыновъ Іакова и 12 колѣнъ Израилевыхъ, хотѣлъ видѣть 
благословеніе отъ старшаго. Αρχ . Леонидъ почему-то дополнилъ это указаніемъ на 
алокрифъ „Завѣты 12 патріарховъ"2). Ничего убѣдительнаго такое чтеніе и объясне-
ніе не лредставляютъ. Читать надпись крестообразно — не обязательяо; лучше читать 
подрядъ сверху внизъ, тогда получится Д Н М или ДЪНД; первоѳ изъ этихъ чтеній 
не даетъ смысла, второе же вполнѣ понятпо, если обратить вяпманіе на соотноше-
ніе словъ νστέρα и дъна и соединенныхъ съ ними народныхъ представленій. 

Что амулеты подъ названіемъ дъна употреблялись на Руси, свидѣтельство объ 
этомъ находимъ въ Домостроѣ. Въ гл. 8 (по списку Общ. Исторіи и Древн.) : „Како 
врачеватися христіяномъ отъ болѣзней и отъ всякихъ скорбей" предписывается мо-
литва къ Богу и воздержная безпорочная жизнь, но осуждаются увеселенія и т. под., 
κ а т ч д р о в л н і е , ϊ волрованіе, і н а о ^ з ы , звѣздочетіе, р д ф л и , алмш^и, чернокнйжіе, 
воронограй, ш е с т о к р и л г , стреки г р о л ѵ н ы , топорки, ^ с о в н и к и , днакаменіе, кости в о ш е в и ы е , 
ί і н ы е в с д к і е к ш з н и в ѣ с и Г с к і е 3 ) . По списку ІСоншинскому (гл. 23): „стрѣлки громныя, 
толорки, усовники, дпа каменіа, кости волшебныя". Здѣсь рѣчь идетъ между про-
чимъ ο наузахъ, талисманахъ, лѣчащихъ болѣзнп, какъ въ извѣстной статьѣ Аѳана-
сія Мниха „ 0 наузѣхъ и стрѣлцѣ громнѣй", встрѣчающейся въ Кормчихъ и послу-
жпвшей вѣроятно въ даяномъ мѣстѣ источяикомъ для Домостроя. Стрѣлками громными, 
по этой статьѣ, пользоваллсь для лѣченія болѣзней — подс(сіс)ыванія л огненной болѣзни 
и для лрогнанія бѣсовъ4). 

Усовники очевидно тоже наузы, амулеты отъ усовей или колотъя, болѣзни, отъ 
которой есть много рецептовъ въ старыхъ лѣчебяпкахъ и существуютъ народные за-
говоры5). П о контексту слѣдующее затѣмъ въ Домостроѣ выраженіе днаксшенге 

Въ у п о м я н у т о й статьѣ Гр. Т о д с т а г о подъ № 20 п з о б р а ж е н ъ π описанъ подобный же 
амулетъ осьмиугольной Формы; къ сожалѣнію, распоіоженныя крестообразно в о к р у г ъ головы 
буквы стерлись и прочитать ихъ н е л ь з я . 

«Записки Импер. Русск. А р х е о л . Обіц.» τ. IV с т р . 100 въ допоіненіяхъ Г р . И. И. 
Толстаго къ с т а т ь ѣ Г. С. Дестуниса « Е щ е ο змѣевикахъ», отд. оттискъ с т р . 1 2 . 

3) Домострой по еписку И м п е р . О б щ . Исторіи и Д р е в н . Росс. съ п р е д и с л . И. Е. 
Забѣлина, М. 1882 г. , стр. 22. 

Λ) 0 стрѣлѣ громной собрано к о й - ч т о Аристовымъ в ъ Матеріалахъ для археолог. 
словаря, см. Древности , Труды И м п е р . Моск. Αρχ. О б щ . τ . IV, в. 2-й, М а т е р . для сло-
варя етр. 5 1 . 

5) Въ П р о х л . Вертогр. (по издан ію Флоринскаго) см . гл . 114 § 2: Передъ в ъ извѣст-
выхъ соединеніяхъ „усови и ворчаніе в ъ кишкахъ изнутри выведетъ" ; гл. 159 § 1: Кмивъ — 
«колотье, кое б ы в а е т ъ въ кишкахъ, или усови бываютъ о т ъ яепроходимаго вѣтра аѳед-
рономъ, и о т ъ т о г о пріятія отворится залеганіе и кодотье перестанетъ; гл . 178 § 2 оео· 

б5^ 
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нужно понимать также въ смыслѣ науза , амулета отъ болѣзни. Можетъ быть со-
мнѣніе лишь въ томъ, какъ толковать днакйменіе: в ъ смыслѣ ли „амулетъ, назы-
ваемый камень или камни отъ дныв , или „амулеты: д н а , каменіе", т . -е . амулеты 
отъ дны и отъ камней, или каменной болѣзни. И то и другое возможно, т а к ъ к а к ъ 
амулеты бывали и каменные, быть можетъ отъ двы — по преимущеетву каменныс 1 ) ; 
впрочемъ упомянутые выше три экземиляра змѣевиковъ съ надлисыо дъна всѣ мѣд-
ные . Какъ бы то ыи было, разсматриваемое мѣсто изъ Домостроя несомнѣнно имѣетъ 
в ъ виду амулеты отъ двы, додобные изображенному в ы ш е . Жаль, что на сохранив-
шихся экземплярахъ змѣевиковъ нѣтъ кромѣ слова „ д ъ н а " другихъ надяисей, по ко -
торымъ можно было бы судить, яазначался ли амулетъ для ношенія женщинамъ только, 
или же и мущинамъ, т . -е . понихмалась ли въ данномъ случаѣ дна какъ демоническое 
существо, причиняющее снѳціальную болѣзнь извѣстнаго органа, илн она ионималась 
въ томъ болѣе широкомъ смыслѣ, въ какомъ она является въ выше разсмотрѣнныхъ 
молитвахъ и другихъ свидѣтельсвтахъ. Надписи на другихъ экземялярахъ змѣевиковъ, 
даже тѣхъ, которые наиболѣе яолно сохранили заклинаніе истеры, локазываютъ, что 
эти амулеты носились какъ мужчинами, такъ и женщинами, т . -е . лстера-дна пони-
малась въ широкомъ смыслѣ2). 

Мы видѣли в ъ своемъ мѣстѣ, что заклинаніе истеры на змѣевикахъ имѣетъ сход-
ство съ заклинаніями - амулетамя митры, сохравивпіимися въ египетскихъ п а п и р у -
с а х ъ отъ 3—5 вв . по Ρ . X. Здѣсь мы можемъ дрибавить, что въ числѣ амулетовъ 
египетско-александрійскаго происхожденія, снимки съ которыхъ изданы Маттеромъ 
въ приложеніи к ъ его исторіи гностицизма3), намъ встрѣтился одинъ съ надписыо, 

к о р ь или тополь: о т ъ питья толченаго корня этого д е р е в а — „не будетъ усови и болѣзнь 
в ъ кишкахъ". См. з а г о в о р ы въ сборн. Майкова № 90 = Х р и с т . Бусл. 1353; Романова, V , 
с т р . 102 „отъ к о л ь к и " . 0 Формахъ и з н а ч е н і и слова усовъ, ж е н . , мн. усови, род. у с о в е й , 
или ср. усовье, см. Потебня, Этим. з а м . Фил . В. 1887, τ . V I I , с тр . 66—67. 

*) См. перечень змѣевиковъ у Гр. И . И . Толстаго въ в ы ш е у п о м я в у т о й статьѣ № № 2 2 , 
26 , 2 7 , 28, и еще д в а змѣевика, о п и с а н н ы е Френеромъ, іЬ ій . с т р . 49—51. 

2) См. іЬі(1. № № 1 , 2, 3, 7, 22. В ъ дополяеніе къ с о б р а н н о м у выше матер іаду для 
выяснев ія значенія слова дьна, дъна, дна приведенъ еще слѣдующее мѣсто и з ъ одного 
с л о в а въ „Измарагдѣ": „Въ нашемъ тѣлѣ: оінъ, зима, нежитъ, дьны}ілисты, черви, е ж е 
в ъ нашемъ тѣлѣ, т о все лежитъ ведвигомо , бояся Бога, не смѣя ничто же с ъ т в о р и т и 
тѣлу нашему. А щ е ли повелитъ Господь всему встати, еже в ъ насъ ведугъ, в е д и к у бо-
дѣзнь сотворитъ чедовѣкомъ и въ с м е р т ь ириводитъ". См. Β. Λ. Яковлева: Къ л и т е р а т у р -
ной исторіи древне-русскихъ сборниковъ. О п ы т ъ изслѣдованія „Измарагда" . Одесса, 1 8 8 3 , 
с т р . 143, извлечепіе и з ъ „слова св. о т е д ъ ο постѣ устава ц е р к о в н а г о а . Здѣсь дьна ( в ъ р у к о -
п и с и вѣроятно по ошибкѣ дьны) встрѣчается в ъ обстановкѣ, вподнѣ соотвѣтствующей сдѣ-
д а н н ы м ъ нами в ы ш е сопоставленіямъ, т . - е . рядомъ съ л и х о р а д к о й (ошъ-зима), н е ж и т о м ъ , 
глистами и червями (слѣдуетъ припомнить закдинанія о т ъ червя-миіреня и т. п . ) . В ы р а -
женный здѣсь в з г л я д ъ , что недуги н а х о д я т с я въ человѣкѣ п о с т о я в н о , и лишь до в р е м е н и 
в ъ спокойномъ с о с т о я н і и , вапоминаетъ латышское воззрѣніе н а постоянное п р и с у т с т в і е 
в ъ человѣкѣ „ м а т е р и " (—дны), п р и х о д я щ е й в ъ причиняюіцее боли движеніе, когда ее п о -
т р е в о ж а т ъ . См. в ы ш е , стр. 141. 

3) Нізіоіге сг і і ідие йи а п о з й с і з т е р а г М. ^αс^иез Маііег, Раг і з , 1828. Τ. I I , р і а п с й е 
I I . С. % . 4. 
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которая, по нашему мнѣнію, представляетъ такое же заклинаніе митры, Вотъ копія 
съ этого снимка : 

Членіе М а т т е р а : Ταΰοον την μητρα(ν) της /ίεινα εις τον и)юѵ (ο) τον κυκλον 
του ήϊΐΗου и толкованіе, что это есть гностическая эмблема рзусЬозіазіе — мѣсто" 
лребыванія души по смерти: „ С е з і ипе Шіе диі ΐηνοςι ιβ Іев ^ёпіез сёіеаіез роиг за 
тёге, еі поп раз ипе Іетте ςιιί зоийге йе дие^иѳ та іай іе" , намъ кажется на-
сильственнымъ и не доказаннымъ1). Мы читаемъ т а к ъ : Τάοοον την μττραν της 
δείνα εϊς τόν ίδιον τόπον ό τον κνκλον τον ήλίον..., τ . - е . „Поставь матицу такой-то 
(т.-е. „рабы божіей имярекъ", к а к ъ сказали бы въ русскомъ заговорѣ) на свое (т.-е. 
надлежащее) мѣсто". Слова ο τον κυκλον ήλιου составляютъ начало не конченной 
фразы, въ которой должно было находиться обращеніе к ъ высшему существу, пра-
вильно вращающему кругъ солнца. В ъ подтвержденіе такого толкованія приведемъ 
изъ одного египетскаго магическаго папируса отрывокъ заклинанія передъ сномъ (для 
полученія желаннаго сновидѣнія): ο αϊών, ό βροντών, ό καταπεπωχώς τον όψιν, και 
την Οελήνην έμπεριλαμβάνων, και καθ' ώραν εξαίρων τον κυκλον τον ήλίον и проч.— 
χρηματίσατε μοι περί ών βονλομαι2). 

Въ лодобномъ же заклияаніи другаго папируса находимъ такоѳ обращеніе: δ αίαας 
και οίων την οίκονμένην, ό καταπεπωκώς την άείζωον όψιν και χα9: Ύ μεραν εξαί-
ρουν τον κνκλον τον ίλίου χαί της αενήνης и πρ. άνάπεμφόν μοι л πρ . 3 ) Символъ 
солнечнаго божества изображенъ на лицевой сторонѣ разсматриваемаго амулета: 
внутри кольда , образуемаго змѣей, пожирающей свой хвостъ, змѣй съ головой льва 
иля шакала. На многихъ амулетахъ подобная голова на змѣлномъ туловищѣ укра-
шепа лучами4). Свившаяся въ кольцо змѣя обозначала движеніе солнца, что видно 

ІЬісІ. Е х р і і с а і і о п <іе8 р іапсйез р . 52. 
2) Ώτ. С. ТѴеззеІу, Кеие ОтіесЪ. гаиЬеграругі С Х Х І Ζ . 374 (ВепкзсЬг. <і. Асайет іе 

<1ег \ѴІ88еп8с1і. г и \Ѵіеп, В. 42, 8 . 3 2 — 3 3 ) . 
3) Ί)τ. С. ТѴеззеІу, Сггіесіі. ΖаиЪегρаρ . УОП Рагіз и. Ь о п й о п , Бепкзсііг. В. 36 . Р а г і з . рар. 

Ζ. 1323—132 9 . 
4) Маііег 1. с. ріапсіі. II. А. іщ. 1—10. 

Фиг. 2. 
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изъ Макробія, цитируюіцаго Еврипида: 8о1із шеаіиз і іег з и и т ѵеіиі йехит (Ігасо-
пІ8 іпѵоіѵй, і т й е ЕигірМез: 

τιυριγενήξ (ϊε δράκων όδόν ηγείται τετραμόρφοίξ 
ώραΐξ ζενγννς αρμονία πολύκαρποι' όχημα*). 

Въ видѣ льва или фигуры со львиной головой часто изображается божество солнца , 
которое не рѣдко носитъ имя Αιών2). Интересный вопросъ ο томъ, находиіся ли 
изображеніе на змѣевикахъ человѣческой головы, окруженной змѣями, въ связи 
съ тѣми изображеніями, какія встрѣчаются на амулетахъ, однородныхъ съ вышѳ 
разсмотрѣннымъ, содержащимъ заклинаніе митры, въ данномъ случаѣ мы оставляемъ 
въ сторонѣ; замѣтимъ только, что египетскіе магическіе папирусы, усердно теперь 
издаваеыые, содержатъ дѣлый рядъ правилъ приготовленія разнообразныхъ амулетовъ , 
съ указаніемъ, как ія изображенія и слова должны н а нихъ помѣщаться; эти-то 
тексты являются ключемъ къ разгадкѣ значенія изображеній и надписей на рѣзныхъ 
камняхъ, металлическихъ бляхахъ и др. подобныхъ памятникахъ, сохранившихся 
въ безчисленныхъ экземллярахъ; въ этомъ матеріалѣ при широкомъ и методическомъ 
сравненіи, ло всей вѣроятности, можно будетъ пайти объясненіе до сихъ поръ зага-
дочному изображенію на змѣевикахъ. Привлекая амулетъ съ заклинаніемъ митры, 
описанный Маттеромъ, къ разъясненію интересующаго насъ воироса, мы думаемъ, 
что здѣсь разумѣется болѣзнь, противъ которой и направлена молитва на амулетѣ, 
но должяы замѣтитъ, что у нѣкоторыхъ гностиковъ υστέρα имѣла особое мистическое 
значеніе3); есть ли какая связь заклинаній истеры-митры, какъ болѣзни, съ этими 

4) Ъг. А. І)геіегіс]і АЪгахаз. Ь е і р г і ^ . 1 8 9 1 . 8. 52. 
2) ІЪісІ. 53. 
3) Особое з н а ч е н і е Ύοτερα, Μήτρα имѣла у Каинитовъ и Сиѳянъ, принаддежавшихъ 

к ъ обширной г н о с т и ч е с к о й группѣ ОФИТОВЪ. Ириней (I , 3 1 , 1 ) ΠΡΟ Каинитовъ ліежду 
п р о ч и м ъ говоритъ : йівзоіѵеге орега Н у з і е г а е айЬогіапІ. Н у з і е г а ш а и і е т ГаЪгісаіогеш сое і і 
е і ^еггае ѵосапі: п е с е п і т аіііег заіѵагі еоз пізі рег о т п і а е а п £ , диета<ішо(1ит С а г р о -
сгакев йіхіі. Εί іп иподиодпе рессаіогит е і і и г р і и т орегайопит а п ^ е і и т аззізіеге о р с г а п -
і е т аікііге а и й а с і а т е і і т т и г к Ш і а т іпГегге, і(і ςιιοά і і іеві е і орегаііопі ап^еі і п о т і п е 
й ісеге : ο ίιι ап^еіе аЪиДеге потіпе ί ι ιο: ο Іи і і і а роіезіаз регйсіз і и а т орегаЦопет. СГ. Е р і р Ь . 
Н а е г . XXXVIII, І)геіегіс1г. АЬгахаз, 8 . 5 8 . Важнѣе для насъ космогоническія п р е д с т а в л е н і я 
Сиѳянъ : Изначала существовали ^ в в е р х у свѣтъ, внизу т ь м а (вода) , между н и м и д у х ъ . 
Л у ч ъ свѣта и д у н о в е н і е духа, столкнувшись съ темной в л а г о й , произвели небо и зеіѵілю, 
о б р а з ъ которыхъ п о д о б е н ъ «Митрѣ», τόν ομφαλόν εγονΰη μέσον. Отт> воды и д у х а п о д н и -
м а е т с я сильный в ѣ т е р ъ въ образѣ змѣя, оплодотворяетъ М и т р у , отъ чего р а ж д а е т с я че-
ловѣкъ—г>οΰς, з а к л ю ч е н н ы й в ъ м а т е р і ю . Д л я освобожденія е г о о т ъ узъ матеріи я в л я е т с я 
слово вышняго свѣта в ъ образѣзмѣи, ч т о б ы обмануть М и т р у . Э т и идеи излагаются между 
прочимъ въ такихъ выраженіяхъ: ό όέ άνεμος λάβρος όμοϋ και φοβερός φερόμενος έστι τώ 
σύρματι (Ονρίγματι) όφει παραπλήσιος πτερωτός, άπό τοϋ άνεμου, τοντεΟτιν άπό τοϋ δφεως, 
ή αρχή της γεννήσεως... γέγονε...— έπεϊ ουν κατείληπται το φως και το πνεύμα εις την άκάθαρτον, 
φησί, και πολνπήμονα μήτραν άτακτο ν, εις ην ό όφις εισερχόμενος... γεννά τόν άνϋ-ρωπον, και 
άλλο ονόεν εϊόος ούτε αγαπά οϋτε γνωρίζει ή άκάϋ-αρτος μήτρα. — όμοιωΟϋ-εϊς ουν ό άνωϋ-εν τοϋ 
φωτός τέλειος^ λόγος τώ ϋ-ηρίω τω όφει, εισήλϋ-εν εις την άκάθ-αρτον μήτραν, εξαπατήσας αυτήν 
τοϋ ϋ-ηρίου τω ώμοιώματι, ίνα λνοη τά δεσμά τά περικείμενα τω τελείω νοί τω γεννώμενοι έν 
άκαϋ-αρΰία μήτρας и т . д. НірроІуИ РЫІозорІшш. V, 19. См'. ШіІдепЩ, Αά. Оіе Кеіиег^е-
зеЫсІі іе (Іез ІІгсЬгІ8(;еп<;1шт8. Ьеіргі^. 1 8 8 4 , 8. 268—270. 
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мистнческими представленіями, для насъ этотъ вопросъ пока остается совершенно 
темнымъ. 

Представленія Истеры, Дны, к а к ъ демоническихъ существъ, причиняющихъ бо-
лѣзни, сближаются въ текстахъ заклинаній съ другими иодобньши демонами болѣзней 
и всякихъ бѣдъ — Нежитомъ-Ревмой, Вѣщицей-/г>Яо£ съ ея разнообразными коз-
нями и именами. Магическую силу, прогоняющую этихъ демоновъ, имѣютъ имена 
Божества, Богоматери, ангеловъ и святыхъ: это видно какъ изъ надписей на аму-
летахъ и изображеній, такъ и изъ тѳкстовъ молитвъ и заклннаній въ рукописяхъ. 

Въ заклинательныхъ молитвахъ противъ Γνλον, Вѣщицы, Трясавицъ обыкно-
венно встрѣчаемъ имя Сисинія, какъ ловца и лрогонителя многоименнаго бѣса. Кто 
такой Сисиній? Въ текстахъ на разныхъ языкахъ и разныхъ временъ встрѣчаемъ 
различныя написанія и опредѣленія этого именн, при томъ является или одинъ Си-
синій, или вмѣстѣ съ другими лицами. Разность въ написаніяхъ объясняется иска-
женіями и смѣшеніемъ съ другими именами по созвучію. Имя Сисинія встрѣчается 
въ такихъ формахъ : Σιαιηος1) Σιαννιος2) Σισηηος3) Снсннь, род. Снсннд4), Сисиній5) 
Сисеній6) Синей6а) Сасаній7) Сисонъ (въ текстѣ есть и Сисо)8) Созонтъ9) Сисой10) 
Сусой") Сакостей12) Саксеній13) Аксентій14) Авксентій15) Павхнутій16) Панхвилій17). 
Въ позднѣйшихъ текстахъ являясь большею частыо одиноко, Сисиній иногда, осо-
бенно въ древнихъ текстахъ, является вдвоемъ: Σιουννιος και Σιαυνοδαιρος18), Σι-
ανννιος και Σινιΰωρος19), Снсннь доурь20), Сиодор и Тодор21), Сусой и Саксентій2 і). 
Только въ греческихъ и древнѣйшихъ славянскихъ текстахъ находимъ троихъ : Σι-
οινιος Σινης Σηνοδωρος1*), Σιοηνιος καΐ Σινηανος καϊ Σίδηρος**) Сііснмь Снньдорь 

АА, С . 
АЬ. 

3) Рук. Г р и г о р . 
4) Мол. в ъ с б о р н . Сречковича. 
5) Обычное написапіе . 
6) ЕФИМ. М а т е р . стр. 205, № 4 3 . 

6а) В ы ш е п р и в е д е н н . „Повѣсть" и з ъ н а ш е й рукоп. X V I I I в . 
') З а г о в о р ъ о т ъ порчи у ЕФИМ. М а т . стр. 151. 
8) См. в ы ш е н а п е ч а т . серб. т е к с т ъ . 
9) В ы ш е н а п е ч . русск. текстъ. 

10) Р у ы ы н . , у Веселовск. Р а з ы с к . V I — X , 47. 
») Роман. Бѣл. Сб. V, 101. 

ІЬій. 1 0 0 . 
,3) ІЬісІ. 1 0 1 . 
и ) Добров. Смол . Сб. стр. 1 6 7 . 
,5) ІЬі(1. 
,8) Д р а г о м а н . Малор. народн. п р е д . , с т р . 26. С а х а р о в ъ , I , 24—25. 
17) Р о м а н . іЪій. стр . 101. Георгій б о л г . заклинанія и М а к а р і й южно-русск.— замѣны, 

вызванныя не с о з в у ч і е м ъ , а другими причпнами. 
18) АА. 
19) АЬ. 
ϊ0) Сречк. м о л . 6. См. наши „ М а т е р і а л ы " стр. 43 . 

. 21) К а р а д ж и ч а Ж и в о т . в. с. с т р . 2 1 6 . 
22) Ром. іЬісІ. 101 . 
п ) С. 
21) Рук. Г р и г о р . 
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Тесодорь1). Сисиній в ъ разсматриваемыхъ памятникахъ называется обыкновенно свя-
той, святой отецъ, однажды — св. мучеижъ, иногда св. великій апостолъ2); но 
есть тексты, в ъ которыхъ онъ, какъ и его спутники, называются ангелами. Т а к ъ 
в ъ текстѣ Аа Сисин ій и Сисинодоръ, убѣждая сестру пустить ихъ въ башню, г о в о -
рятъ προ себя: άγγελοι του &εον Ια μεν και τά μυστήρια του &εον βαότάζομεν. 
В ъ заговорѣ отъ порчи (Ефименко, М а т е р . , II, 151): „призываю ангеловъ х р а н и т е -
лей чиноначальныхъ: Михаила, Г а в р і и л а , Уріила, Р а ф а и л а , и Ноила (вѣр. Іоиля) , 
и Помаила, и Н а ф а н а и л а , и Самосаила, и Нефада, и Сасаніяи. Во многихъ в а р і а н -
т а х ъ молитвъ отъ Гилу-Вѣщицы и однородныхъ съ ними о т ъ Нежита на мѣсто Си-
синія является а р х . Михаилъ или друг іе ангелы3). П о еврейскимъ талмудическимъ 
легендамъ ловцами Лилитъ, соотвѣтствующей Гилу-Вѣщицѣ, являются ангелы 8 е п -
поі , 8ашеппоі, 8атап§1іе1о£. Не п о в т о р я я тѣхъ свидѣтельствъ, какія доселѣ п р и в л е -
чены уже были к ъ объясненію молитвъ сисиніевскаго т и п а изъ еврейскихъ источ-
никовъ4), обращу вниманіе на нѣкоторыя другія. У Симона Майола, собравшаго огром-
ный и превосходный матеріалъ по средневѣковымъ суевѣріямъ, находимъ такое свидѣ-
тельство: Ех£аѣ арий Е і і а т Сгегташіт гаі іо сіаетопез ё риегрегііз £и§ап(1і. Сопзѵеідкіо 
(іпдиіі) арисі поз Іисіаеоз Оегтапоз іпоіеиіі;, ій і ас іатиз сігсиіит рег с і г с и і і и т іп 
рагіеШтз сиЬісиІі: Λάαπι, Наиак, СЪиів, ЫШЬ, а Ц и е іп озііо іпіегіогі з с г і Ъ а т и з 
пошіпа £гіит а п § е 1 о г і ш : 8епоі, Запзепоі, 8атапдеІорТг, циетасіпіосіііт ІгаЛісііі ірзіз 
ірза ЪіІШіеа, с и т ѵеііепі; еат іп т а г і зийосаге5). Упоминаемый здѣсь еврейскій обы-
чай прогонять о т ъ родильницъ демоническую Лилитъ именами ангеловъ вполнѣ со-
отвѣтствуетъ тому значенію, какое ижѣютъ имена С и с и н і я и его братьевъ в ъ мо-
литвахъ отъ Гилу-Вѣщицы. Въ н а д п и с я х ъ на еврейско - вавилонскихъ в а з а х ъ , слу-
жившихъ, какъ теперь доказано, амулетами для предохраненія домовъ отъ д е м о н о в ъ , 
встрѣчаетея также и Лилитъ въ качествѣ представительницы всякаго зла, к а к ъ злѣй-
ш а я изъ демоновъ; ее связываютъ имена ангеловъ Гавр іила , Михаила, А с р і и л а и 
Аѳміила6). Можно думать, что имя Сисинія въ заклинательныхъ молитвахъ противъ 
Γνλου-Вѣщицы первоначально было именемъ ангела, к а к ъ и другія сопровождающія 
его имена, ставшія потомъ именами братьевъ его, к о г д а в ъ составъ заклинанія во-
шла легенда ο Мелитинѣ. Совпаденіе именъ впослѣдствіи могло дать поводъ св . Си-

*) Сречк. мол . 2 . 
2) Такъ в ъ извѣстн. заговорѣ, в п е р в ы е вапеч. Ѳ. И . Буслаевымъ; ср. в о 2 мол. 

С р е ч к о в и ч а : Снсішь. Снньдорь. Тешдорь, гн ве ндшь посшы оууеникм своге нд <о(>оі(дні€. С м . н а ш и 
„Матеріалы" стр . 31 . 

3) См. нашу статью „АпокриФ. м а т . " и пр. стр. 3 6 0 и сл. 
4) См. ВагШоссі, ВіЫіоЫі. ВаЪЪіпіса I , 70—71; отсюда легенда пересказана у Ііор-

фирьева въ изедѣд. « АпокриФ. сказ. ο в е т х о з а в . диц. и соб.» с т р . 38; какъ эта д е г е н д а ( и з ъ 
АІрйаЪеідіт З ігас ійіз) , такъ и нѣкоторыя другія (изъ 8ер1іег К а г і е і и 8оЪаг I) в ъ о б ъ я с н е -
ніе Сисиніевскихъ молитвъ пересказаны по Гастеру ( Іл іегаЬига Рориіага г о т а п а Ви-
сигезсі 1883) у Ак. Веселовскаю Р а з ы с к а н і я , VI—X, 51— 53 . 

5) Зітопіз ΜαβοΙί СоПс^иіогит зеи й і е г и т с а т с и і а г і и т р а г з бесшісіа. С о і о п і а е 1608 
ρ . 276. 

6) См. Д р е в н о с т и В о с т о ч н ы я , Т р у д ы Вост. К о м м . Импер . Моск. А р х е о л . О б щ . 
Τ . 1. в. I. М. 1 8 8 9 : «О ново-открытой еврейско-вавилонской вазѣ» И. И. Соловейчика 
с т р . 94 и сл. ' 
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синія (съ э т и м ъ и м е н е м ъ извѣстно нѣсколько с в я т ы х ъ ) ' ) считать п р о г о н и т е л е м ъ діа-

вола, что о т р а з и л о с ь не только в ъ э п и т е т а х ъ Сисинія в ъ з аклинан іяхъ , но и в ъ с а м ы х ъ 

легендахъ ο с в я т ы х ъ этого и м е н и 2 ) . Т а к о й взглядъ н а и м я Сисинія б у д е т ъ вполнѣ 

соотвѣтствовать х а р а к т е р у той м а г и ч е с к о й литературы, к ъ которой, к а к ъ у к а з а н о 

выше, о т н о с я т с я заклинанія съ и м е н е м ъ Сисинія. К а к ъ в ъ халдейской м а г і и 3 ) , такъ 

и въ той, к о т о р у ю мы находимъ в ъ пер іодъ с и н к р е т и з м а в ъ г р е к о - р и м с к о м ъ мірѣ 

у язычниковъ, г н о с т и к о в ъ р а з н ы х ъ в и д о в ъ 4 ) и н е о п л а т о н и к о в ъ 5 ) , виновниками всякаго 

зла въ л р и р о д ѣ и жизни человѣка я в л я ю т с я в р а ж д е б н ы я силы, демоны, в л а с т ь ко-

торыхъ о д н а к о ограничивается с и л о ю божества и с п е д і а л ь н ы х ъ ангеловъ ; м а г і я , вол-

шебство ( д о б р о е ) указываетъ с р е д с т в а человѣку н а п р а в и т ь свѣтлыя с и л ы п р о т и в ъ 

темныхъ — в ъ ч а р а х ъ , з аклинан іяхъ , амулетахъ и т . п . И з ъ области э т о й л и т е р а т у р ы 

и в е щ е с т в е н н ы х ъ памятниковъ, с в я з а н н ы х ъ съ нею, м ы приведемъ здѣсь нѣсколько 

г . 
См. в ы ш е у п о м я н у т у ю с т а г ь ю Е. Ляцкаіо въ « Э т н о г р . Обозр.» X I X , 1 3 3 и Указа-

затели къ « П о л н . Мѣсяцесл. Востока» архим. Серіія. 
2) Въ Л а в с а и к ѣ (по русск. 3 изд . 1 8 7 3 г., гл. 9 4 , с т р . 321—322) р а з с к а з ы в а е т с я 

Ο Сисиніѣ ( у ч е н и к ѣ ЕЛІІИДІЯ) , родомъ каппадокійдѣ, к о т о р ы й три года с т о я подвизался 
в ъ гробницѣ и удостоился дара и з г о н я т ь демоновъ; с о б р а в ъ общину изъ м у ж е й и женъ 
и сдѣлавшись в ъ ней священникомъ, о н ъ «далъ свидѣтельство безстрастія устроен іемъ 
цѣломудренной ж и з н и , ибо и с о б с т в е н н у ю мужскую п д о т ь изгналъ , и женское вожделеніе 
укротидъ».— Н а т о м ъ основаніи, ч т о в ъ слав. индексѣ Сисиніевскія м о л и т в ы приписы-
ваются І е р е м і и , считаемому за п о п а Богомила , Хыждеу, Г а с т е р ъ и Ак. В е с е л о в с к і й мо-
литвы эти в о з в о д я т ъ къ манихейству и считаютъ в ѣ р о я т н ы м ъ , что Сиеиній м о л и т в ъ есть 
не кто иной, к а к ъ Сисиній, послѣдователь Манеса, с т а в ш і й во гдавѣ секты по смерти 
ея основателя. Г а с т е р ъ сблизилъ и м я Сисинія съ именемъ ангела въ у п о м я н у т о м ъ выше 
сказаніи « А І р Ь а ѣ е і и т Вігасісііз> 8изпоу, по поводу ч е г о А к . Веселовскій з а м ѣ ч а е т ъ : «и 
здѣсь, стало б ы т ь , преданіе восходило к ъ Манихейскому т и п у » , т.-е. имя а н г е л а в ъ еврей-
ской легендѣ п р о и з о ш л о изъ имени посдѣдователя М а н е с а ? Такое предположеніе намъ 
не кажется н у ж н ы м ъ и — вѣроятнымъ. Отчего не д о п у с т и т ь подобныхъ и м е н ъ ангеловъ 
безъ всякаго у ч а с т і я въ ихъ о б р а з о в а н і и имени ученика М а н е с а ? См. Веселовскаю, Разы-
сканія, VI —X, 4 1 и 53 со ссыдками н а Х ы ж д е у и Г а с т е р а ( Іл іега іига рораіага , с м . выше) ; 
С-азіег въ д р у г о м ъ своемъ сочиненіи (Сггееко-зіаѵоіііе. І І с Ь е з і е г Іесіигез оп Стгееко-аіа-
УОПІС Шегаіиге ап<1 і із геіайоп ί;ο ί ΐ ιβ Гоік-Іоге οί Е и г о р е й и г і п § ΐΐιβ тісііе а§;ез. Ь О І К І О П . 
1887) объ э т о м ъ предметѣ в ы с к а з ы в а е т с я в ъ томъ смыслѣ, что заговоръ о т ъ 1 2 лихора-
докъ манихейскаго происхожденія, но б ы л ъ переведенъ и приспособленъ п о т о м ъ Іереміею· 
молитва или ФОрмула могла с у щ е с т в о в а т ь ранѣе д е г е н д ы ο Сисиніи, а э т а послѣдняя 
вышла п о в и д и м о м у изъ восточной с к а з к и , ставшей б а з и с о м ъ всѣхъ п о з д н ѣ й ш и х ъ Фор-
аіулъ. См. о т ч е т ъ о б ъ этой книгѣ Н. П. Дашкевича в ъ <Кіев . Универс. И з в . » з а 1887 г. 
стр. 10. 

3) По э т о м у предмету до с и х ъ п о р ъ лучшимъ р у к о в о д с т в о м ъ остается к н и г а Ленор-
мана: Біе Ма§;іе шісі "ѴѴаІігза^екипзІ; й е г СЬаЫаег. ^ п а , 1878 , хотя съ т о г о времени 
дѣло изученія х а л д е й с к и х ъ книгъ и з ъ «клинообразной» бибдіотеки Ассурбонаиада (VII в. 
до Ρ. X.) з н а ч и т е л ь н о подвинудось в п е р е д ъ . По русски изложев іе нѣкоторыхъ данныхъ 
и выводовъ Л е н о р м а н а см. въ с т а т ь я х ъ Ш. В. Николъскаіо: Очерки халдейской культуры 
в ъ «Рус. Вѣстн .» т . СХЫѴ и нѣкоего — ъ — въ «Чт. О б щ . Люб. Дух. 11р.» 1 8 8 0 янв.: 
« 0 суевѣріяхъ е в р е е в ъ въ связи с ъ н а у к о ю предсказаній у халдеевъ». 

4) По э т о м у вопросу цѣлыйрядъ н о в ы х ъ даяныхъ с о б р а н ъ у IѴеззеіу СггіесЬ. ΖаиЬе^ρаρ. 
(см. в ы ш е у к а з а н н ы е его труды) и ІУіеіегісІгъ'а: Раругиз т а ^ і с а Мизеі Ьи^сішіепзіз Ваіаѵі 
въ ^аЪгЬйсІіег і. с іазз . РЫ1о1,> УОП Р і е с к е і з е п , 8ирр1ет. — Β . XVI , 1888; еьо же АЬгахаз, 
Ьеіргі§ 1891 . 

5) И. В. Помяловскаіо ЭпнграФИческіе этюды. Спб . 1 8 7 3 г . разз іт и ΏίβΐβΗοΗ'а АЪга-
хаз, разз іт . 

Тр.Слав. Ком. И. Μ. Α. Ο. I. 7 
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данныхъ, могущихъ, по нашему мнѣнію, послужить к ъ уясненію сисиніевскихъ 

молитвъ. 
Шлумбергеръ недавно описалъ съ приложеніемъ снимковъ1) нѣсколько амуле-

товъ, въ числѣ которыхъ есть и т а к о й : 

Фиг. 3. 

Имѣя въ виду изображеніе на лицевой (правой) сторонѣ онъ, естественно п о л а -
гаетъ, что это есть амулетъ отъ дурнаго глаза („сглаза" , „призора"). Присутствіе 
имени Соломона не представляетъ ничего страннаго: Соломонъ издавна извѣстенъ, к а к ъ 
исключительный властитель надъ демонами, благодаря обладанію перстнемъ или печатыо 
съ великимъ именемъ Божіимъ. Нѣтъ нужды пересказывать здѣсъ легенды объ этомъ или 
приводить указанія на существованіе огромнаго числа памятниковъ, извѣстныхъ подъ 
именемъ пѳчати Соломона или печати Божіей, достаточно привести свидѣтельство Іосифа 
Флавія (Αηίϊςιι. Υ Ι Ι Ι , 2, 5), что Соломонъ зналъ „την κατά των δαιμόνων χεχνην, 
сложилъ заговоры (βπωδάς) отъ болѣзней и оставилъ формулы заклинаній ( τ ρ ό π ο υ ς 
έξορκώΰεων), которыми выгоняются демоны". Тотъ же писатель разсказываетъ, к а к ъ 
нѣкій Елеазаръ въ присутствіи императора Веспасіана изгналъ демона: „онъ поднесъ 
к ъ ноздрямъ бѣсноватаго перстень, имѣвшій подъ печатью одинъ изъ указанныхъ 
Соломономъ корней, и когда бѣсноватый сталъ нюхать, онъ вытащилъ у него демона 
изъ носу, а чтобы демонъ болѣе н е нападалъ, онъ припоминалъ клятву Соломона 
и наговаривалъ соетавленныя послѣднимъ заговоры". Н а многихъ экземплярахъ пе-
чати Соломона изображенъ, какъ здѣсь, скачущій Соломонъ и поражающій и по-
пирающій демона. Надпись: ΦΕΥΓΕ, МЕМІСІМЕШ, ΣΟΛΟΜΟΝ ΣΕ ЛОКІ, 
ΣΙΣΙΝΝ10Σ Σ1ΣΙΝΝΑΡΙΟΣ мы переводимъ такъ: Бѣги, отвратителъная, Соло-
монъ тебя гонитъ, Сисиній (и) Сисиннарш. Шлумбергеръ полагаетъ, что слова 
Сисинній и Сисиннарій обозначаютъ владѣльцевъ талисмана, хотя послѣдняго имени 
онъ и нѳ нашелъ въ словаряхъ П а п е и Бензелера2). По нашему мнѣнію Сисинній 

' ) АпшЫіез Вугап і іпз апсіепз, й е з і і п ё з а сотЪаМге Іез т а і ёйсез еі; т а і а с і і е з . Р а г 
Оизіаѵе ЗсШитЪегдег. Кеѵие (іез ёЬийез ^ г е д и е з ί. V № 1 7 ^пѵіег-Магз 1892 р . 7 3 — 8 5 . 

2) ІЬШ. р . 7 5 . 

ι 
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и Сисиннарій — имена ангеловъ, имѣющихъ власть прогонять того же бѣса. На елѣ-
дующемъ амулетѣ1): 

надпись: ΦΕΥΓΕ, ΜΈΜΙΣ1ΜΕΝ1, ΣΟΑΟΜΟΝ ΣΕ ЛОКІ 8 (= και) ΑΓΓΕΛΟΣ 
АРААФ: Бгъги, отвратительиая, Соломонъ тебя гонитъ и амелъ Араафъ — под-
тверждаетъ наше мнѣніе: здѣсь мы встрѣчаемъ такое же совмѣщеніе Соломона и 
ангела, какъ гонителей демона *). Имена ангеловъ надписи на другой сторонѣ могутъ 
свидѣтельствоватъ только въ пользу такого мнѣнія, какъ и слѣдующій амулетъ8): 

который также представляетъ собою „печать Соломона", но гонителемъ демона 
является здѣсь только ангелъ, повидимому тотъ же А р а а ф ъ (или Арлафъ?). Надпись 

') Снимокъ представдяетъ копію с ъ изображенія, снятаго съ бронзоваго амулета 
(найденнаго в ъ Кизикѣ) и помѣщеннаго въ статьѣ: РЬуІас іёге Аіехапйгіп соійге Іев 
ёрізіахіз р а г АІ. 8огІіп Вогідпу, Кеѵие ά. ёіжі. ΐ . IV № 15 Лиі11еі>8ер(;. 1891 
р. 287—296. А в т о р ъ статьи ч и т а е т ъ надпись такъ: Άγγελος Άραάφ, φεύγε μεμιύημενη Σο-
λομών 6ε διώκει (или όιωκοΐ), и д у м а е т ъ , что это ангедъ-демонъ , имя к о т о р а г о (произво-
димое имъ и з ъ а р а б . а4-гаііарЪ. к а п а т ь ) обозначаетъ бодѣзнь ерізіахіз, кровотеченіе изъ 
носа. Это е т р а н н о е чтеніе исправдено уже Шлумбергеромъ. Ср. 1. с. р . 76 прим. 2. 

2) В ъ ВпІІеЬіп <іе соггезр. Не і і ёп ідие VIII—XII, 1 8 9 3 , р. 638 опубликованъ сни-
мокъ съ п о д о б н а г о же амулета, найденнаго въ Кулѣ около Смирны. На л и ц е в о й сторонѣ 
круговая надпись: ΣφραγΙς τοϋ ζόντος Θεον φΰλαξον τον φορονντα. "Αγιος, "Αγιος, "Αγιος, 
Κύριος. Въ подѣ: Σαβαώϋ· πλίρις ό ουρανός και η γι τΙς όόξις. На оборотѣ круговая над-
пись: -4~ Φεύγε μιΰιμένι, Άραάφ ό άγγελος 6ε όιόκι \κι\ κε Σολομόν άπό του φοροϋντ(ος). 
Чтеніе н а д п и с и здѣсь приводится в ъ томъ видѣ, к а к ъ оно напечатано в ъ указанномъ 
журнадѣ. 

3) 8сМитЬегдег 1. с. рисун. 2 , стр . 76. 

Фиг. 4. 

Фиг. 5. 

7* 
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при изображеніи ангела, побивающаго діавола, гласитъ: ΦΕΥΓΕ, Μ ΕΜΙΣΙΜ Ε Μ, 
ΑΡΑΑΦ 0 ΑΝΤΕ ΛΟΣ ΣΕ ΑΙΟΚΙ. 

У Шлумбергера помѣщенъ -снимокъ еще съ одного амулета') , въ надписи к о -
тораго читаются с л о в а : ΦΕΥΓΕ ΜΙ. Ε ΜΙΣΙΜΕΝΙ ΑΙΟΚΙ ΣΕ АГЩ/Σ ΑΡΖ-
( = Χ или л?)АФ 8 (=χαι) ΟΥΡΙΕΛ. Н а всѣхъ этихъ амулетахъ Соломонъ с ъ а н г е -
лами или одни ангелы являются гонителями демона. Демонъ —1 женскаго о б р а з а ; 
эпитетъ его μεμιύημένη напоминаетъ нѣсколько эпитетъ истеры — μελανωμένη. На. 
амулетѣ № 5 сцена побиванія демона походитъ на описываемую въ молитвахъ си-
синіевскаго типа. Все это заставляетъ насъ думать, что имена на амулетѣ № 3 
ΣΙΣΙΝΝΙ08 ΣΙΣΙΝΝΑΡΙΟΣ обозначаютъ ангеловъ. В ъ той же статьѣ ПІлюмбергера » 
находимъ еще слѣдующее изображеше2): 

Фиг. 6. 

Этотъ амулетъ весьма близко напоминаетъ змѣевики. Надписи неудобочитаемы, но 
можно съ большою вѣроятностью предположить, что здѣсь находится таже надпись , 
что и на другихъ змѣевикахъ, т . - е . заклинаніе истеры3). Шлумбергеръ думаетъ, что 
всадникъ здѣсь — т о т ъ же Соломонъ; но это быть-можетъ и Сисиній: не могутъ ли 
указывать на это буквы позади лошади СГСІ..? 

Для объясненія амулетовъ, подобныхъ разсмотрѣннымъ, равно какъ и интересую-
щ и х ъ насъ здѣсь заговоровъ, весьма важнымъ пособіемъ можетъ служкть извѣстный 
Т е з і а ш е п й т 8а1ошопІ8, оставленный ІНлюжбергеромъ б е з ъ вниманія. Какъ извѣстно, 
в ъ этомъ сочиненіи передъ лидомъ Соломона являются разныхъ видовъ демоны, р а з -
сказывающіе Соломону ο причиняемомъ ими людямъ злѣ (преимуществевно болѣзняхъ) 
и сообщающіе, именемъ или силою какого ангела, какимъ заклятіемъ или амулетомъ 
они побѣждаются. К а к ъ въ памятникахъ халдейской магической литературы злымъ де-

') ІЬісі. № 3 . Одна сторона, этого амулета сходна съ иомѣщеннымъ у него амуде-
т о м ъ подъ № 2 (у н а с ъ № 5), тодько въ нижней части, кромѣ звѣря, попирающаго 
трупъ, изображены двѣ человѣческія Фигуры, гонящія р у к а м и (демона?), и глазъ, уяз-
вляемый змѣемъ. Надпись: + ТО КОСѲУПАѲОС Δ10ΚΙ СЕ ΖΟΘΥΚ МАХЕРА Ο ΕΥ ΙΕ-
ΡΟΝ ІАЕОССІІО — кругомъ, а в н у т р и слѣва ΕΝΕΙΟΟΟ. 

2) ІЬІІ № 5. 
3) Намъ представляются надписи в ъ такомъ видѣ: 1 ) ΥΤΕ ΜΕΛΑΝ ТІПААО 00 

ЕАФОС Κ + 21 ОСО СΟΟΝΟΟΕΚΥΝΙ-КОСЕЛ ФСОАМІѴОС К... 
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монамъ соотвѣтствуютъ добрые геніи или божества (въ извѣстномъ отношеніи къ свѣ-
тиламъ небеснымъ), такъ и здѣсь каждому демону противопоставляется одинъ или 
нѣсколько ангеловъ1) . Тоже приблизителъно находимъ и въ магическихъ папирусахъ 
эпохи синкретизма; на всякое зло, на всякаго злаго демона въ заклятіяхъ призы-
ваются добрыя божества, духи, ангелы, носящіе самыя разнообразныя имена, маги-
чѳски дѣйствующія на прогоняемое или желаемое зло. Для объясненія тѣхъ общихъ 
демонологическихъ представленій и нѣкоторыхъ деталей, съ которыми встрѣчаемся мы 
въ разсмотрѣнныхъ выше заговорахъ и амулетахъ, не лишнимъ будетъ привести 
нѣсколько примѣровъ изъ Тезіапіепіит 8а1отопІ8. Чтобы не удаляться отъ вопроса 
ο значеніи имени Сисинія въ молитвахъ и на амулетахъ, начнемъ съ того, что 
говорится в ъ этомъ памятникѣ ο 20-мъ изъ группы 36 демоновъ, являвшихся Соло-
мону. „Я ыазываюсь Μαρόερω, посылаю на людей неизлѣчижую лихорадку (πνρετόν)\ 
если кто начишѳтъ на бумагѣ Σφηνήρ, сΡαφαήλ, σνρον δονρον и повѣситъ на шею, 
то я сейчасъ удаляюсь"2). 

Невольно припоминаются при этомъ имена въ рукописныхъ текстахъ сисиніев-
скихъ молитвъ, кромѣ Сисинія, Σινηανος Σινης Σινοδωρος Σίδηρος Оиньдорь Тшдорь и 
на амулетѣ (фиг. 3) Σισινηος Σιαινναριος. Нечужды, повидимому, эти имена и заклина-
ніямъ въ египетскихъ папирусахъ. Тамъ въ числѣ другихъ невразумитѳльныхъ менъ 
встрѣчаются слова: βενΰενγεν, αεοεγγεν, οεοεγγενβαρφαραγγης, ΰεΰενεβφθ-ω и обыкно-
венно наряду съ нѳсомнѣнно еврейскими αόωναι ελωαι οαβαωθ- и τ . π . 3 ) . Въ число 
странныхъ именъ, встрѣчающихся въ заклинаніяхъ, могли попадать слова, в ъ какомъ-
либо языкѣ имѣвшія значеніе. Но конечно было бы напрасно добиваться во всѣхъ 
этихъ именахъ смысла, когда сами древніё писатели считали ихъ за ονόματα αοημα*). 
Прекраснымъ образчикомъ нагроможденія странныхъ именъ съ ихъ терминологіею 

') Приведенное выше свидѣтельство ІОСИФЯ Флав ія показываетъ, ч т о уже въ его 
времена С о л о м о н у приписывалось т о , ч т о мы находимъ в ъ дошедшей до н а с ъ Византійской 
редакціи «Завѣщанія» . Изъ позднѣйшаго времени н а х о д и м ъ дюбопытное свидѣтельство 
у Никиты Х о н і а т а ο «Книгѣ Содомоновой»: «раскрытіе и чтеніе этой книги в ыз ыв аетъ и 
собираетъ л е г і о н ы демоновъ, к о т о р ы е безпрестанно с п р а ш и в а ю т ъ , зачѣмъ они призваны, 
быстро п р и в о д я т ъ къ концу данныя и м ъ порученія и у с е р д н о исполняютъ п р и к а з а н і я » . Τ. 1, 
стр. 187 р у с с к . пер. 

2) Мідпе Р а і г о і . Ог. і. 122 со і . 1 3 4 4 - 1 3 4 5 . 
3) См. у к а з а т е л и къ папирусамъ, изд. УУеззеІу. 
4) Ь и с і а п . І ^есуот . с. 4бУ; ^ т Ы і с Ъ . І)е шузЬ. V I I , 4, 5. Ямвдихъ с а м ъ , ковечно, 

отстаиваетъ с м ы с д ъ и важность т а к и х ъ именъ: τι γάρ βονλεται τά άΰημα ονόματα πννθ-άνη; 
τά όε ουκ εύτιν άύημα ό бѵ τενόμίκας. άλΧ ήμιν μεν άγνωύτα εύτω η κάίγνωύτά ενια, περί ων 
παρεόεξάμεθα τάς αναλυθείς παρά &εών, τοίς μέντοι θεοΐς πάντα 6ημαντικά εύτιν δύπερ όέ 
εύτιν ό νοερός και θείος της θείας όμοιότητος θνμβολικός χαρακτήρ, τοΰτον νποθετεον εν τοις 
όνόμαΰι. και όή καν άγνωοτος ήμιν υπάρχη, αυτό τοϋτό εύτιν αντοϋ ΰεμνότατον, κρείττων γάρ 
εϋτιν η ωύτε όιαρεΐύθαι εις γνώοιν. — άλλα όιά τί τών ύημαντικών τά βάρβαρα προ τών εκάύτω 
οικείων προτιμώμεν; ε6τι όε και τούτον μνΟτικός ό λόγος, διότι γάρ τών ιερών έθ-νών, &6π3ρ 
Αιγυπτίων τε και Αΰ Ουριών, οί θ ε οι την δλην όιάλεκτον ιεροπρεπή κατέδειξαν, όιά τούτο και 
τάς κοινολογίας οίόμεθα όείν τη ονγγενεΐ προς τους θεονς λέξει προΰφέρειν, και διότι πρώτος και 
παλαιός εύτιν ό τοιοντος τρόπος της φωνής, και μάλιύτα ' επειδή οι μαθόντες τά πρώτα ονόματα 
περί τών θεών μετά της οίκείαις γλώττης αντά ξνμμίξαντες παραόεόώκαοιν ήμιν, ώς οικείας και 
προοφόρον προς αντά νπαρχονΟης, άκίνητον όιατηροϋμεν όενρο άεϊ τόν θεΰμόν της παραόόΰεως. 
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можетъ служить слѣдующее обращеніе къ божѳству изъ одного лейденскаго п а п и р у с а : 
3Επικαλοΐμαί σε, κύριε, ώς οι υπό σον φανέντες ΰεοί, ϊνα δνναμιν εχωσιν άχεβνκρώμ 
ήλιε, υ ν ή <)οξα ααα ηηη ωωω ιιι ααα α) ω ω ΣαβαωΟ άρβό.Ο Ίάω ζαγουρη, δ θεός 
αραΟν άόωναιε βαΟνμμ Ίάω. επικαλούμαι ΰε, κύριε, όρνεογλυφιστί· άραί, ίερο-
γλνφιστί' λαϊλαμ, άβραϊστ'ν άνοχ βιαΟιαρ βαρ βερβιρ εχιλατονρ βονφρονμτρομ, αϊγνπ-
τιϋτί- Ίαλόαβαειμ, κννοκεφαλιστί· Άβρασάξ, ιερακιστί' χι χι χι χι χι χι χι τι τι 
τι τι τι τι τι, ίερατιύτί· μενεφωϊφωΟ χα χα χα χα χα χα χαλ). На амулетахъ зачастую 
попадаются такого рода слова; не рѣдко они встрѣчаются в ъ рукописяхъ позднегре-
ческихъ и славянорусскихъ, равно к а к ъ и западноевропейскихъ, есть и въ латин-
скихъ и др. старопечатныхъ книгахъ и дажѳ въ устныхъ народныхъ заговорахъ ; 
такія слова, выраженныя, какъ говорится въ приведенномъ только что мѣстѣ 
изъ египетскаго папируса, όρνεογλνφιύτί, ίερογλυφιύτί, άβραΐϋτί, αϊγνπτιστί, κννοκε-
φαλιστί, ιερακιστί, ίερατιύτί2), дошли до нашихъ временъ (съ неизбѣжными искаженіями 
конечно) вслѣдствіе того мистическаго значенія, какое усвоивалось имъ преданіемъ, 
ο которомъ говоритъ Ямвлихъ въ приведенной цитатѣ. Слова и имена, имѣвшія 
в ъ свое время опредѣленное значеніе (этимологическое, легендарное или символи-
чѳское), потомъ в ъ другой средѣ его утратили или же были осмысливаемы въ при-
мѣненіи къ другому языку; очевь возможно, что такова именно исторія имени Сисинія 
и его сотоварищей. В ъ пользу этого, кажется, можетъ говорить и тотъ фактъ , что 
подобное слово или имя встрѣчается на абрасаксахъ3). Вотъ одинъ примѣръ4): 

Фиг. 7. 

Змѣеногая ф и г у р а съ пѣтушиной головой — обычное изображеніе на абракса -
сахъ въ собственномъ смыслѣ; фигура съ головой ш а к а л а в ъ лучахъ и съ змѣемъ 

1) ШеіегісН, АЪгахаз , 176-177 . 
2) „ІЗіе \ѴогЬе αίγνπτιΰτί, ιερακιστί, κυνοκεφαλιΰτί, ίερογλυφιστί, όρνεογλνψιΰτί Ъейеиіеп 

\νο1 игзргйп^ИсЪ. а і іе сііе Ніего^ІурЪепзсЬгіГЦ лѵепп аисЬ сііе Р а р у г і т а § . зіе йіг ѵегзсйіе-
ё е п е ВсЬгіЛагіеп Ь е г . 8ргасЬеп ζιι Ьаікеп зсйеіпеп; сіаз ιερακιστί ізі 80 ^епапі \ѵе§еп άθΓ 
8регЪегЪіМег і т А^ур1:І8с1іеп, (іаз κυνοκεφαλιΰτί лѵе̂ еп (Іег АСГепЪіІйег ітсі (Іаз όρνεογλυφιστί 
лѵедеп <1ег Уб^еі". ІѴіеЯетапп Негойоіз глѵеііез ВисЬ 8. 5 4 . „ОЪ {"геіІісЬ (Ііе ЛѴогЬе, йіе 
п а с й йеп Раругіз κυνοκεφαλιΰτί, ιερογλνφιΰτί еіс. зеіп 80І1еп, лѵігкіісіі Ыего^ІурЬізеЬ З І І К І , 
іві еіпе аікіеге Р г а ^ е , іп тапсііеп Еаі іеп т о ^ е п 8Іе ез зеіп, іп аікіегеп 8Іп(18Іе ез \ѵо1 зісЬег 
п і сЬ і " . Частное с о о б щ е н і е Видемана Д и т е р и х у . См. АЪгахаз, 8. 34, апт . 1. 

3) Еще М а т т е р ъ открылъ надлежащій смыслъ этого с л о в а ; окончатеіьное подтвер-
жденіе его толкованія представляетъ слѣдующее объясненіе э т о г о слова въ СХХІІ р а р у г . , 
1іегаи8§еЪ. ѵоп ІѴеззеІу, Ζ. 49—50: "Ονομα την ψηφον εχον τξε προς τάς ημέρας του ένιαυτοϋ 
άλ?]ϋ·ώς αβραΰαξ (соотвѣтственно буквамъ получаются ч и с л а : 1 2 + 1 0 0 - Ы -+- 2 00 - Ь 
1 н - 60 = 365). 

4) Маііег, 1. с . , рІапсЬ. VII. Й£. 1. 
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въ рукѣ — также довольно обычное изображеніе (Хнубиса) на такихъ памятникахъ; 
это символы высшихъ свѣтлыхъ духовъ, управляющихъ вселенною и побѣждающихъ 
темныя силы; такимъ-то духамъ и придаются тѣ разнообразныя и загадочныя на-
именованія, ο которыхъ говорилось выше. На лѣвой сторонѣ внутри образуемаго 
змѣей круга читаются обычныя на абрасаксахъ слова: ΙΑίΙ ΑΑΩ,ΝΑΙ ΕΛΏΑΙ АВРА-
САл ΑΒΛΑΝΛΘΑΝΑΛΒΑ. Н а правой сторонѣ слѣва читается ясно С Е С Е Ш Е , а 
справа, ближе къ фигурѣ, ΑΒΡΑΣΑΡΕΙ; остальныя надписи неудобочитаемы. 

Но возвратимся къ завѣщанію Соломона, которое онъ написалъ „къ сьшамъ 
Израилевымъ и вручилъ имъ для того, чтобы они знали силу демоновъ и образы 
ихъ и имена тѣхъ ангеловъ, которыми уничтожается сила демоновъ"1). Въ длинномъ 
ряду выступающихъ передъ Соломономъ демоновъ фигуры многихъ изъ нихъ напо-
минаютъ тѣ демоническія существа, причиняющія различныя болѣзни, съ которыми 
мы встрѣчались въ греческихъ и славянскихъ молитвахъ и заклинаніяхъ. Вотъ передъ 
Соломономъ является демонъ, имѣющій всѣ члены подобно человѣку, но бѳзъ го-
ловы — это Φ&όνος, „Зависть". „ Я съ удовольствіемъ пожираю головы, желая сама 
пріобрѣсть голову, но не насыщаюсь; я хочу имѣть такую жѳ голову какъ твоя", 
обращаѳтся она къ Соломону — характеристика демона моралистическая и несомнѣнно 
позднѣйшая, какъ и нѣкоторыя дальнѣйшія черты. Н а вопросы Соломона, какъ она 
видитъ, она отвѣчаетъ: „своими чувствами" (діа τών πα&ών μου), — какъ говоритъ: 
„я вся вообще голосъ, потому что унаслѣдовала голоса многихъ людей; т а к ъ назы-
ваемыжъ глухимъ людямъ — я заключила головы; когда рождаются дѣти и дости-
гаютъ осьми дней, тогда я становлюсь духомъ плачущаго ночью ребенка и черезъ 
голосъ его проникаю невидимо3) и начинаю ухаживать; но встрѣча со мной гибельна: 
схвативнш своими руками я, какъ мечемъ, отрубаю голову и приставляю себѣ, но 
отъ находящагося во мнѣ огня она уничтожается черезъ шею. Я посылаю великія 
и неизлѣчимыя боли въ ноги и произвожу вереда". На вопросъ Соломона, какимъ 
ангеломъ уничтожается сила его, демонъ отвѣчалъ— „огненною молніею"3) . 

Вотъ является передъ Соломономъ демонъ в ъ видѣ рыкающаго льѳа (λέοντος 
αχτμα βρνχόμένος); онъ устрѳмляется на больныхъ, дѣлаетъ человѣка упрямымъ, 
чтобы невозможна была діэта; у него въ подчиненіи находятся легіоны другихъ де-
моновъ; онъ называется λεοντοφόρον, τω γένει; силу его уничтожаетъ эΕμμα-
νουήλ,, сумма идгени котораго 6 4 4 (το όνομα ψήφος χμδ'), и знакъ изъ трехъ чертъ 
(τριοϊ χαρακτήρα ι) 4). 

Далѣе выступаетъ треглавый драконъ страшнаго цвѣта (δράκων τρικέφαλος φοβε-
ρόχροος, онъ глава драконовъ, κορυφή δρακόντων, говорится ниже); онъ ослѣпляетъ 

') Мгдпе, Ракгоі. сигвиз с о т р і . вегіев дгаеса к. 122 со і . 1340. 
2) και όιά της φωνής αντοϋ έπειϋερχομαι ένορίαιςκαΐ πάνυ διακονώ; въ лат . п е р . рег ѵосеш 

е^из виЪіпіго, йпіЪиз сизіов іпѵі^ііо; но в ъ ενορίαις н у ж н о , кажется, видѣть п о р ч у текста 
и исправить в ъ εν άωρίαις или έν άωρΐα — въ безвременье, въ полночь, во мракѣ; ср. ο 
другомъ демонѣ (въ родѣ вампира): έν άωρία (лат. п е р . іп іепеЬгіз) παραμορφώ έμαντόν τοις 
τελεντώϋι. Т е в і . 8а1. соі. 1340 в н и з у . — Ухаживанье н у ж п о понимать конечно в ъ ирони-
ческомъ смыслѣ, если только и т у т ъ нѣтъ порчи т е к с т а . 

3) Т е з і . 8 а 1 о т . соі. 1329. 
4) ІЪЫ. со і . 1332-1333. 
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и оглушаетъ дѣтей во чревѣ матери и причиняетъ падучую болѣзнь; побѣждаетъ 
его Голгоѳа (είς τόπον Κεφάλαιον), на которой будетъ распятъ Великаго Совѣта 
Ангелъ1). Можно здѣсь припомнить, что в ъ нѣкоторыхъ молитвахъ отъ нежита заклятіѳ 
производится именемъ „главнаго мѣста, на которомъ р а с п я т ъ Христосъ"; такой же 
смыслъ имѣетъ изображеніе на змѣевикахъ (напр. у Гр. Толстаго № 16 и Рост . М у з . , 
см. Зап. И. Ρ. Α ρ χ . Общ. τ. ІУ стр. 1 1 2 ) и образкахъ (копія и экземяляръ ѳсть в ъ 
Ист . Муз.) распятія или одной Голгоѳы. 

Особеняый интересъ представляетъ типъ женоподобнаго демона "Οβιζοϋ&, имя 
и образъ которой отразились, какъ мы видѣли выше, в ъ легендахъ-молитвахъ про-
тивъ Гѵіоѵ — Вѣщицы. Тѣмъ интереснѣе познакомиться съ нею ближе. Это жено-
подобный духъ, у котораго голова идетъ отъ каждаго члена 2 ) , съ распущенными 
волосами. Свою „кознь" она объясняетъ Соломону такъ: „ночыо я не сплю, но хожу 
по всему міру къ раждающимъ женщинамъ и, улучивпш время, я останавливаюсь, и 
если удастся, то удавляю; если же нѣтъ, то я удаляюсь в ъ другое мѣсто, т а к ъ к а к ъ 
ни одной ночи не могу быть безъ дѣла; я гибельный д у х ъ ; тысяча именъ у меыя 
и много образовъ; въ одно и то же время я нахожусь то здѣсь, то тамъ; запечат-
лѣвши меня теперь перстнемъ Божіимъ, ты ничего не достигъ: передъ тобой я не 
стояла; ты ни въ чемъ не можешь повелѣвать мнѣ. У меня нѣтъ другаго дѣла, к а к ъ 
похищеніе младенцевъ, глушеніе ушей, порча глазъ, замыканіе устъ, отнятіе раз -
судка, причиненіе страданій тѣлу". Услышавши это, Соломонъ изумился ея виду: все 
тѣло ея было к а к ъ бы во мракѣ (απαν το οώμα αυτής σκοτία), все лицо ея было 
свѣтлозеленаго цвѣта (λαμπρά όιάχλωρος) и волосы жестки, какъ у дракона, и всѣ 
члены ея были невидимы; голосъ ея ясно доходилъ до Соломона. На вопросъ, какой 
ангелъ уничтожаетъ ея силу, она отвѣчала Αφαρώφ, что значитъ Рафаилъ. „Если 
кто знаетъ это имя и напишетъ на родильницѣ, то я не могу войти; сумма этого 
имени (ψήφος) 6 4 0 (χμ')". Соломонъ приказалъ связать ей волосы и повѣсить передъ 
храмомъ3). Вяѣшній видъ Овизуѳы (Авизои сисиніевскихъ молитвъ) напоминаетъ 
изображеніе на змѣевикахъ: волосатая голова, при которой нѣтъ членовъ тѣла; вмѣсто 
нихъ змѣи, оканчивающіеся головами разныхъ животныхъ. Съ образомъдш сближается 
этотъ демонъ тѣмъ, что онъ связанъ своими собственными волосами. Нельзя также 
не обратить вниманія и на то, что его прогоняетъ ангелъ Λ4ψαρώφ, напоминающій 
Араафа или Арлафа печати Соломоновой, изображенной выше подъ №№ 4 и 5 . 

Является передъ Соломономъ демонъ въ видѣ кружащагося дракона (ΰρακον-
τοειύης άναζνλινδούμένος); у него голова и ноги человѣческія, а всѣ остальные члены 
состоятъ изъ ногъ дракона, на спинѣ крылья, почему и называется онъ крылатымъ 
дракономъ (πτερούράκων); онъ сходится съ красивыми только женщинами, отъ этой 
связи родится еротъ (ερως); мужчины н е могутъ выносить его и дѣлаются безстыдными. 
Е г о побѣждаетъ а н г е л ъ , сѣдящійна второмъ небѣ и называемый по-еврейскиВа£а£а</?4). 

х) ІЬіа. соі. 1 3 3 3 . 
2) την κορνφην κατεχονΰα άπό παντός μέλους. 
3) ІЬіа. соі. 1 3 3 3 — 1 3 3 6 . 
4) ІЬісІ. соі. 1 3 3 6 — 1 3 3 7 . 
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Соломону являются затѣмъ 36 демоновъ1), по три отъ каждаго созвѣздія зо-
діака. Вотъ нѣсколько типовъ этихъ демоновъ (выбираемъ преимущественно тѣхъ, 
которыѳ причиняютъ физическія болѣзни, болыпею частію упоминавшіяся въ разсмо-
трѣнныхъ здѣсь памятникахъ). 

2-й демонъ изъ 36 — Варсафаилъ заставляетъ страдать отъ мигреня 2) , уда-
ляется, если услышитъ имя Гавріила. 

4-й Аратосаилъ причиняетъ болѣзнь глазъ; удаляется отъ имени Уріила. 
7-й Сфандоръ ослабляетъ силу плечъ и трясетъ ихъ , разслабляетъ нервы рукъ, 

кости (ποίχαμών—локтей нли ногъ?) сокрушаетъ и мозги обращаетъ въ сукровицу; 
убѣгаетъ отъ имени 

9-й Еуртаилъ производитъ рѣзь въ желудкѣ и причиняетъ боли; онъ убѣгаетъ 
отъ имени 31αώ&. 

16-й Атраксъ посылаетъ людямъ неисцѣлимыя и вредоносныя лихорадки (огне-
вицы, πυρετούς); для изгнанія его нужно срубить коріандръ (кишнецъ, трава) и, 
приложа к ъ губамъ, произнести слѣдующій заговоръ (έπωδήν): „дикая рябина, вырос-
шая на грязи (το πΰρε&ρον το άπο ρνπαρίας), заклинаю тебя Богомъ (и) высочай-
шимъ престоломъ, удались отъ грязи и удались отъ созданія Божія". 

17-й Іеропаилъ — сидитъ в ъ желудкѣ βπϊ του ατο μάχου) человѣка и произво-
дитъ конвульсіи въ банѣ, на дорогѣ и гдѣ бы ни встрѣтилъ человѣка, заставляетъ 
его падать; для изгнанія этого демона нужно въ правое ухо больнаго произнести 
трижды слѣдующія имена: Αουδαριζή, Σαβοννη, Αενοάη. 

18-й Βονλδουμήχ отлучаетъ женъ отъ мужей и вселяетъ ненависть; если кто 
напишетъ на хартіи имена праотцевъ Соломона въ такомъ видѣ: „Повелѣваетъ тебѣ 
Богъ Авраама, Богъ Исаака и Б о г ъ Іакова, удалися отъ дожа сего съ миромъ", 
и положитъ во входѣ, то демонъ тотчасъ удаляется. 

19-й Ν α & ώ φ сидитъ въ колѣнахъ человѣка; для изгнанія нужно написать на 
бумагѣ „Φνουνοβοηόλ, изыди Наѳовъ"3). 

21-й 34λά& причиняетъ дѣтямъ кашель и безсонницу; для прогнанія нужно на-
писать на бумагѣ: ,,Ρορηξ, прогони ты Алаѳа" и повѣсить на шею. 

22-й Νεφ&αδά производитъ нервныя страданія и задерживаетъ мочу; удаляется, 
если написать на оловянной дощечкѣ и привязать к ъ бедру имена: Ουριήλ, 
№φ&ω)α. 

24-й 7Ακτоѵ производитъ боль въ бокахъ и чреслахъ ; для изгнанія нужно вы-
рѣзать на мѣди, взятой отъ потерпѣвшаго крушеніе корабля, и повѣсить на бедро 
слова: „ ΜαρμαραώΟ, Σαβαα Ο, прогони Актона". 

!) ІЬій. соі. 1341—1345. 
2) η μίχράνοες ποιώ άλγεΐν; л а т и н с к і й переводъ: иі; а і і диап іи іит йоіеапі н а м ъ кажется 

неправильнымъ; в ы ш е приведены б ы д и разныя греческія ®ормы, обозначающія болѣзнь 
мигрень. 

3) Далѣе в ъ текстѣ: <и не дотрогивайся до шеи» (καϊ τράχηλιν μη άψης), но это 
вѣроятно п о р ч а в ъ текстѣ; быть-можетъ, едѣдуетъ и с п р а в и т ь : καϊ τραχήλω περιάψη, какъ 
въ другихъ п о д о б н ы х ъ случаяхъ. — Ο 20-мъ демонѣ Μαρόέρω быдо говорено в ы ш е . 

Тр. Слав. Ком. И. Μ Α. Ο. I. 8 
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25-й Ανατρεφ посылаетъ жаръ во внутренности (καύσεις και ηνρώύεις εις τά 
σπλάγχνα); удаляется, слыша слова: αραρα χάραρα. 

26-й Ένενού& отнимаетъ умъ и перемѣняетъ сердца 1 ) ; удаляѳтся, если н а п и -
гсатъ и привѣсить: „ΆλλαζοώΙ, прогони Ененуѳа". 

27-й Φή& производитъ сухотку (νπεκ τικονς ποιώ άν&ριυπονς) и кровотеченіе; для 
прогнанія нужно заклясть его на чистомъ благовонномъ винѣ одиннадцатымъ эономъ, 
оворя: „Заклинаю тебя κατά τον ενδεκάτоѵ Ιών, отстань Ά'ξιωιρηΟα, и дать пить . 
больному2). 

28-й ν4ρπα'ξ производитъ безсонниду; нужно написать κοκ Φνηόισμός (текстъ 
очевидно испорченъ) и привязать к ъ вискамъ. 

29-й Ανοστη ρ производитъ похотливость (μψ,ρομανιαν) и боль въ пузырѣ (εν 
ττ) κύστη); для прогнанія нужно приготовить особую мазь (въ чистое масло іголожить 
три лавровыя зерна) и мазать, говоря : „Заклинаю тебя , Аностиръ, Μαρμαραώ-мъ, 
отстань". 

31-й Φησικιρέϋ нричиняетъ хроническія болѣзни; удаляется, если в ъ масло 
положить тертой соли и мазать больнаго, говоря: Σεραφϊμ, Χερονβίμ, помогите мнѣ" 

32-й Ιχ&ίον (рыба) разслабляетъ и сокрупіаетъ н е р в ы , удаляется, если услы-
ш и т ъ : „Αόοναηβ-, помоги". 

33-й Αγχονίων гнѣздится въ пеленкахъ (σπαργάνοις) и пропастяхъ (Ііѵ τώ φάραγγι); 
„если кто наішшетъ въ видѣ виноградной кисти (βοτρνδόν) на листѣ смоковницы 
Ανκονργος· Υκονργος' Κονργος· Ονργος· Γός· "Ος", το онъ удаляется. 

34-й Αντο&έ& производитъ ненависть и битвы; силу его можно уничтожить, 
написавъ алфу и омегу. 

35-й Φ&ηνό& „портитъ" человѣка βγω βαοκαίνω, то-есть бываетъ виновни-
комъ „сглаза" или „призора", „ у р о к а " или „оговора" и т . д.); его обезсиливаетъ 
изображеніе глаза , испытывающаго страданія (καταργεί με ο οφ&αλμός πολνπα&ής 
έγχαραττό μένος). 

Прекрасной иллюстраціей къ этому тексту является амулетъ, изображенный выше 
подъ № 3; на немъ мы находимъ изображеніе такого „многострадальнаго" глаза . 
В ъ рукописныхъ и устныхъ славянорусскихъ заклинаніяхъ „уроки", „призоры" яв-
ляются особыми демоническими существами; но еще ч а щ е уроки, призоры и т . д. 
приписываются дурному человѣку, который и считается опаснымъ, нерѣдко колду-
номъ, вѣдъмой. Отъ неожиданной бѣды, возможной на всякомъ мѣстѣ отъ встрѣчи со 
злымъ демономъ, въ требникахъ находятся особыя молитвы, въ которыхъ и перечи-
сляются разные виды демоновъ; но , признавая возможность такой внезапной бѣды 
отъ демоновъ, церковь возставала противъ того взгляда, что такоо зло происходитъ 
отъ людей, которые т . о. подвергаются напраснымъ, незаслуженнымъ обвиненіямъ. 

') Дадѣе в ъ подлинникѣ прибавлено: και νόόον ποιώ, а в ъ л а т . переводѣ: еі а й и і і е г о . 
*) Въ подл. και όος ποιειν το πάΰχοντι, но намъ кажется, ч т о здѣсь есть порча т е к с т а . — 

Д л я этого заклинанія эономъ есть п а р а л л е л и въ магическихъ папирусахъ, см. у УѴеззеІу 
в ъ указатедѣ. 
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Противъ подобныхъ врѳдныхъ суевѣрій нерѣдко раздавались голоса проповѣд-
никовъ. Для примѣра приведемъ выписку изъ одного „ С л о в а ο н о в и ^ ь л л ц ѣ ^ ь и ο 
соувота^ь и п р а з ь н и ц ѣ ) ( ь , и како н а р и ц а ю т ь с ѣ ^ р о ц и и " 1 ) . Въ п е р в о й половинѣ слова 
обличаются недостойно проводящіѳ праздничные дни, а во в т о р о й рѣчь идетъ „ о б ъ 
урокахъ". „ Н и д ѣ ^ ь дѵногіе к р ц і ѣ н и к имоуірѣи и е р е т и ж ь с і ш е всціи т в о р е ц і ѣ : п о сльнлч-
нол\ь БО з л ^ о д ^ соусѣд^ огніа не д а ю т ь ^ранити, нь в с е в с з ь зазиранига творити". Х р и -
стіане, по словамъ проповѣдника, должны „не н а з и р а т и д н и , ни ч а с ы , н с в л ю с т и глась 
птиць, н а з н а л л е н о в а т и срѣтеніга, не н а з и р а т и ч л о в ѣ к и " . „ ІИНОЗИ во с и ц ѣ в а творѣть, и 
горѣ имь і с с т ь : гако егда р т е т ь т в о р и т и дѣло д о в р о , и пришьдь О о т о н а р а з о р и т ь к , — 
и не кльнѴть О о т о н ^ , р а з о р и в ш а г о и , н ^ глаголють: о н ь с и ц а чловѣкь п р и д е и ^рѣче, и 
налагають на чловѣка зло з а л у д о 2 ) . П о с л ^ ш а и во, к а к о нарицлютсе ^ р о ц и . П о н е ж е діа-
воль ш д ь и с н о н и л^кавь іе и в о р а ц ь чловѣксшь, т в о р е салѵь з л о и на и н и і е везьповиниіе 
кладе з л о : е г д а о у в о видить $ к о г а в о л ь доварь, д о в р ѣ с п ѣ ю ц ы вь коле^ь или вь орании 
н лмогимь ^ в а л и л а а , в ь р д и т ь вь нь и разврьзаеть , — и иллаьеи сго нс ш т ь л я е ц к т с е , гако 
діаволь с ь т в е р и л ь слл^ зло , нь н а с т а в л г а е л \ ь жѣ дигавололль, кльнеть и ^ о у л и т ь пришьдьшига 
и налагаеть з л о на рале ірѣи в е з ь в и н ы . Дроуги ж е , е г д а идеть на п о у т ь , сі'и всзделнь 
при^одить и г л а г о л і е т ь : шньсицл лле с р ѣ т ѣ онзи д ь н ь , с е г о ради не ^ л у ч и ^ ь , — и не 
штьмсціетсе д і а в о л ^ , прѣнратившоу е м ^ , нь чловек^, гако з л о око ил\оуцюл\оу, в е з ь повина 
творе". 

Впрочемъ по такъ называемымъ „ заклинаніямъ Василія Великаго", помѣщаю-
щимся въ требникахъ, демонъ можетъ какъ самостоятельно встрѣтиться, такъ и 
быть насланнымъ (η αυτομάτως ουνηντηοας, ι) Ιπέμφθ ης υπό τίνος). Для сравненія 
съ Завѣтомъ Соломона съ одной стороны и съ народными (устными и рукописными) 
заговорами съ другой приведемъ здѣсь перечисленіе демоновъ изъ 2-й молитвы выпіеупо-
мянутаго заклинательнаго чина в ъ требникахъ по греческому и славянскому текстамъ3)» 
Заклинатель обращается: Φοβήφ/ητι, φύγε, όραπέτενσον, άναχώρηΰον, δαιμόνων — 
убойся, бѣжи, бѣжи (отътьцн), разлучися, демоне 

άκά&αρτον нечистый 
εναγές скверный 
χαταχ&όνιον преисподній 
βνΟτον глубинный (ГЛЙКНІІЪІ тръторъскъил) 

άπατηλόν льстивый 
άμορφον4) безобразный (неокрл^ънъі ) 

ΰεατόν δι3 αναίδειαν видимый безстудія ради 
άΰέατον δια την ίπόκριοιν невидимый лицемѣрія ради 

х) И з ъ сербск . рукоп. П. С. Сречковича въ Бѣлградѣ, 8°, XVII в., л. 128 и сл. 
2) Т . - е . напрасно, въ рук. людн — вѣроятно неудачная поправка. 
3) Пользуемся двумя греческими изданіями Евхологія — вовымъ, вышеуказаннымъ 

(стр. 157, отд . о т т . 2) и старымъ — К о т а . 1654 р. 291, и русскимъ принаддежащимъ намъ 
рукописнымъ требникомъ. Та же молитва ееть въ знаменитомъ глаголическомъ синайскомъ 
требникѣ, изд. Гейтлеромъ; изъ н е я приводимъ нѣкоторые варіанты. Это в ъ Мо НД БѢСЪ-
НОѴКІШТІІІМІІСЛ, с т р . 93 и сл. Тоже есть и в ъ греч. Евхолог іи Гоара, стр. 578 и слѣд. 

4) Ср. 2 -е имя Гилу въ молитвѣ у Саѳы № 1: Άμορφους. 
8* 
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όπου αν τνγχάνης идѣже аще еси 
η άπερχη или отыдеши (ОТЪНІЖДѢ гке Λψε ндешн) 

η αυτός εϊ ο Βεελζεβοΰλ или самъ еси Веельзевулъ (Вель^ѣолъ) 
η καταοείων или сотрясаяй 
δρακοντοειδης зміевидный | гкнкотыіомь кндѣіінемь ЛВЛѢМІ СА 

ϋ-ηριοπρόσωπος звѣроличный | ндн ^мнекомь ілн ^вѣрнномь 
ώς άτμίς яко пара | коѵреннемь 
ά:ς καπνός φαινόμενος \ нлн дъімомь етеромь внднмъ 
η ώς άροεν τ} ώς &ήλν ідко се мжжескъ полъ ілн женескъ 
іЬд έρπετόν нлн глдомь 
ώς πετεινόν яко птица (птні|еіж) 
νυκτόλαλον нощеглаголивый (ИОЦІНІЖ ΓΛΑ) 

κωψόν глухій (глоухостргшіА) 
άλαλον нѣмый 
έκφοβοϋν εξ επιδρομής отъ нашествія устрапіаяй 
οπαράοοον растерзаяй 
επιβονλεύον навѣтуяй 
έν νπνω βαρεϊ во снѣ тяжцѣ 
έν νόοφ ВЪ НѲДузѢ { ВЪ ΙΑζΗ ІІЛН 
έν μαλακία въ язвѣ \ къ КОЛѢ^НН 

έν γελωτι ρέμβον въ смѣсѣ скоктаяй (нл смъхъ пооуціліА) 
δάκρυα φιλήδονα έμποιοϋν слезы любосластныя творяй 
λάγνον блудный (ВЪСТОУНВЪ) 

δυΰώδες злосмрадный 
έπι&υμιμικόν похотливый 
•ηδονικόν сластотворный 
φαρμακόφιλον отраволюбный (удромъ оврѣтдтель) 
ερωτομανές любонеистовный (нл похоть ненстокъ) 
άοτρομαγικόν звѣздоволхвуяй (^кѣадо^ьрець) 
ένοικηματικόν домоволшебникъ 
αναιδές безстудный 
φιλόνεικον любопрительный (ревинвъ) 
άκατάοτατον непостоянный (неоустроенъ) 
τγ\ οείψη ονναλλοιοΰμενον с ъ мѣсяцемъ премѣняяйся 
χρόνιο τινί ονντρεπόμενον временемъ нѣкимъ сообращаяйся (съ врѣменемь ете-

ромь ГІрѢНрДфДІАСА) 

όρ&ρινόν утренній 
μεοημβρινόν ПОЛуденный 
μεοονυκτικόν полунощный 
άωρίας τινός безгодія (щ годннъі етеръі) 
αυγής блистанія 
αυτομάτως οννηντψας по случаю срѣтился еси (подоууеньемъ есн оугоклъ) 
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βπέμφ&ης υπό τίνος отъ кого посланъ еси (дц іе дн есн посълдмъ І|ѢМЬ) 

προσεπέλασας άφνω нашелъ еси внезапу (прнмдтддъ СА кьне^лдгш) 

ьѵ ΰαλάσση въ мори (н^ морѣ) 

іѵ ποταμω въ рѣцѣ (надрѣкъі) 

υπό γης отъ земли 
υπό φρέατος отъ кладезя 
νπο κρημνοί; отъ стремнины 
Ы λάκκου отъ рова 
λίμνης отъ езера (н; кдлтд) 

καλαμώνος отъ трости 
νλης отъ вещества (іс ТНМѢННѢ) 

άπογαίον отъ верха земли 
ακαθάρτου отъ скверны 
άλσους отъ луга 
ό'ρνμώνος отъ лѣса 
δένδρου отъ древа 
όρνέον отъ птицъ 
βροντής отъ грома 
Ικ στηγης λυτροϋ отъ покрова баннаго 
(V κολυμβήΟρα υδάτων отъ купѣли водныя 
Ικ μντ ματος εϊδωλικοϋ отъ гроба идольскаго 
γνωστόν отъ знаемыхъ 
η άγνωστον или отъ незнаемыхъ 
е| άπερισκέπτου τόπου отъ непосѣщаемаго мѣста (ОІТЪ сжмьнѣйнд МѢСТД) 

μερί&ητι και άπαλλάγηθτ — отлучися и премѣнися, μη ενκρνβης εϊς τον δουλον Θεον — 
не сокройся въ раба Божія, ράβδος σιδηρά... σε περιμένει — жезлъ жѳлѣзный тебе 
ожидаетъ, (ροβηΟητι, ψιμωΟητι, φύγε' μη υποστρέψης, μι νποκρνβης με& ετέρας 
πονηρίας πνευμάτων άκα&άρτων, αλλά άπελθε εις γ τ ν άνυδρον, ίρημον, άγεώργητον, 
ψ άνΟ-ρωπος ουκ οικεί κ. τ. λ.: убойся, умолкни, бѣжи, не возвратися, не сокройся со 
инѣмъ лукавствомъ нечистыхъ духовъ, но отыди в ъ землю безводную, пустую, недѣ-
ланную, н а ней же человѣкъ не обитаетъ, Богъ единъ призираетъ, связая всѣхъ уязв-
ляющихъ (βασκαίνοντας) и злосовѣтующихъ на образъ его, и веригами мрака тартару 
предавый въ долгую нощъ и день тебе всѣхъ злыхъ искусителя и изобрѣтателя діавола 

Перечни разнородныхъ демоновъ ветрѣчаются и въ заклинаніяхъ, сохранившихся 
въ египетскихъ папирусахъ. Вотъ одинъ примѣръ изъ папируса Брит. Муз . III вѣка 
по ρ. X. Н у ж н о на чистой бумагѣ написать имена ( т . - е . магическія) и протянуть у 
себя отъ виска до виска, обратиться къ сѣверу и говорить: „покори мнѣ всѣхъ де-
моновъ, чтобы мнѣ былъ послушенъ демонъ небесный и воздушный, и земной и под-
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земный, сухопутный и водяной, и всякій „урокъ" (επιπομπή) и бичъ божій"1). Чрезвы-
чайно замѣчательно по своему сходству въ построеніи и отчасти въ содержаніи 
съ молитвами требника заклинаніе в ъ больпіомъ Парижскомъ папирусѣ I V вѣка2). 
Это Προς δαιμονιζο μένους Πιβηχεως όοκιμον*). Заклинаніе (ορκιΟμός) произносится 
при навѣшиваніи на бѣсноватаго филактерія, сопровождаемомъ чарами. Содержаніе 
заклинанія состоитъ въ перечисленіи дѣлъ и чюдесъ Божіихъ во Израили. Но есть 
в ъ немъ упоминаніе и ο печати Соломона и намекъ на· содержаніе его магической 
книги, его „завѣщанія", а именно: „Заклинаю тебя, всякій духъ дѳмонскій, говори, 
какой бы ты ни былъ; ибо заклинаю тебя печатію, которую Соломонъ положилъ на 
языкъ Іереміи (?), и онъ сталъ говорить ; и ты говори, какой бы ты ни б ы л ъ : не-
бесный или воздушный, земной или подземный или преисподній (καταχ&όνιον) или 
Іевусейскій или Гергесейскій или Ферзейскій"4). Содержаніе заклинанія указываетъ 
на его еврейскій источникъ; но объ этомъ прямо говорится и въ концѣ т е к с т а : 
δ γαρ λόγος εΟτίν εβραϊκός και φυλαοαόμενος παρά κα&αρόΐς άνδράβιν'). 

Роль Соломона, какъ повелителя и укротителя демоновъ, въ заклинаніяхъ и 
легендахъ переходитъ на другихъ лидъ , но иногда совершенно неожиданно встрѣ-
чается упоминаніе ο Соломонѣ. Любопытный образчикъ в ъ этомъ отнопіеніи представ-
ляетъ эпизодъ ο Веліарѣ въ апокрифическихъ „Вопросахъ ап . Варѳоломея къ Христу 
и Богородицѣ" по греческому тексту, недавно изданному Васильевымъ. Въ извѣстныхъ 
намъ славянскихъ текстахъ этого памятника находится только начало эгого эпизода^ 
описаніе внѣшняго вида сатаны. В ъ греческомъ текстѣ разсказывается, что , по 
просъбѣ ап. Варѳоломея, Христосъ предлагаетъ Богоматери и апостоламъ посмотрѣть 
„противника" рода человѣческаго и его „дѣла". Всѣ изъявляютъ желаніе видѣть 
его съ ангелами тартара (оѵѵ τοις ταρταροΰχοις άγγέλοις). По звуку трубы а р х . М и -
хаила является изъ подземной Веліаръ , обузданный 6 6 3 огненными цѣпями, тол-
щ и н а (μήκος) его 6 0 0 тыс. локтей, а ширина 40 локтей (?); лицо какъ огненная 
молнія, глаза мрачны, изъ носу идетъ зловонный дымъ; ротъ — зіяніе пропасти , 
одно крыло его в ъ 8 0 локтей6). Увидѣвши его, апостолы пали замертво. Христосъ 
далъ имъ „духъ силы" и сказалъ Варѳоломею: „Наступи ногами на шею его, и онъ 
скажетъ тебѣ дѣло свое, въ чемъ оно состоитъ, и какъ онъ обольщаетъ л ю д е й " . 
Чтобы успокоить устрашившагося Варѳоломея, Христосъ говоритъ ему: „Не моимъ ли 
словомъ все совершается и не мыслію ли (щ ΰιανοία) Отца моего покорено духу 

См. у IѴеззеіу, БепкзсЬг. В. 3 6 , 8 . 131, строки 1 6 4 — 1 7 4 . 
2) ІЬі(і. стр. 3007—3085; съ и с п р а в л е н і е м ъ правописанія т о же у Біе(;егіс1і'а, АЪга-

х а з , 138 сл. 
3) Πιβήχης и л и Πιβήχιος, Έπιβήχιος извѣстенъ, какъ а в т о р ъ адхимическихъ с о ч и н е н і й , 

с м . Корр Вейга^е гиг безсЬ. (іег С Ь е т і е , 8 . 50; ср. Віеіегіск, Р а р . Ма£. 756. 
4) Исх, X I I I , 5 . Отсюда можно з а к л ю ч и т ь , что у е в р е е в ъ имева иноплеменниковъ 

считались за и м е н а демоновъ. Віеіеггск, АЬгахаз, 141. С р . в ы ш е „77 вѣръ: а р м е н ц и , 
е в р е и д ы , лативицы а болгарскихъ з а г о в о р о в ъ . 

5) Подъ καθαροί άνδρες Дитерихъ п о л а г а е т ъ — нужно разумѣть Ессеевъ или Ѳ е р а -
п е в т о в ъ . АЬгахаз, 1 4 3 . 

6) Въ с іав . п е р . : іі^кеденъ сы дьдколъ держнмъ .γ. і. 5» днглъ. (огненимн кернгд СКД̂ ДІІЪ. 
аѵѵн же сго м іскріГе. ω нозд|ш ёго юѵоддіце вонд смердяціе. оустд же его ико пропдсть гдупокд. 
Тихонравовъ Паы. о т р е ч . русск. лит. I I , 2 2 . 
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Соломона? (ονχϊ λόγω τω εμώ πάντα γίνεται και τι) διανοία τον πατρός μον νπετάγη 
τω πνείματι τω Σολομώνι (з іс)" . Варѳоломей наступилъ на шею его, придавивши 
лиде къ землѣ, и спросилъ: „Скажи мнѣ, кто ты и какое имя твое?" Веліаръ 
проситъ ο пощадѣ и обѣщается разсказать, кто онъ , какъ пришелъ сюда, въ чемъ 
состоитъ дѣло его и какова сила его. Варѳоломей велѣлъ разсказывать, что онъ 
прежде совершилъ и что теперь дѣлаетъ. Веліаръ отвѣчаетъ: „Если ты хочешь знать 
имя мое, то я первоначально назывался Сатанаилъ, что значитъ падшій ангелъ Боясій 
(έξάγγελος &еоѵ); за непризнаніе созданнаго по образу Божію (άγνοών άντίτνπον τον 
&εον) получилъ имя сатаны, что значитъ ангелъ тартара (άγγελος ταρταρονχος)". Вар-
ѳоломей требуетъ, чтобы онъ все не скрывая повѣдалъ ему. Веліаръ клянется „силою 
славы Божіей" , что онъ и при желаніи не можетъ скрыть, такъ какъ присутствуетъ 
обличающій еіЪ. Онъ — первый сотворенный ангелъ: когда Богъ творилъ небеса, 
онъ БЗЯЛЪ горсть огня и первымъ сотворилъ его, вторымъ — Михаила, архистратига 
вышнихъ силъ, третьяго Гавріила, четвертаго Ур іила , пятаго Рафаила, шестаго 
Наѳанаила и прочихъ ангеловъ, имена которыхъ Веліаръ назвать не могъ : это иа-
лачи (ραβδούχοι.) Божіи и по сѳми разъ днемъ и ночью бьютъ его, не давая ему ни 
въ чемъ воли. Это ангелы наказанія, предстоящіе престолу Божію. Это первосотво-
ренные ангелы, а послѣ нихъ сотворены и всѣ осталыіые ангелы. На первомъ небѣ 
100 миріадъ, по стольку же на 2 -мъ , 3-мъ, 4-мъ, 5 -мъ, 6-мъ, на 7-мъ же небѣ — 
первый чинъ (το πεταλός εΰτι το πρώτον) — власти, смиряющіе людей. Затѣмъ слѣдуетъ 
перечень поименно ангеловъ вѣтровъ, имена же ангеловъ прочихъ стихій Веліаръ 
отказывается назвать. Затѣмъ, на новый вопросъВарѳоломея, Веліаръ разсказываетъ, 
какъ онъ черезъ подчиненныхъ ему демоновъ внушаетъ людямъ порочныя страсти, 
а затѣмъ опять возвращается к ъ поименному перечшо ангеловъ стихій, которыхъ за-
клинатели (слуги Веліара) могутъ посылать съ и х ъ губительною силою по своему 
желанію. Варѳоломей, помолившись Богу ο спасеніи рода человѣческаго, отсылаетъ 
Веліара въ преисподнюю, но Вел іаръ разсказываетъ еще ο сотвореніи Адама и ο 
своемъ сверженіи съ неба за отказъ поклониться ему и ο прелыценіи Е в ы (ориги-
нальный вар і антъ : Веліаръ отеръ потъ съ своей груди и волосъ въ чашу и смазалъ 
источникъ, изъ котораго вытекали четыре райскія рѣки; отъ питья воды у Евы яви-
лась похоть) *). По внѣшнимъ очертаніямъ этотъ эпизодъ напоминаетъ другія легенды 
ο встрѣчѣ иныхъ лицъ съ демонами, объ отобраніи свѣдѣній объ и х ъ именахъ и 
дѣйствіяхъ, объ отражающихъ ихъ ангелахъ и средствахъ къ заклятію. Связь этого 
эпизода съ памятниками въ родѣ Тезіатепіиш З а і о т о п і з очевидна, подробности же 
ο твореніи, паденіи сатаны и созданіи Адама встрѣчаются въ разныхъ апокрифи-
ческихъ сочиненіяхъ2) . 

А п е с й о і а Сгѵаесо-Вугапі;. р . 1 6 — 2 0 . 
2) Ср . К н и г у Еноха, латинск. У і і а Аіае , „Сказаніе ο созданіи твари Божіей" и др. 

Ο созданіи А д а м а и сверженіи с а т а н ы см. Ѵ.Гадіо, ЗІаѵізсЬе Веііга^е г и йеп ЬіЫізсЬеп 
АросгурЬеп I . ϋ ί β аикігсЬепзІаѵізсЬеп Техіе (Іез А й а т Ъ и с Ь е з . ЛѴіеп, 1893 , (ОепкзсЬг. 
йег Каізегі. А к а й е т і е сіег ѴИвзепзсЪ. іп ЛѴіеп, рЬіІозорй.-Ызког. Сіаззе, В. Х Ы І ) Ка-
рііеі IV. 
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Въ объясненіе встрѣчающихся на амулетахъ мечей, ножей, копій и тому подоб-
ныхъ орудій можно привести слѣдующее. Въ заклинаніяхъ и легендахъ ο гоненіи 
демона какимъ-либо ангеломъ или святымъ часто разсказывается, к а к ъ пойманнаго 
бѣса бьютъ палицею или копьемъ, и бѣсъ проситъ пощады: онъ боится такой казни. 
Типическое выраженіе этого находится въ сказаніи ο сверженіи саганы съ неба 
копьемъ а р х . Михаила. Заклинатели бѣсовъ прибѣгали къ символическому употре-
бленію такихъ орудій; тотъ же смыслъ — устрашенія бѣса — имѣютъ и изображенія 
орудій на амулетахъ. Интересныя указанія на это находимъ въ діалогѣ византійскаго 
писателя X I в . Михаила Пселла ΙΤερί ενεργείας δαιμόνων1). Одинъ изъ бесѣдующихъ, 
ѳракіецъ, излагаетъ ученіе ο демонахъ со словъ монаха Марка, родомъ изъ Месо-
потаміи (гл. 9) , который самъ былъ волыіебникомъ (ο τελεστής και επόπτης των δαι-
μονίων γεγονώς φασμάτων). Здѣсь, между прочимъ, излагается ученіё, что демоны, 
особенно нѣкоторые классы ихъ (τά πρόσνλα, т а і е г і а е айесіа) очень трусливы, и 
будучи духами, по природѣ своей, однако, могутъ испытывать страданія, подобно 
существамъ тѣлеснымъ. „Всѣ роды демоновъ исполнены дѳрзости и трусости , а бо-
лѣе другихъ — пріуроченныѳ къ матеріи (τά πρόσνλα). Воздушные обладаютъ наи-
болыпею смышленностью; если кто ихъ заклинаетъ, то они умѣютъ распознать 
заклинающаго, и толъко въ томъ случаѣ оставляютъ мучимыхъ ими, если. заклинатель 
благочестивъ и заклинаетъ страшнымъ именемъ Бога Слова съ силою Божіею. Эти же, 
то-есть τά πρόσνλα, — страшась отсылки ихъ в ъ подземныя мѣста, равно какъ и 
ангеловъ, отправляющихъ туда, — когда кто угрожаетъ имъ отведеніемъ и х ъ въ эти 
мѣста и произноситъ имена поставлѳнныхъ для этого ангеловъ, — крайне боятся и 
мятутся. Вслѣдствіе отсутствія сознанія, они не могутъ даже распознать заклинаю-
щаго, но будетъ ли это старуха какая-нибудь, или произнесетъ эти угрозы какой-
либо грубый старикъ, охватываетъ ихъ страхъ и они удаляются, такъ что заклина-
тели могутъ до конца выдержать э т о : такъ эти демоны пугливы и неразсудительны. 
Поэтому грязный родъ заклинателей легко овладѣваетъ ими посредствомъ всякой дряни, 
вродѣ сала, ногтей, волосъ; равнымъ образомъ посредствомъ свинца, воска , тонкой 
нитки съ нелѣпыми заклинаніями они причиняютъ трагическія страданія" (гл. 21). 

„Демонъ, будучи вполнѣ духомъ, что касается чувственной природы, каждою 
евоею частью непосредственно видитъ и слыпштъ, испытываетъ сграданія отъ при-
косновенія и , разсѣкаемый, мучится, какъ будто имѣющій твердое тѣло Посему 
пугается и страшится острія желѣза (τάς άκμάς των σιδηρίων). Зная это, занимаю-
щіеся отвращеніемъ бѣсовъ, втыкаютъ копья или мечи тамъ, гдѣ не желаютъ ихъ 
проникновенія; употребляютъ и разныя другія средства , прогоняя антипатическими 
и привлекая симпатическими" (гл. 23) . 

У Симона Майола находимъ свидѣтельство (со ссылкою на Ехрозіі. I ргаесеріі 
арші Вееіг іит сар. иіі) , что к ъ подобнымъ пріемамъ прибѣгали и на западѣ, при-
томъ какъ р а з ъ для прогнанія интересующаго насъ разряда демоническихъ существъ, 
а именно: пе іпсиЬиз едийеі: т и і і е г е т іп риегрегіо засепіет , ѵеі пе іп^апз гаріаѣиг 

Мідпе, Ра і го і . Огаес. і. 1 2 2 , соі . 820 и сл. 
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(α ьігідіЬив), сІеЬеІ; ропі сиііеііиз ѵеі соггщіа зирег Іесіит , еіс., Ьасіешіз іііе (т.-е. 
Вееіяіиз) сопіепіиз Іаійшп гесііаззе, ςι^ηίιιιιι ай Ги^іепйаз а^пііаз 8ирег8І;Шопе8 рѳгѣі-
пеЬаі, Гогтиіаз ѵегЬогит, ргаеіегеа айЫЬепІ, ргисіегйеі ргаеіегтіз і і *). 

Въ поясненіе нѣкоторыхъ дѳталей въ собранномъ выше матеріалѣ сдѣлаемъ нѣ-
сколько дополнительныхъ замѣчаній. 

Въ одной изъ молитвъ отъ дны заклинатель обращается къ олицетворяющему 
болѣзнь демоническому существу съ требованіемъ: л д з и с в и в ш и с л е л с н ѣ м ѣ с т ѣ 2 ) . Ка-
кой смыслъ можетъ имѣть выраженіе : еленѣ мѣстѣ? В ъ двухъ параллѳльныхъ текстахъ 
находимъ иное чтеніе, въ одномъ: въ еднномъ МѢСТѢ ДА^Н СЪВНКЪШНСА3), ВЪ дру-
гомъ: де^н скнкшнсе яд СКОМЬ МѢСТѢ1). Въ греческихъ заклинаніяхъ митры въ со-
отвѣтствующемъ мѣстѣ находятся выраженія: αποκαταατα&τ(ναι іѵ щ έδρα, — οτάβιτι 
у.аі μένοις εν χόροις Ιδίοιςя); τάοαον την μητραν εϊς τον 'ίδιον τόπον6). Всѣ эти 
тексты говорятъ противъ правильности чтенія еленть мѣстѣ. То же подтверждаютъ и 
другіе народные заговоры, русскіе и латышскіе; в ъ нихъ высказывается желаніе или 
требованіе, чтобы „мать", „ м а т и ц а " , „золотникъ", „донникъ", „золотница-донница" 
и т. д. встала на свое мѣсто, на свое кресло, на свое первое гнѣздо7). Объ оленьемъ 
мѣстѣ нигдѣ рѣчи нѣтъ. Т . о. чтеніе еленѣ мѣстѣ есть позднѣйшее искаженіе; но 
это искаженіе едвали появилось чисто механическимъ путемъ, благодаря ошибкамъ 
переписчиковъ (единѣ—елснѣ); скорѣе можно думать, что оно произошло подъ влія-
ніемъ сродныхъ заговоровъ отъ нежита, въ которыхъ интересную роль играетъ 
оленъя голова. На этомъ пунктѣ считаемъ не лишнимъ остановиться. Обычная схема 

' ) /З'. Шщоіг Біез сапісиіагез р . '285. Мы можемъ пожадѣть, что В е е і г і и з не привелъ 
заклинаній, которьши сопровождалось положеніе н о ж а или плети на п о с т е л ѣ родильницы. 
Не л и ш н и м ъ будетъ въ дополненіе къ тому м а т е р і а л у , который собранъ н а м и выше для 
выясненія представленій ο болѣзни истеры — дньг, привести здѣсь с л ѣ д у ю щ у ю цитату 
того же С . М а й о л а : Апіопіиз В е п е ѵ е т и з ІіЬ. 8 сіе а М Ш з тогЬогиш с а и з і з і і а всгіЬіі: 
Миііег в е х і и т ( і е с і т и т а^епз а п п і і т , аЬ і т а ѵепігіз р а г і е сіоіоге е х о г і о сопуеІІеЬаіиг 
тапіЪиз; с и т д и е іп Ьоггепсіит. с і а т о г е т егатрегеі; , іпіитезсеЬаІ; іііісо ίο ί ι ιβ ѵепЬег, асіео 
иіегит с г е й е г е з ^езіаззе осЬо т е п з е з ; еі ѵосе е х а и з і а , иЬі рег іоішп сиЬі Іе Ьіс іп(Іе ге-
^есіапз везе , еЬ ріапіаз іійегсіит сегѵісі соппесіевз г е з і І і е Ь а і іп ресіез, і і е г и ш ргосісіепз ас 
ехіііепз, ізіисі і р з и т ісіепіісіет І асШаЪаі , ηιιο ай р а и і а й т асі зе геѵегва, дис^ио то<1о 
гесгеагейиг. Іп іегго^аіа диісі е^іззеі ;? репйиз і ^погаЬа і . Νοβ ѵего е і и з т о й і т о г Ъ і сапзаз 
ΐηςι ιΪΓβηίβδ, агЬі^гай зитиз Ьос т а і и т ех таігісіз зи^осаЫопе еі ѵарогіЪив т а і і з зигзит 
еіайз, а с виЬіпйе сог еі с е г е Ь г и т ГегіепііЬиз, ргоѵепіге . 8есі с и т т е й і с а т е п і і з піЬіІ рго-
тоѵегеіиг, е а Гегосіог Гасіа, а с іогѵіз осиііз с і г с и т з р і с і е п з , іапсіет ргогирі і ; іп ѵ о т й и т , 
ςιιο І опд іогез еі; гесигѵоз сіаѵоз аепеаздие асиз и п а с и т сега еі с а р і і і і з соп^іотегайз 
ге]есі£, е і поѵізз іте ех ]'егйасиіо І гиз ід і т іаійае т а ^ ш і ш і і п і з , циаіе і п і е ^ г и т пиіііиз сіедіи-
Йззепі; Гаисез . С и т д и е ісіірзит з а е р і и з е і і а т ѵісіепіе т е Гасйіаззеі;, І епег і е а т агЬіігаіиз 
зрігііи т а і о , диі ( іит Ііаес а ^ е г е і , зресіапі іит о с и і о з регзЬгіп^егеі;. ^ π а ^ е ессіезіазйсіз 
тесіісіз с о т т е п б а і а , тапі^езі іогіЪиз Йеіікіе зідпіз е£ а г ^ и т е п і і з сотргоЪаѵі і . К а т βί поз 
е а т ѵ а і і с і п а п і е т аисііѵітиз, е і е а ргае іегеа а§еп(;ет ѵ і й і т и з , ^иае о т п е т т о г Ь і ѵіт зи-
рег^гезза , Ъ и т а п и т е і іат с а р і и т ехсейегепі;. ІЪісІ. р . 309. 

2) 3 -я молитва отъ дньг, и зд . Порфирьевымъ, с м . в ы ш е , стр. 136 (отд . о т т и с к . стр. 3). 
3) С и н а й с к і й Евхологій, и з д . Гейшлеромъ, у н а с ъ с т р . 135 (отд. о т т . с т р . 2). 
4) Серб. мол. XIV в., іЬій. стр. 135 (отд. отт. стр. 2). 
3) С м . в ы ш е , стр. 137 (отд . о т т . стр. 4). 
6) С м . в ы ш е , стр. 178 ( о т д . о т т . стр. 45). 
7) С м . в ы ш е , стр. 1 3 9 — 1 4 2 (отд . отт. стр. 6 — 9) . 

Тр. Сдав- Ком. И.М. Α. Ο. I. 9 
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молитвъ отъ нежита такова: встрѣчаютъ нежита Христосъ или ангелы и с п р а ш и -
ваютъ, куда онъ и д е т ъ ; нежитъ отвѣчаетъ, что онъ идетъ в ъ голову человѣчью — 
разщепить голову, пролить мозгъ и кровь , сокрушить челюсти, зубы, о г л у ш и т ь , 
ослѣпить и т. д. Христосъ или ангелы требуютъ, чтобы онъ не шелъ въ человѣка, 
а удалился въ пустыя горы, въ оленью голову. Вотъ к а к ъ выражается это т р е б о -
ваніе въ молитвахъ отъ нежита по сербскому сборнику Χ Ι Υ в . изъ собранія Г р и г о -
ровича 1 ) : ндн вь поустоую гороу н кьседнсе вь гсленоу гдлвоу, тл во іесть трыіѣлнвл 
Н смрть ТрЬПНТЬ ( М О Л . 1) . —НДН КЬ ηογοτογ гороу Η КЬ поустыноу, ωερΐΤΗ τογ ІвЛѢНОу 
глдвоу н кьселнсе вь ню, ть во все трьпнть н все стрлгкеть, ть во врѣменл смитлівть 
вь рожншнхь свонхь, снръуь тевѣ, иежнте, (е)гл спдде с невесе ; ндн вь кшене, ть ко 
ВС€ ТрЬПНТЬ... (мол. 2 ) . НДН ВЬ поустоѵю гороу Η ВЬЛѢ^Н ВЬ Ι€Λ1ίΜ0γ гллвоу, ΤΛ ΤΗ 

іесть трьпѣлнва т р ы і ѣ т н те . . ; устрашенный нежитъ проситъ ο пощадѣ и даетъ обѣ-
щ а н і е , дд вѣжоу вь г о р о у н вцвдіедѣноу (должно быть: вьдв^оу вь іедѣноу) гдлвоу 

(мол. 3). — ндн вь πογοτογιο гороу н вьнндн вь гедѣню гдлвоу (мол. 5). Въ одной 
изъ молитвъ (м. 3) , изданныхъ Порфирьевымъ4) , нежитъ прогоняется „в п у с т ы 
горы и в лѣсы во еленю главу". Въ сербской молитвѣ ошъ поганицы3), близкой тіо 
типу къ молитвамъ отъ нежита, поганица прогоняется „ в ь гороу поустоую. . . оу 
іелень рогь и оу овни рогь". Въ Β мол. по рукописи Григоровича объ оленѣ у п о -
минается въ началѣ в ъ такой обстановкѣ: Сты Мнхдндь Глврндь грѣдеше, кь^ьмь ж е -

ЛѢ^ЬНЬ лоукь н жедѣ^ЫІЫ стрѣды,стрѣллтн х о т е іелѣнл н гелѣноу; н ие (кръте τ ο γ іелънл 

н №Лѣноу,нь (йврѣте н е ж н т л , нже СѢДѢШѲ клмы рлцѣпнкь. Η в ь п р о с н гего: , ,Υτο т ы і е с н , 

н ж е СѢДНШН, ш і ы рлцѣпнвь?" (Овтпрлвь і в м о у : „(ЦЬ гесьмь н е ж н т ь , нже ΥΛΟΒΥΘ гллке 

рлі|ѣііліо н мо^ьгь н с р ь у о у " и т. д. Изгнаніе нежита въ пустую гору, въ пустышо 
понятно; ужѳ въ халдейской магіи демоны вообще, въ частности дѳмоны болѣзней, 
изгоняются обыкновенно въ пустыню, которая является спеціальньшъ обиталищемъ 
демоновъ; такое ж е представленіе ο мѣстожительствѣ демоновъ господсгвовало въ С и -
р іи и Палестинѣ и отразилось въ пророческихъ библейскихъ книгахъ1). Въ п у с т ы н -
ныя, необитаемыя мѣста и въ горы прогоняются демоны к а к ъ въ заклинательныхъ 
молитвахъ требника, т акъ и въ народныхъ заговорахъ; в ы ш е собрано намн не мало 
подходящаго матеріала. 

Но почему нежитъ отсылается въ оленью голову? Въ с а м ы х ъ молитвахъ у к а з ы -
вается тотъ мотивъ, что оленья голова „терпелива и смертъ терпитъ", или она „ в с е 
терпитъ и все етраждетъ" , олень „бремена сметаетъ въ рогахъ своихъ (такъ, вѣроятно, 
слѣдуетъ понимать испорченное выраженіе вь рожншнхь свонхь) , т . -е . тебя, н е ж и т е " , 

*) См. выше, стр . 150 (отд. отт. стр . 17) . 
2) АпокриФ. мол. по рукоп. Содов. библіотеки стр. 11. 
3) См. выше, стр. 151 (отд. отт., стр . 18). 
4) См. Ленормана, Б і е Ма§іе αηά ЛѴаЬгза^екипзі, ^ п а , 1 8 7 8 , 8 . 40. Пророкъ И с а і я , 

о п и с ы в а я запустѣніе Идумеи, говоритъ: „и возникнутъ во г р д ѣ х ъ и х ъ теряовая д р е в е с а , 
и во твердыняхъ е г о , и будутъ селенія с и р и н о м ъ и селища струѳіономъ: и срящутся бѣси 
со онокевтавры, и возоп іютъ другъ ко другу · ту почіютъ онокентаври, обрѣтше себѣ 
п о к о и щ е и (Ис. 34, 1 3 — 1 4 ) . Въ еврейскомъ текстѣ конецъ д и т а т ы читается такъ: „звѣри 
п у с т ы н и будутъ встрѣчаться тамъ съ в о л к а м и , и демонъ б у д е т ъ перекликаться съ д е м о -
н о м ъ ; только тамъ поселится Іилита и н а й д е т ъ себѣ покой" . Ср . „Древн. Восточныя"1 

τ . I , с тр . 99. 
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или „она терпѣлива — терпѣть тебя" . Такимъ образомъ мотивомъ служитъ здѣсь 
иредставленіе, что оленья голова не боится нежита, она можѳтъ его перенесть. На 
чемъ основано такое представленіе? Для разъясненія этого вопроса можно иринять 
во вниманіе сказанія объ оленѣ въ физгологахъ. Въ н и х ъ олень изображается врагомъ 
змѣй, истребителемъ ихъ, а змѣя — извѣстный символъ, или прямо вмѣстилище дья-
вола, что подтверждается и аллегорическими толкованіями, сопровождающими раз-
сказъ объ оленѣ въ физіологахъ, демоническій же характеръ нежита очевиденъ изъ 
заклинаній противъ него и сродныхъ болѣзней-демоновъ. Вотъ выдержка изъ статьи 
физіолога объ олѳнѣ по славяно-русскому тексту1). 'Ѳжсилогг рече ш елени, гако врджда 
есть змиеви зило: діре вѣжить зллии и) еленд в рлспдлины земныга, шедь елень наполнить 
челюсти свога воды рѣчныга κ извлюеть ю в распалину зел\н^ю, идѣже есть зллии влѣзлг; 
изгнавг змига и исправг2) его, оувьеть. Тако гь оуви злѵига вшкаго едина нвнылм во-
дал\и3), гакоже имѣвг вий словеса мдрть изрддноую. Не лдожеть зллии терпѣти воды, ни 
дшволъ словесе нвнаго. Гь, пришедк, прогна вшкаго зллига, скры ж его дигаволх въ пре-
исподн<ш части зелллд, и гако вх велинои пропасти скры; и гь, излигавх (0 реврг свой 
крокь и водоу, прогна (и нл змига, ванею пакивытиискою подавг, оуви всд дигавольсш 
дѣанига. Символическое толкованіе сказанія объ оленѣ в ъ одной изъ латинскихъ ре-
дакдій физіолога излагается т а к ъ : І ^ и е Ботіішз Дезиз СЬгізІиз езі сегѵиз ςιιϊ 
іпіегйсіі; сігасопет та§пит, (ііаЪоІит. Νοη ροίβδί (ігасо зи£егге адиат, пес сНаЪоІиз 
вегтопез соеіевіез. Ѵепіі аиіеіп Б о т і п и з еі іп іпіегіога Іеггае регзесиіиз езі; еиш. 
ΕΙ еЯипйепз сіе Іаіеге §ио зап^и іпет еі &4иат, еі; ейи§аѵй йгасопет рег Іаѵа-
сгит ге£епегагіот8; еі отпіа йіаЪоІі орега атриіаѵіі4). Въ сказаніи „О нѣкоихъ 
собствахъ естества животныхъ" Дамаскина Студита объ оленѣ разсказывается слѣ-
дующее: „ Е л е н ь имать еицевый обычай: егда состарѣетъ, идетъ и обрѣтаетъ гнѣздо 
зміино, еже обоняетъ, яко же мосхосъ (и суть многіе зміи сицевіи на всякомъ мѣстѣ); 
егда убо обрѣтаетъ, полагаетъ уста своя въ нору зміину и тягій (носомъ) своимъ 
въ себе дыханіе свое многажды, дондеже привлечеть зміа вонь и снѣсть. Обаче 
въ часъ онъ ищѳтъ воды, да піетъ; и аще не обрящетъ готову воду пити, абіе уми-
раѳтъ... О т ъ тоя елени, ядущія зміа, собираютъ человѣци мусхосъ, зане елень, аще 
не снѣстъ зміа, мусхоса не творитъ. Егда же спадутъ рози его, нѳ исходятъ яви-
тися человѣкомъ, ниже инымъ звѣремъ, но сокровенно ходятъ и пасутся, ибо сты-
дятся явитися кромѣ рогъ"3). Сказаніе Дамаскинаво многомъ совпадаетъ съ позднѣйшею 
греческою редакціею Физіолога, по которой олень живетъ пятьдесятъ лѣтъ, отыскавши 
змѣю издаетъ троекратный дикій крикъ, умираетъ черѳзъ три часа послѣ съѣдѳнія 
змѣи, если н е отыщетъ воды; въ противномъ случаѣ онъ живетъ еще пятьдесятъ 
лѣтъ; змѣю извлекаетъ дыханіемъ, какъ и въ латинскомъ тѳкстѣ (диойаш зрігатіпе 

>) Карнѣевъ. Α. , Физіологъ. 1890, стр. 324. 
2) Въ одной латинской версіи олень убиваетъ змѣя сопсиісапз еиш рейіЬиз. ІЪісІ. 327. 
3) Одинъ изъ греческихъ текстовъ вмѣсто этого предложенія имѣетъ: καϊ άποχτενεΐς 

τον άρχεχακον δράκοντα. ІЬісІ. 326. 
4) ІЪі<і. 
5) Текстъ взятъ и8ъ рукоп. И. Η. Михайловскаго, XVII в., — глава 51. 
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огіз 8иі аМгаѣіі зегрепіеш ίοπδ)1). Интересную подробность находимъ въ одной нѣ-
мецкой рецензіи Физіолога: съ пожираніемъ змѣи поставлена въ связь потеря 
шерсти и роговъ: олень „извлекаетъ змѣю своимъ дыханіемъ, пожираетъ еѳ и вы-
плевываетъ ея ядъ въ чистомъ источникѣ, потомъ сбрасываѳтъ шерсть и рога ((іап-
пеп аЬе \ѵ№ ег (іаг Ьаг иій <1іи . Ьогп)" а) . — По Физіологу олень извлекаетъ 
змѣю изъ разсѣлины водой или дыханіемъ, но существовало представленіе ο привле-
ченіи змѣи взоромъ, „зракомъ" оленя. Это представленіе встрѣтилось намъ в ъ житіи 
св. Марины. Здѣсь между прочимъ разсказывается ο нападеніи ва нее діавола во 
время заключенія ея въ темницѣ. Рисуемый здѣсь образъ діавола чрезвычайно инте-
ресенъ и не лишенъ значенія въ качествѣ матеріала для объясненія змѣевиковъ. 
ІІоэтому мы считаемъ не лишнимъ привести пространную выписку. „ІІо молитвѣ свя-
тѣй отроковице, бысть на мѣсте том трусъ великъ, и въстресеся угница, и наирасно 
из угла темница искочи змии велик и страшенъ вѳлми, и красен зѣло взором, власы же 
его и усъ, аки злато бияху, и зубы ему блистахуся, и очи ему яко бисера бияста , 
из ноздри же его исходяще пламень великъ зило и дым, и язык его биаше аки 
кровь ; окр(е)стъ емуж выа его бияху змии обвилися, и вѣждь очима бѣяста акп 
сребро. И ста среди темница вопия и свища, и рыкааше около Марииы; не сви-
стание его сътвори, но сии смрад лют его в темницѣ (?). Святая же бысть въ страсѣ 
велицѣ, и трепетъ нападѣ нань, и трясахуся кости ея . И ужаснувшеся, забы мо-
митвы и прошение, еже исперва быс(ть) просила; Господь же еа бѣяше пришел , и 
молитву пропіениа ея хотя сътворити, и показа еи диявола врага и супостата" . 
Марина молится Христу объ избавленіи отъ врага. „Разгнѣвася змии злообразный и 
въсвиета на н ю . . . и положивъ выю свою на персѣх еа , яко да обѣсися главѣ еа 
на до.лзѣ, нозѣ бѣяста ему на земли; и снидошася с выа ему зми(я), еже бѣаху 
округъ его, и раздвиг уста, змии им ю усты своими и привлече ю κ собѣ святую 
отроковицю въ мечтаии нѣкоемъ (рук. веліечтднѣкое) и положи уста своа на выи 
и вкута ю зраком, а к я елень змии. Руцѣ же ея сътвориста знамение честнаго креста 
Христова [раба], и (и)сшед яред отроковицею честяый к р е с т ъ , расторже утробу ему 
и раздра чрево ему, и тако распадеся отъ перси еа, створи тотен великъ, и распадеся 
и умре" 3). 

Въ молитвахъ - заклинаніяхъ ошъ дны-истеры выражается требованіе, чтобы 
она , въ противоположность безпокойному, причиняющему боли движенію, усмирилась, 
утишилась и спала, какъ яіненокъ. Это выраженіе греческой надписи на змѣевикахъ 
и древнихъ славянскихъ жолитвъ отъ дны объясняется в ъ достаточной степени а н а -
логическими бѣлорусскими и латышскими заговорами4). Н о одна молитва отъ дны 
(у Порф. мол. 2) представляетъ интересный варіантъ: „дно, люта бо еси, прелюта, 

') Карнѣевъ, о р . с . стр. 327. Ср. с д а в . т е к с т ъ Физіолога по р у к . Царскаго, у Карнѣева 
п р и л о ж . стр. V — V I . 

2) ІЪі<і. 329. 
3) Изъ рукоп. сб . конда XV в. Ε . В . Варсова. — И з л о ж е н і е латинскаго ж и т і я с в . 

М а р и н ы см. у Ак. Веселовскаю Разыскан ія , I I , 79. Греч. т е к с т ъ не изданъ. ІІам. 17 і ю л я . 
4) См. выше, с т р . 139—142 (отд. о т т и с к . 6 - 9 ) . 
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простерта еси по вся уды человѣческыа: спи, яко агня младо аспидово / " Въ дру-
гихъ текстахъ объ аспидѣ нигдѣ не упоминается. Что вызвало настоящій варіантъ? 
Быть можетъ и этотъ вопросъ слѣдуетъ разрѣшать при помощи сказаній физіолога 
объ аспидѣ. Аспидъ, не выносящій звуковъ заклинателей, сначала мечется отъ зло-
сти туда и сюда, потомъ прикладываетъ одно ухо к ъ землѣ, свертывается въ кольцо, 
хвостожъ затыкаѳтъ другое ухо и — по нѣкоторымъ сказаніямъ — умираетъ. Аспидъ 
нерѣдко смѣшивается съ дракономъ - змѣемъ и служитъ, какъ и послѣдній, симво-
ломъ дьявола1). 

Въ заключеніе сдѣлаемъ нѣсколько дополнительныхъ указаній къ собранному 
выше матеріалу. Въ описаніи греческихъ рукописей Іерусалимскаго патріархата 
г. Пападопуло-Керамея2) отмѣчены два заклинанія мигреия: 1)3Εξορκιομός του г μι-
κράν ου, нач. сО άγιος Αλέξανδρος παιδίον έγεννή&η (τ. 2 № 43 л. 213), 2) Απορκιομός 
τον ήμικράνον, нач. α, ς έπεριεπάτειν δ κύριος ημών Αηοοΰς Χριοτός μετά Μιχαήλ 
(іЬій. № 57 л. 1 6 6 ) . Интересно было бы сравнить ихъ съ приведенными выше одно-
родными заклинаніями изъ рукоп. Григоровича и со славянскими молитвами отъ не-
жита и сродными. Въ томъ же каталогѣ (т. 2 № 57 л . 140) отмѣченъ „ ;Άπορκιομός 
του αγίου Γρηγορίου κατά της άβρας του χαλεπού κινδύνου", начинающійся точно 
такъ же, какъ и приведенный выше изъ рукоп. Григоровича. 

У г. Васильева въ Апесйоіа ^гаесо-Ьугаій. (ргае£. р . ЬХѴІІІ) приведена Ευχή 
εϊς τήν Ιπιληιμίαν ήγουν εϊς το γλυκύν (родъ демона), въ которой, подобно тому 
какъ и въ слав . мол. отъ нежита, демонъ прогоняется εϊς όρος όπου εναι ελαφος 
δικέριος, εξακέριος, ϊνα θετής εϊς την κεφαλήν αντοϋ, και φάγε και πίε εκεί. 

Для объясненія изображеній солнца, луны и пр. на амулетахъ, снимки съ ко-
торыхъ помѣщены выше подъ №№ 4 и 5, слѣдуетъ принять во вниманіе формулу 
клятвы Гилу в ъ греч. тѳкстѣ фшгактерія изъ рукоп. Григоровича — престоломъ Бо-
жіимъ, мышцею высокою, окомъ недреманнымъ, бѣгомъ солнца, рогомъ луны и име-
немъ арх. Михаила 3 ) . 

Наконецъ сдѣлаемъ поправку: на стр. 154 (отд. отт. стр. 21) ματιβτιόνος пере-
ведено нами безуміе (мы при этомъ думали ο μάταιος], но Α . Β. Башкировъ совер-
шенно справедливо замѣтилъ намъ, что здѣсь скорѣе рѣчь идетъ ο глазной болѣзпи 
(ср. новогр. μάτι глазъ). 

') Карнѣевъ, ор. с. стр. 290—301. 
2) Ίεροΰολυμιτικη Βιβλιοθήκη, 6ννταχ&. υπό Α. Παπαόοπούλον-Κεραμέος. Τόμος Β', 

εν Πετρονπόλει. 1 8 8 4 . 
3) См. в ы ш е с т р . 158—159 (отд. о т т . 25—26). 
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